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Předmluva k vydání třetímu. 



Vydávám spis svůj již po třetí, a to jazykem českým; 
vážné hlasy mě přiměly k tomu. Výsledky mnoholetého mého 
bádání mají se státi přístupny nejširším kruhům českého ná- 
roda, jenž od věků kulturní své poslání důstojně a neodvratně 
konaje na cestě pro pravdu a právo všem bratrským ná- 
rodům kráčí v čele. — Od druhého vydání mnoho věcí dů- 
ležitých doplnil jsem, lecco pochybného opravil jsem. 

Již druhé vydání přivítali kritikové celkem s uznáním. 
Ze nechybělo ani posudků nepříznivých, při publikacích toho 
druhu je to takořka nezbytno. Kde pochybovačnost je sama 
sobě cílem, tam černohlídsťví rádo se skrývá pod rouškou 
úzkostlivé opatrnosti; trvalou však brzdou utěšeného a svě- 
žího pokroku v poznání pravdy nestane se nikdy. — 

Arciť mi kritikové někteří vytkli, že buď nechápu nebo 
nedbám přijaté dnes filosofické metody a jejích jazykozpyt- 
ných vymožeností. Tuto výtku pokládám sobě za velmi čest- 
nou. Srdečně jsem tomu rád, že po mnohaletém bloudění a 
drahý čas s filologickou methodou hříšně promarniv, 
přestal jsem posléze na methodě přirozené. — Nikdy a 
nikde filologická methoda nepovede k poznání, že na 
příklad název xStar břehx (něm. Altenberg) jest logickou 
nemožností. Ač název se stránky jazykové je úplně jasný, 
srozumitelný, filologicky bezvadný, pro určitý předmět 
v přírodě ani pomyslit si ho nemohu. — Jak jen možno 
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kopec nazvat Mstarýmx, když ani xAdam v rájix, nebyl 
s to, by povýšeniny jistého území si roztříďoval dle jejich 
vzniku na staré a na mladé. — A takového nesmyslu 
nevypustil z úst ani první tvůrce jmen v Evropě. — Já aspoň 
od jakživa souhlasil jsem s těmi, co stojíce u zřídla, ze zřídla 
pili a ne teprve z korýtka. 

Kdo zvykl uvažovati věcně, také odepře svého sou- 
hlasu výčitkám, jako bych byl prováděl xkrkolomnýchx ope- 
rací na hláskách, slabikách a slovích, chtěje jich přes moc 
přiladit svým účelům. Toť mírně řečeno, je velmi nerozvážné 
' obviňování. 2e se tolik názvů po mnohá a mnohá století té- 
měř nic anebo jen nepatrně pozměnilo, tomu se snad nikdo 
tak nedivil jako já sám, a se mnou zajisté i mnohý čtenář. 
Ale veřejně se k tomu přiznati nikdo si netroufal, i když 
poznání sebe mocněji se dralo na. jazyk. Příčina toho od mno- 
hých mi byla sdělena soukromně: kdo byl by své lepší pře- 
svědčení veřejně projevil, byl by se vydal nemilým výsměš- 
kům jistých lidiček, kteří všemu chtějí xlépex rozuměti. 

A měli pravdu. Je nezbytí, zevrubněji se dotknouti zde 
dvou posudků za tou příčinou, aby soudné čtenářstvo č e- 
s k é h o lidu vědělo, jakého ducha jsou ti, co se obírají 
xvlastní vědoux. Pan Dr. L. Niederle, professor na české 
universitě v Praze, označil mou knihu xz a bezcennou 
ivmethoděivevý sledíc hx (Český časopis historický 
1907 str. 188.) a na začátku referátu napadá listy, co se o oné 
práci pochvalně zmínily, řka: xže ten, kdo jí chválí, v očích 
odborně vzdělaných jen se k o m p r o m i t u j ex, — xDomní- 
val jsem se' (stojí dál na str. 186.), že redaktor vážného listu 
obstará si referát uodborníka nebo aspoň u něho poptá 
na cenu knihy. A ptaly-li se redakce listu .... někoho 
z xkompetentníchx českých historiků na cenu methody a 
výsledků Zunkovičových ? Neptaly, neboť žádný z nich 
nebyl by jim mohl knihu doporučiti ku pochvale, a nemohly 
by pak vycházeti o ní ony chvalozpěvyx. — Ten posudek, 
doslovně z Ces. čas. hist. vypsaný čtu již po páté. Posudky 
opisovati, je věc bez odporu nejpohodlnější. Místo knihu 
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studovati, mohu pěkně seděti v nějaké restauraci, kde 
nikdo si neláme hlavu, jak věcně vyvrátiti a vědecky odů- 
vodniti, co mi se tu a tam nezdá býti správné. Nejpřednější 
zásadou kritiky věcné má však býti snaha didaktická, by 
spisovatel o něčem byl poučen a z omylu nebo bludu vy- 
veden. Holé odsuzováni, jaké dnes je v obyčeji, vůbec 
není kritikou. Zúmyslně přec nikdo nepíše 
knihy naprosto xbezcennéKÍ 

Osměluji si tedy Dra. Niederleho upozorniti na to, ž e 
nová hnutí vědecká už dávno se vymkla z do- 
zoru policejního a že svoboda, o něčem bádati 
o své újmě, ústavními zákony státními jest 
zaručena. Ani spisovatel ani redaktor xváž- 
néholistuK nepotřebujíuždrábavrchnosten- 
ského, jenžbyjimjejichdějepisné MÚkolyx po- 
suzoval holí. I mezí Mlaickýmx obecenstvem jsou jíž 
dávno přečetní zástupcové znamenitého vědeckého vzdělání, 
kteří na opravdových pokrocích vědy a bádání tu přímo, tu 
nepřímo záslužné mají účastenství. Mnohé popudy k utě- 
šeným Mnovotámx vyšly právě od těchto vzdělaných laiků, 
poněvadž smějí vždy přemýšleti a souditi volněji, samostat- 
něji a přirozeněji, než ti, co svůj rozum přizpůsobili védě 
šablonovité. Sebepřeceňování, zastaralou výsadou kastovní 
živené nesmírně snižuje vážnost dnešních domněle neomylných 
učenců. Nej raději by viděli knihu laika nějakého na indexu, že 
se opovážila bez jejich dobrozdání spatřiti světlo světa. Kom- 
promituje se prý, kdo ji napsal, kdo ji čte, kdo v ní našel 
něco chvály hodného; snad se dočkáme za nedlouho i hranic, 
na nichž se věci páliti budou ! 

Leč, co je mi do toho, když universitnímu proíessorovi 
se zachtělo zahráti si trošku na Herostrata. Af si ho za tu 
blamáži odškodní ti, v jichž službách jest. Kritikou svou vy- 
volal jen opak toho, co měl uloženo. Tisíce laiků uvědomělých 
knihu četli, stav věcí v přírodě přezkoumali, a jak vidno, 
nauky mé shledali správnými. Mnoho hlasů, by kniha vy- 
dána byla česky, je velmi srozumitelnou odpovědí na pokus 
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umlčovací, pod barvou kritiky učiněný a na nerozvážné ana- 
tema professorské, kterým vzdělané obecenstvo bylo ura- 
ženo. 

Leč ve zmíněné kritice skrývá se přiznání, hodné vše- 
obecné pozornosti. Odhaluje povážlivé poměry v našem vy- 
učovacím řádu viibec, a na odiv staví zlý bolák na těle 
pražského vědátorstva. Pan Niederle totiž napsah xToho 
nikdo nepopírá, že Slované jsou ve střední Evropě ode dávna, 
— proti tomu předpokladu dnes domorodci zcela zbytečně 
bojují, neboť nikdo rozumný dnes už netvrdí, že by sem 
byli přišli teprve V. stol. po Kr., ale ovšem musí při tom 
správně býti vymezen a omezen pojem xmístax, na němž 
ve střední Evropě ode dávna seděli.x Vezměme jedno po dru- 
hém. Tedy xnikdo rozumnýx dnes prý není v nejistotách, 
že Slované ve střední Evropě jsou již ode dávna. Dobrá! A 
co medle stojí ve všech úředně zavedených xdějepisechx na- 
šich škol? A co medle o věci vykládá tisíc professorů sta a 
sta tisícům žáků na těchto školách? Ptal-li se pan Niederle 
už na tu věc nějakého cechovního kolegy-historika? či na- 
hlédl-li už jednou do takové xučebnicex? — Každý roztimný 
už o tom prý ví. Odkud — se nepovídá; ale i tak je to řeč 
nerozvážně přehnaná. Ci neusvědčil se p. Niederle sám před 
"několika ještě léty proti mému tvrzení, a když jako jeden 
z těch rozumných už tak nečiní, způsobila-li to u něho snad 
má kniha bezcenná? Když však každý rozumný to ví, proč 
potom lidé, od státu (z kapes- poplatníků) vydržovaní, ne- 
dbají, by vědomost tato vnikla do veřejnosti? Proč potom 
poznaná pravda dějepisná trčí za mřížemi vysokých škol jako 
uvězněná provinilkyně nebo jako zbytečné haraburdí? V ja- 
kém potom zájmu o to se pracuje, jen aby pravda do učebnic 
se nedostala přes všechen hlas xvzdělávati lid, osvěcovati 
lid!?x 

Tedy xn i k d ox rozumný již netvoří o Slovanech ne- 
správnosti; čtenář posuď sám, kolik těch xnikdox dohromady 
bude. Ale xp o j e m místa není vymezen, a tu jsme s p. 
2unkovičem brzy v koncích. x Tomu říká p. Niederle — lo- 
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' gika, a touto logikou poznal bezcennost mé knihy. 2e Slované 
sedí ve střední Evropé dél než od VI. stol. po Kr., to je 
věc odbytá, vedlejší. Omezený a vymezený pojem místa, 
to je věc hlavní, rozhodující! Nešťastný pojem místa, ne- 
šťastný xpojemn střední Evropy! Ze se v žádném země- 
pise dosud nelze se dočísti přesného ohraničení, kde Kpo- 
jemn střední Evropy začíná a končí! Já však nemoha se 
toho na milimetry omezeného a vymezeného xp o j m ux nikde 
dopátrati, vzal jsem věc po tesařsku; zdálo se mně věcí 
směšně malichernou, odvažovati jako židé zlato, zda hra- 
nice prausedlých Slovanů jdou až po Prahu nebo Mělník, po 
Ovčinu nebo Terst, po Berlín nebo Novou ves u Berlína. 
Vždyť tam někde ta střední Evropa přece leží, a jestliže Slo- 
vané budou v těchto místech anebo kousineček přes ně dál, 
na tom snad tolik nesejde. A hle, z této nicotné malichernosti 
vědátor, povýšený jako je p. Niederle, udělal rozhodující pra- 
dúvod pro svou zničující kritiku. 

Ještě upřímněji nežli Dr. Niederle přiznává se druhý 
kritik mého spisu, s jakou xvědoux on drží. Je to Dr. Josef 
Zubatý, taktéž professor na české universitě v Praze. 2e 
mi v České Revui (seš. 8. roč. 1907) vytýká, jak to, co v knize 
dobrého je od jiných, kde co chybného však,ode mne samého, 
to jako věc osobního rázu tu pominu. — České vzdělance 
bude však zajímati, že pan kritik se zřejmým sebevědomím 
končí těmito slovy: xVím, že nezamezím tímto svým refe- 
rátem dalším takovým slovanským projevům, ale uznal jsem 
sám pro sebe za dobré prohlásiti, že slovanská věda 
s nimi nic společného nemá, aniž míti chce nebo můžex. Tedy 
svět má nyní dvojí vědu slovanskou; jedna vyvěrá ze slo- 
vanské vdělanosti samorostlé, druhá pak se pěstuje mezi od- 
borníky všeliké kontrole nedostupnými. Já se upřímně raduji, 
že mě z té druhé vědy slovanské na vždy vyloučili. Jen toho 
se naději od vzdělané části národa českého, by se mnou sou- 
hlasil, že nemůže býti kritikem spravedlivým, kdo vědu pova- 
žuje za věc tajné strany a nikoli za statek všem přístupný. 
Nikdy jsem netvrdil aniž nyní tvrdím, že přítomná kniha 
by byla bezvadná ve všech částech a výstižná ve všech 
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důvodech. Spravedlivě smýšlející čtenář bez odporu uzná, 
že jest pouhým návodem, jak prostým nepředpojatým okem 
dlužno hledati to, co v přírodě nese pečeť zřejmé skutečné 
pravdy, pravdy to knižní vědou nezkalené. Každý sám na 
své oči může se přesvědčit, má-li, co tu podávám, cenu jakou 
čili nic. Třeba jen v dobře povědomém kraji střední Evropy 
místní poměry srovnati s tím, co v knize všeobecně jest na- 
značeno. Podobných zjevů naskýtá se v končinách veške- 
rých. Došlo mne zpráv nesčetných, ale ani jedna nevěstila, 
že se mají věci jinak, že není shody, není souhlasu. 

Vždyť nemíním zaváděti nové jakési 
vědy, ale pobádám lidi dobré vůle a nezka- 
lené soudnosti, by pravé vědě nasbírali no- 
vých, dosud nepovšimnutých pozůstatků! 
2e toho z vědátorů nikdo nevypozoroval, 
není jím ve svědectví příliš čestné! Mnohem 
více toho, než věda knižní má ve svých papírových archivech, 
chová archiv světa venku xv boží přírcděx. A jakou stálost 
jeví příroda sama, takou jeví i základní' návody mé knihy. 
Mnohé jednotlivosti jsem dosud pozměnil, tu jedny vypustil, 
tu jinými nahradil, zas jinde zcela nových odhalil, ale návody 
samé zůstaly pevný, nezměněny. 

Přítomná kniha podává českému lidu radu a návod, jak 
rozumět místním názvům v přírodě jsoucím, jak vniknouti 
v úmysl dávného, předvěkého tvůrce jmen, jenž sice neznal 
přesných pravidel papírové dnešní vědy, ale za to věděl 
k čemu jest která tráva, který strom, která voda, který ká- 
men, vůbec k čemuž tatáž příroda, kterou máme dnes. Jediné, 
co kniha nového učí, je, že učí na přírodu hleděti dnes, j a k 
v pradobě na ni hleděl pračlověk. Toho pak je 
třeba, aby ochotný spolupracovník v bádání místních jmen 
a názvů hned sbíráním věcí samých mohl začíti a nemusel 
času drahého mařiti bezradným přemýšlením, jak se vlastně 
tady má pracovati. 

I v tomto vydání českém díky vzdávám všem, kdo mi 
radou nebo novým materiálem přispěli. Těm pak, kterým 
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práce mé jsou proti srsti, že by ji nejradéji všemu světu zostu- 
dili, upřímně se přiznávám, že nehledě ani v právo ani v levo, 
o to se přičiním, by bylo dle nových návodů dotud bez pře- 
tržky pracováno, až čistá s přírodou shodná pravda 
stane se majetkem všech soudných lidí, kteří papírového 
balamutění již jsou syti. 2e ve spolku s těmito soudnými 
laiky papírovou předpojatost jistých vědátorů bez hluku 
překonám, v to pevně věřím; neboť zkušenost učí, že už 
jedním hlasem počítá se každá většina ! 



Je pravda, 'co jsem v tuto knihu vložil, zakládá se na 
dojmech, zkušenostech a nálezech v užší mé vlasti slovinské 
a na mé mateřštině. Vědátoři papíroví mi z toho činí výtku! 
Právem-li, af posoudí čtenářstvo veškerého českého národa, 
čestně slynopcího po všem světě pro svůj správný cit a zdra- 
vou rozvahu. Ci jsou přírodní zjevy slovinské mé vlasti — 
tráva, skála, voda; strom, hora, údolí; samota, dědina, město 
— tak něco zvláštního, osobitě xslovinskéhox, že soudě z nich 
na zjevy v Cechách, Polsku a Uhrách vypadám jak nějaký 
pošetilec?! 

Knihu česky spracovanou kladu čtenářům a vlasti českp- 
moravsko-slezské do rukou, by, co obsahuje, přenesli, přirov- 
nali, využili také ve své domovině. Ujišťuji, že práce každého 
bude zajímati a těšiti. Není ta chvíle daleká, kdy zastaralá 
povídačka o Slovanském přistčhovalství pohasne jako svíce, 
jíž došel vosk i knot. Bliká, bliká až doblikne. — I české 
čtenářstvo kniha upozorní, jaké mocné spousty jazykových 
poznání dosud ladem leží, a že právě v těchto obsažen jest 
nezdolný důkaz tisíci a tisíciletého trvání Slovanů v Evropě 
nyní mnohými jazyky mluvící. Ale kniha také způsobí, že 
toto poznání nezůstane uvězněno jen v mozku několika ne- 
upřímných Mučencůx, nýbrž že bude majetkem veškerého lidu. 

2e tomu tak dosud není, jest jen náramnou škodou ve- 
škerého národního sebevědomí. Sta a sta let násilně a bez- 
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právně cpou vzdělanému dorostu do hlav Kvědux, v níž slo- 
víčka není pravdivého, naplňují celé knihovny Kvědeckyx 
vyšňořenými povídačkami, jež nejvýše se hodí pro učbu 
o lidských bludech a klamech. A pozorujeme-li překotný 
shon, který z kořene vyvrací poslední zbytky národních 
zvyků, mravů, krojů a pod., jen bolestně cítíme, jaká síla 
vzácných národních i jazykových skvostů již jest ztracena 
na vždy, zvláště za těch dob smutných a neblahých, kdy 
potlačováno, stiháno, ničeno bývalo, kde co bylo slovanského. 

Jest neodkladným požadavkem v zájmu všeobecných 
osvětových dějin chrániti, sbírati, co se ještě zachrániti, na- 
sbírati dá; jest třeba vážné výzvy, by kde kdo ihned k dílu 
ruce přiložil, neboť ztráta pomyslového tohoto kmenového 
statku roste každým dnem pomeškaným, anť jednak vyhle- 
dávání stává se čím dál tím obtížnějším a jednak vůčihledě 
ubývá dokladů k hlubšímu poznání naší minulosti. 

Práce, k níž vyzývám, jest ohromná, protože je netu- 
šené mnohostranná, ale je také cenná, ducha osvěžující, vzdě- 
lávající a — vděčná. Vychovat ona nové pokolení, jež správ- 
ným nazíráním na to, co je, získá i správného rozhledu na to, 
co bývalo, a vycvičí tím i nový sbor starožitníků, lidopisců, 
dějepisců i dějinných i osvětových, kteří budou pravé vědě 
platnější, než dosavadní mylné a klamné papírové xpra- 
menyx. Jen do toho! Není krajinečky, kde by to xnestálo 
za tox, aby se pracovalo. 

Vytknu nyní, co by tak bylo nejzáhodněji vyhledávati, 
sbírati a zaznamenávati, odkazuje čtenáře na pokyny v knize 
samé položené. 

a) Všecky místní názvy a spolu i všecky varianty ať 
psané ať mluvené^ od nejstaršího tvaru až po dnešní. Dle 
možností přidati Jest pravý nebo domnělý vznik a význam. 
Někdy v jediném názvu bývá uložen celý „dějepis'' místa; 
leč to se často jen zdá. Proto nezbytně třeba připojiti též 
jména okolních hor, vod a bydlišť; jaké označeni v místě 
mají pastviny, humna, role, louky, lesní části (parcelly), 
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poustky; vinohrady, vysočiny, močály, zřídla, kyselky a různé 
jiné tratě. Rozumí se, že při každém názvu třeba udati, 
shoduje-li se s útvarem půdy přirozeným čili nic; 

b) stručný popis dějstva, jak vznikla osada, kostely 
kaple, hrad, poplužní dvůr, mlýn, zřízeniny hradů bývalých. 
Výpočet panských rodů, tam za stará sídlivších. Jsou-li kde 
památky umělecké, náhrobky, nápisy; zda se v místě na- 
rodil, nebo působil [a zemřel vynikající muž. Slovem, vše, 
co historicky důležitého; 

c) významné krásy přírodní, rozhledny ; pak ložiska 
rud, mramoru, Min a j., lomy, doly a hutě, jámy a sluje; 
bývalé hrnčírny a barvírny; vzácné stromy, anebo stojí-li 
kde strom stoletý ; 

d) hroby, pohřebiště, mohyly, obětiště, obětní kameny, 
popraviště**) ; 

e) místa (stráže, hradiska, branky), odkud se staří 
bránívali proti nepříteli i domácímu i přespolnímu. Kde 
možná, přidati jest místopisný nákres**) ; 

f) y^^ Jsou pole a bývalá pastviska v obci rozdělena^ 
co pří tom se sousedstvem stejného, co rozdílného nebo oje- 
dinělého; za přílohu — náčrtek katastrální; 

g) zaznamenati, jak se říká částem domu a stavením 
hospodářským, nářadí domácímu i řádu polnímu ; výrazy 
prací zemědělských, řemeslných; názvy obleku, národního 
kroje, zvlášť jsou-li jen v místě obvyklé a od okolních od- 
chylné*) ; 

h) místní povídky, bajky, pohádky i s jejich varianty, 
pověry a zvyky při křtech, svatbách a pohřbech; národní 
zvyky dle kalendářního roku. Co míní lid o úkazech nebe- 



*) Něco z toho uložil v Dialektický Slovník Moravský, v Naša 
Děti, v Lid a Národ, a v Moravský lid genius Moravský, Fr. Bartoš ; 
(připomíná překladatel). 

**) Něco z toho najdeš ve spisku Sv. Cyrill a Method od Dr. Fr. 
Přikryla; (připomíná překl.). 
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ských, o bludičkách, skřítcích, čarodenicích ; kde je co v pa- 
měti o „jas primae noctis", a o jiných věcech tajemných; 

i) lidové léčení, zeliny, pojmenování různých nemocí*) ; 

k) neobvyklé „příměry", pořekadla, „malůvky" (z ná- 
rodních písni), nadávky mezi dětmi i mezi dorostlými*), 
nebo slova úplně cizí a jaké lid má domnění o jejich původu 
a významu; a mn. j. 

Čtenář jistě již tuší, jaký by se tu nashromáždil ma- 
teriál jen za jeden rok práce, a ten slučovati v jedno, srov- 
návati a veřejnosti oznamovati přináleželo by družstvům 
vědecky sice vzdělaným, ale vlasti a národu neodcizeným. 
Jak dobré a prospěšné by bylo, kdyby v každé korunní zemi 
vydávali po slovníku místopisném, jaký ve Štýrsku vydávali 
Schmutz a Janisch.**) Zejména Čechám a Moravě by slovník 
takový svědčil, a pro nesčíslné tu skryté památky byl by 
nejen velmi obsažný nýbrž i poučný. 

Národ, český tak už je vědecky vyspělý a národně uvě- 
domělý, že není mi třeba vypisovati dopodrobna, jak národo- 
pisný slovník měl by býti zosnován. 

Končím tedy proslov s přáním, ať jen co nejvíce pra- 
covníků chopí se díla, by hřivnou svou přispěli na povznesení 
a vyjasnění dějinných, jazykových a kulturních památností 
domoviny své. Já maje už o té věci přebohaté zkušenosti, 
jen opakuji: výsledek včelí této práce překvapí, potěší, 
zušlechtí každého, kdo se jí oddá. 

v Těšíně, v měsíci červnu 1907. 

Spisovatel, 



*) Něco z toho uložil v Dialektický Slovník Moravsky, v Naše 
Děti, v Lid a Národ, a v Moravský lid genius Moravský, Fr. Bartoš ; 
(připomíná překladatel). 

**) Schmutzův slovník vysel r. 1820., Janischův r. 1882. ; je už 
iedy zastaralý, avšak poměrně vždy ještě dosti cenný. 



Připomenutí překladatelovo. 



Maje stále na zřeteli, že přítomná kniha určená jest pro 
český lid, dbal jsem nejvíce toho, by po jazyku nesl se 
způsobem, jaký se zamlouvá lidu. Čemu snadno porozumí lid, 
porozumí i vzdělanec. Naopak už tomu tak není. Co v pů- 
vodním sepsání je z řečí cizích a psáno písmeny abecedy 
nečeské, podáno tu až na málo výjimek v českém znění a 
v českém přepisu. Úzkostlivé počínání v dnešní vědě co do 
citátů nemálo se liší od známého výroku xkomáry cedí, ale 
velbloudy hltajíx. Co spomáhá»úzkostlivý citát, když směr, 
základ a výsledek sebe tlustší knihy jest jeden blud, jeden 
klam, jedna nepravda. Lid i bez citátů vycítí pravdu a učenec, 
jenž nevěří, ví, kde si dokladů najde jinde. Také citáty 
v tomto spise nemají té důležitosti, jaké jim přikládají vě- 
decká pojednání jiná. Věda opřená jen o papír, o to, co kdo 
kdysi napsal ať správného ať křivého, ta ať tedy cituje jak 
libo. Ale naše kniha není vybudována na lidských rozumech 
a náhledech. V ní přímým, ze žádné knihy zneopsaným 
hlasem mluví skály, vody, lesy, hory. Lid žije v přírodě tomu 
hlasu rozumí; učenec odciziv se přírodě a přivyknuv v mě- 
stech světu papírovému nikoliv. V tom celý rozdíl a — 
chceš-li — rozpor mezi spisem tímto a mezi vědou papírovou. 
Dlouho se říkalo, dlouho se věřilo: pravda je jen v knihách, 
sepsaných od lidí, co chybují a se mýlí. Kniha páně Zunko- 
vičova hlásá: pravda není na papíře, nýbrž v přírodě, která 
se nemýlí a od tisíc a tisíc let ještě ani jednou nechybila. 

v Partutovicích, v měsíci červnu 1907. 

Překladatel. 
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lyiezi lidmi vědecky vzděianýnii nejinak nežli v růz- 
ných pojednáních dějepisných přijato za pravdu skoro bez 
výjimky, že Slované osídlili střední Evropu až tak v VI. a 
na nejvýše v V, století po Kr."), změny pak v obyvatelstvu 
evropském takto nastalé že jsou součástkou tak zvaného 
"Stěhování národů)i. Přes to, že tvrzení nabylo už pevných 
a Širokých základů, obecné víry přece nedocházelo. Bývaloť 
povždy dosti pochybovači^, kteří — tu skrytě tu zjevně — 
vyhlašovah, jak v té věci nelze se spoléhati na výpovědi děje- 
pisců, anaf jejich důminkám odporuje pravdaskutečná. 
Věru, nelze ani pochopiti, jak se to stalo, že dosud se nezda- 
řilo vyvrátiti nesmysl, jakým se jeví býti ty dějiny stěhování, 
a že takový blud a klam v jednom kuse jest podpírán a do 
světa vytrubován, několik zasvěcenců vyjímaje, jichž hlas 
vĚak nikdy slyšen nebyl, Je( už jednou pilná potřeba, zpře- 
trhati pavučinu učené té povídačky, — něčím kloudnějším 
beztoho není — , a pohoditi ji mezi smetí, kam už dávno patří. 
Že Slované seděli v Evropě už dávno před časem dějepisně 
a vědecky ohraničeném, je dokázáno až makavě. Třeba jen 
rozhodně státi na tom, by bludné nauce nebylo činěno dalších 
ústupků, a zhostiti se obav a ohledů, že by se skácely úcty- 

') NĚkteri rozvážní mužové pHpouštřji už i druhé století po Kr,, 
že tomu svĚdči mocné důvody. Tím však sestupná licitace mezi 
dějepravnými odborníky ještě dávno není u konce I 



hodné důminky našim starým tak oblíbené, a že by se roz- 
viklala Hkulturax, na blude tak pracně vybudovaná. S Kohro- 
ženou kulturou X někteří jen tak straší; její stavivo snáší se 
dnes načisto mezinárodně, a to kromě nějakého mezi xsta- 
vitelix dohodnutí a smlouvání. S úspěchem trvalým bude jen 
bádání, které si hledí známek skutečnosti a přirozenosti, nic 
nedbajíc, zřítí-li a v niveč se rozplyne líbezná báje v učírnách 
kdys vysněná. Neúmorná badavost lidská nedá se odvrátiti, 
by nehledala zřídel pravdivého poznání, třebas staletým ru- 
mem hluboko zasutých, pevně se nadějíc, že se jich jistě 
dohledá, až jen v našem mozku dosud tkvějící 
pánovitá slova xautoritx, různé předsudky a 
osobní choutky a zbožně zděděné povídačky 
převáženy budou — silou a váhou důkaz íi. 

Dnes náleží mezi práva neobmezená vyhledávati p r a v- 
d u ; ať tedy odborníkům se nepříčí, jestli laik z lásky k pravdě 
jme se honit v jejich revíre. Ne chorobným snad vlastenec- 
tvím, nýbrž oprávněnými pochybnostmi dohnán míním kre- 
sliti obraz pravdivých událostí a to se stanoviska, jež bývalo 
dosud neprávem znevažováno. V tomto rozumu ať se hledí 
na přítomné pojednání. 

Čeho jsem se dopátral, možno shrnout v tyto věty: 
/. nějakého stěhování národů dle ponětí dosavadního 

nebylo; lid v národ Jednou vzrostlý z rozmanitých příčin 

„stěhovati se"" vůbec nemůže; 

2, jaktěživ nebývalo ani kočovníků, jak si je dnes 
myslíme, ale pastýřové přeháněli svá stáda s místa na místo 
přesně stanoveným okruhem, by za rok kalendátský využit- 
kovali, čeho skýtala roční počasí; 

3. Slované dle všeho jsou lidem z evropské půdy vy- 
rostlým, to jest pranárodem. Domorodství jeho lze proká- 
zati z jazykových poznatek, sáhajících až dávno za dobu 
diluviální (popotopní). Že po ruce není jiného všeobecného 
pojmu, kladu zde jazyk slovanský za prařeč evropskou. 
Oprávněnost k tomu po určité meze vážím odtud, že kořeny 



a názvy hmotných pojmů v domnělé prařeči evropské mno- 
hem těsněji přiléhají k tvarům slovanským nežli k tvarům 
jiných řečí po Evropě mluvených ; 

4. mnohonásobná označení našich dnešních důstojen- 
stev nejsou než názvy, jež v pravěku dávány náčelníkům 
původních družstev pastýřských a jež s povlovným rozvojem 
vzdělanosti stupňovitě přenášeny na osoby povýšené tu ústa- 
vou politickou, tu pomysly náboženskými. 

Tuto jaksi zhuštěnou tresť svého dlouholetého zkou- 
mání dle svého osobního přesvědčení smím nazvati prav- 
dou, vůči světu však jen důměnkou (hypotésou), ale 
jak dokáži — hypotésou oprávněnou. Kdo koho povodil 
pouští nedůvěry a pochybovačnosti, dlužen též označiti cestu 
do zaslíbené země. Tolik vím na jisto: základy, na nichž 
jsem budoval, celkem jsou nerozborny; kde jsem snad v po- 
drobnostech pochybil, jiní snadno napraví. 

Vytčeným čtyřem větám byly základem tyto studie: 

/. o vzniku a významu místních názvů po Evropě vůbec; 

II. kam až zeměpisně jsou rozšířeny místní názvy původu 
slovanského, též zda název na určité okolí vznesený 
skutečně přiléhá i k rázu i k povrchu půdy ; 

III. jak s bájemi do dneška dochovanými souvisí předvěký 
mythus přírodní a předvěká obrazotvornost lidská. 




í* 




HLAVA I. 

O VZNIKU A VÝZNAMU MÍSTNÍCH NÁZVŮ 
EVROPSKÝCH. 

Je zrovna sméšiio. jak si mnohý dnes ještě představuje 
vznik místopisných názvů a jich původní význam! Netřeba 
se tomu vlastně diviti; na všech koncich chybí schopnost 
vycítiti, co je nemožného, co je nepřirozeného; o leckterou 
událost dějinnou klopýtá již logika; aniž rozhoduje vždy, co 
poskytlo svěží a věcné poznání, nýbrž tu neomylná jakás 
kapacita, tam zas sobecký upřílišněnec a zas jinde bezmyšlen- 
kovitý hloubatel. PíĚe-li kdo zcela do opravdy, že "Vindo- 
bor!an znamená "Blahoslibnán, německý Graz (rozuměj Štýr- 
ský Hradec) že nazván tak po Qraciích (římských vílách a 
krasotinkách); město Znojmo (zpotvořenina z něm. Znaim) 
že utvořeno ze slovanského "ZnojimK to jest "potím sen; 
romantické skaliny Rostrape v Harcu že dostály své jméno 
od stop, jež zde vyryl svými kopyty Odinfiv kůň při jakési 
projížďce; Modling že je tolik co uRozprávnáic (snad klepna): 
německý náš název nSlavenK že pochází z ještě němečtějšího 
slova xSklavenx (otroci),*) a podobných nobjasněnÍK do neko- 

*j Název >Sklava« výskyte se až v pozdním střadovĚkii : i zdá 
SB, ae ve skutečnosti tomu bude naopak, totiž že Sklave pošlo t. původ- 
nějšiho Slavě. Bezpochyby kterási tlupa, jež sebe nazývala Slávi, (po- 
všechných názuisk národnostnieh dříve ještě nebývalo), octla se v otro- 
ctví, a držitelé ttchto slovanských otroků pojeir Slovan (Sláva) z pnnskií 
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nečna, pak nezbývá než toho želeti tím opravdověji, čím 
znamenitější věrohodnost takovému vykladači přisuzujeme. 
Také mezi universitními a akademickými professory dost je 
takových, kteří nerozvážně a nevědomky schvalují ba vymý- 
šlejí na sta podobných výkladů. Než i to není než přirozený 
zjev; kdo bez ustání týž boj bojuje a neodvratně s téhož hle- 
diska něco prozkoumává, velmi snadno zažije, co zkusil ne- 
jeden zbloudilec ve velkém lese; rozčilen východiště hledaje 
chodí kolem do kola, a dlouho trvá, než mu vstoupí na mysl 
nápad Palečkův : vylézti na nejvyšší strom v lese, a rozhléd- 
noiíti se po krajině. Této osvědčené cesty se držíc mnohá 
hlava učená snadno by se dovtípila, kde jest co velkého, ob- 
sáhlého a pravého! 

A tak je tomu i s výklady místopisných názvů. Počítám 
sem i všecky názvy národů. Kdo se toho podjímá* předně 
ať zjistí, který z dochovaných tvarů jmenných je nejstarší. 
Jen ten dosti ještě podobá se tvaru původnímu. 

Za poměrně krátkého jeho trvání nebylo kdy, aby se 
tak přeměnil a až k nepoznání zpotvořil. Porozuměl-li ba- 
datel smyslu toho názvu, ovšem dle toho, jakou má zásobu 
znalostí jazykových, pak je ještě nezbytno, aby si zajel 
na místo samo, a očitě ohledával a bedlivě zkoumal, zda ná- 



pohodlnosti přelili v pojem otrok (Sklave). Náhled náš podpírají mnohé 
názvy osa.dní s kmenovou slabikou >slav«. Otroci, rozumí se, jakživí 
nezakládali usedlisk, neboť v případě opačném otroky už nejsou. (Co do 
německé vsuvky »k« mezi s a 1 netřeba si hlavy lámat. Poslechni, jak 
zní spřežka si v ústech lidu, jenž vyslovuje jadrně tvrdé ř, a postřehneš, 
že mezi s a i zazní jakýsi mlaskavý nazvuk. Ten německým uším 
připadal jako nějaké k, a světoznámá důkladnost německé pěsti opravdu 

v 

jej na papíře zvěčnila plnou písmenou k. Středověcí pak Rekové a Lati- 
ňáci jednoduše z těchto »předloh« opisovali. [Vsuvka překl.]) Podobně 
jak s německým Slavě — Sklave, má se to asi též s římským »servi«. 
Názvu servi za základ byli bezpochyby lidé »Serbi = Srbi* zvaní, a od 
římských hospodářů za čeledíny najímaní. — Takových jmen povšech- 
ného významu bez plné platnosti jest dosti i za našich časů; tak jest 
každý potulný obchodník jižním ovocem »kočébr« (z pokrouceného 
Gottscheer, slov. kočevar), bjrť by i z Hamburku rodilý byl. Dráteník 
sluje vždy »slovák«, kdyby i kolébka jeho v Americe stávala a t. d. 



zev zatím jen slovně objasněný, dle svých zřejmých a původ- 
ních známek také opravdu souvisí s celým rázem čili s vlast- 
nostmi označeného místa. A to nezřídka bývá věcí dosti 
nesnadnou, jednak, že to které místo nastouplým po čase 
obděláním pozbylo svých známek, které to označení přivodily 
a jednak zase, že název sám vypadl z vědomí jazykového^ 
jakmile si je osvojil lid cizím hlaholem mluvící. Dopátrati se 
původní etymologie slova toho je více znesnadněno. 

A ještě něco; chce-li badatel vystopovati příčinnou sou- 
vislost, jaká tkví mezi původním slovním označením a mezi ^ 
místem, tu je třeba, aby se vyznal ve všech oborech j/ěd i>í 



přírodních, by ve věcech lidopisných, kulturních a dějin- ^ 
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« 



ných, toho kterého okolí se týkajících, byl jako doma, by 

měl vyzkušený zrak, poznávati ráz a porost rozmanitých 

útvarů zemských, a pak by všecky tyto výpomocné poznatky 

dovedl sloučit v organický soulad. Jen s touto výzbrojí, již c^ 

bych nejraději nazval xpraktickou etymologií a autopsiíx, po- ^ 

daří se zejména záhadnější názvy místopisné s žádoucí správ- ^ 

ností a určitostí vysvětliti a vyložiti. 

Není pochyby, že i xza zeleným stolemx badatel koře- 
nových slov ledačeho kloudného se může dopracovati, ale ^ 
slov a názvů, jež tímto způsobem nedají se vystihnouti, ^ 
bude přece jen převážná většina; k tomu teoretikové, tako- 






55 



vými věcmi se zanášejíce, skoro do jednoho dopouštějí se ář 

rozhodné chyby tím, že v slově nebo názvu větří jemnosti, , 

kterých přirozeně myslící člověk tam vůbec ani nevložil. ^I 

Nejkřiklavější chyba, blud, zmatek páchá se v této věci, jme- ^ 

novitě při názvech národopisných tím, že se název nižší 
(hmotné) třídy plichtí a stotožnuje s názvem třídy vyšší 
(pomyslné). Stává se tak, když uši slyší stejný zvuk aneb 
oči vidí stejné litery. Léta již se mezi sebou Srbové a Chor- 
vaté tak zle prou, že jim kdosi namluvil, jako by byli každý 
o sobě různým národem. Není to pravda. Spor ten způsobili 
mluvozpytcové, kteří třebas na nic zlého nemyslíce, a jak 
se věci jednou přijaté dále obrátí, netušíce vymudrovali do- 
mnělou řeč chorvatskou, srbskou a nastojte i zvláštní bo- 
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senskou.*) Je však zřeimo, že Chorvati, Srbi a Bosftáci, 
i přes odchylky v písmě a víře, nejsou než jeden národ, jeden 
kmen, mající různá pojmenování, že sedí na sídlech různého 
útvaru toponomického ! 

Všecky místopisné názvy mají význam načisto věcný, 
označující předmět, povšechně a případně dle jeho vnějšího 
zjevu, ať už je to samota, osada nebo město; niva, louka, 
role nebo les; potok, řeka rybník a jezero; dolina nebo ná- 
vrší, kopec nebo pohoří; kmen, území nebo říše. Dále bylo 
podnětem toho pojmenování vše, co na tom kterém předmětu 
bezprostředně bylo postřehnuto, a tu po většině rozhodovala 
místní poloha (výška, hloubka, rovina, úval, stráň), pak vlast- 
nost půdy co do hospodářství (zda půda bařinatá, písečná, 
kamenitá, lesem porostlá, holá, sopečná), užitečné kovy a 
kameny, pak rostlinstvo s rozmanitými pro člověka důležitými 
odrůdami (stromovím, pastvinami, léčivými zelinami nebo 
obilninami); jiných popudů ze světa hmotného již řidčeji 
znamenat; názvů pak z říše pomyslů a umění při původním 
označování nějaké osady nikdy nebylo tvořeno aniž užíváno. 
Takového něco jen předpokládati, bylo by samozřejmým ne- 
smyslem. 

Nikdo ať tedy při názvech různých míst jiného nevyhle- 
dává, než dojmy smyslové. Jen tyto dojmy rozhodovaly, z ja- 
kého v jazyku běžného slova název měl býti utvořen. Z toho 
lze pochopiti proč předměty, jichž závislost bila v oči, všude 
stejně znějícím aneb aspoň stejný smysl majícím slovem 
bývaly pojmenovány, a že teprve zeměpiscové vzdělaných 
už národů to byli, kteří název na jisté místo omezený často 
libovolně rozšiřovali na území velmi rozsáhlá. Kdo se v ně- 
jakém kraji jako první usadil, dal též všem pozemkům, co 
jich ve svém vlastnictví měl, tak: řece, jezeru, vrchu, úžině 
atd., po názvu hospodářsky a prakticky přiléhajícím dle toho. 



*) v programe Mostarského vyššího gymnasia stanoven za jazyk 
vyučovací: »bosanski jezik«. Tímto novotvarem chtěli se vyhnouti národ- 
nostním třenicím, v okupovaném území bezprávně a bezúčelně rozdmy- 
chovanvm. 



co se na kterém dalo sbírati nebo zazeti, kudy se hodilo 
přecházeti k sousedovi, kde bylo lesa, bařiny nebo pastviny. 
Tu netřeba dlouhých a širokých vysvětlivek; kdo chce, miiže 
i dnes ještě pozorovati prvotní vznik takových názvů, a to 
při našich sedlácích. Pro každinkou pozemnost na usedlosti 
sedlák náš má po případném názvu, aby se s čeládkou bez 
dlouhých řečí a popisťi dorozuměl, kde kterou práci chce míti 
vykonanou. Snad postačí tyto příklady ze života: dnes po- 
sečete louku xza doubím — snad starým příkopem; — pastýř 
požene dnes xna bařinun — xdo olšiny x — xdo sečex — xna 
pasekux — xdo ohradyx; atd. — Z počátku tyto názvy 
traťové zná jen hospodář a majitel sám, po čase a to z těchže 
důvodů užije jich i soused nově přibylý a tak se zcela xo- 
sobníx toto označování stává znenáhla obecním, až posléze 
v katastr a v mapu zaneseno utkví na berních úřadech po 
věčné časy. A přec jen první xkřtitelx věděl, proč kterou 
z těch tratí tak a nejinak nazval; ostatní všeci název hotový 
už jen převzali, aniž by po příčinách oněch mocně se doptá- 
vali. Totěholáudálost, jakzárodkyvšcchmíst- 
ních názvů vznikly a jen později nastalé náhody to 
způsobily, že název ten do veřejného světa nepronikl a název 
onen rozšířen jest na území, na říše, na celé světa díly, aniž 
by případnost duševních takových arcinázvů byla očím zjev- 
ná nebo mysli dostupná. 

Nehledejž tedy nikdo v takových názvech něco pro- 
myšleného, bájeslovného, symbolického nebo snad rodokmen- 
ného významu, nýbrž vezdy na paměti mějž nejpůvodnější 
nestrojenost, tu mluvu xmatičky zeměx. O tom, jaký název 
dáti které místnosti,, rozhoduje jenom prostými smysly uči- 
něné poznání přirozených věcí. Tudíž lze za věcné a nesporné 
považovati jen takové výklady místních jmen a rozbory, kte- 
ré obstojí ve zkoušce kteroukoli methodou 
prováděné. 

Několik svérázných příkladů nyní ať dosvědčí, co tu 
bylo íečeno. 
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a) Názvy, k nimž připjato přizpůsobení, 
jaké samo v sobě jsouc nepřirozené a ne- 
smyslné, badatele jen mate. Na př. z názvu Jese- 
níky, psaného za stará i Qeseniky a značícího kraj jasany (mit 
Eschen) porostlý, uděláno jméno Qesenke (máhrisch-schle- 
.sisches) pro' pohoří zajisté jméno prapodivné; — Špil- 
jax (sluj, jeskyně, Hčhle) vyrostl Spielberg (i česky na xŠpil- 
berku u Brnax); — z různých xLhotx (uh. slovensky lehota 
= lučina, Wiese) nadělali Allodú, Elgotů, Oehlhiitten (hutí 
olejních!) a Althiitten (hutí starých!); — z tvaru Kholmx, zně- 
jícího i v řeči norské posud xholmx (— chlum, chlm, tolik co 
mírný kopec), nastalo z prvu německé psaní xChólmbergx a 
z toho moderní patvar Helmbeřg (kopec s přilbicí), který 
etymologické poznání už náramně znesnadňuje; — vrch xKot- 
Alpex (asi alpa blátivá) nemá s německým xder Kotx (bláto) 
pranic společného. Není obyčejem nazývati místnost dle toho 
právě, jak vypadá v dešti! ale slovem kot (kót, kout) Slo- 
vané označují pojem xder Winkelx a skutečně nedaleko Kot- 
Alpy máme i Winkel-Alpu a vedle ní Alpu přizvanou xim 
Winkelx; — název xOsterbergx nemá svého původu z 
O starý, mlhovité to jakési bohyně xpraněmeckéx, ale ze 
slovanské spřežky xoster bregx (ostrý břeh = steiler nebo 
spitzer Berg), a tato případnost je zřejmá na všech místech; 

— jména xlmst, Imsterau, Imsterbergx v tomto znění nemají 
pražádného pojmového smyslu; z čeho asi povstala, na to lze 
připadnouti teprv, až se z listin ukáže, že xlmstx znělo a psalo 
se roku 764 ještě xHumistex (to jest slovinsky humište = 
chlumiště, což značilo i kraj pahorkovitý i sídlo na chlumu); 

— z místního názvu xvidx (= pastvisko, Weideplatz) Němci 
udělati zcela nepřípadné xViehdorfx (= dobytčí osada!); a 

tak to jde bez konce.*) 



*) Již tu budiž poukázáno na zvláštní zjev kulturní, že po Ži- 
dech Římané, a po těch páni Němci se zálibou jen místní názvy slo- 
vanské psují a zpotvorují, názvy Černochů, Maďarů, Tatarů však 
s úzkostlivou svědomitostí píší a vyslovují dle původního domácího 
znění. Poznamenává prekl. 
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b) Příklady, jak n esprávně vykládá slo- 
va kořenová, kdo je zaujat pojmy umélými a 
vůbec odtažitými (abstraktními). 

Osadní jméno HWerbenx zhusta se naskýtá po němcích; 
bylo vysvětlováno v ten smysl, že prý tam xverbovali vo- 
iákyn. Ve skutečnosti názvisko xWerbenx pochází od na- ♦ 
ši ch v rb (vrba = Weidebaum), a označuje takto travnatou 
krajinu vrbovím prorostlou. Název xOblatx neznačí, jak 
místopisec jakýsi z Tyrolka tvrdí, usedlosti, jimiž bývalo 
do kostelů odváděti poplatky za oplátky (to jest za známé 
pečivo, ze kterého se vykrajují naše xhostiex), nýbrž oby- ^ 

dlenou stráň o schodovém stoupání, jíž Jihoslovanští horali Í3$ 

říkají oplata; bylo si všimnouti, jak xněmeckéx Oblát ne- 
vyskýtá se nikdy samo o sobě, nýbrž povždy s přístavkem 
nějakého popisného udání, která že stráň mluvčímu nebo pi- 
sateli právě tane na mysli ; tak Sannd Jakobs Oblát, Oblay zu ^ 
Berchach, Oblát Vierschach; — slovinské Dobrovce, Dobers- -^ 
dorf, Dober dol., Dobrunje a pod. odvozovali od (pomyslo- ^ 
vého, abstraktního) xdobrox = gut, a z toho poněmčovali v 

xQutendorfy, Qutentaly; a přec vecky tyto názvy mají za C^ 

základ slovo dob (dób, dub, doubí) na označenou kraje, kde -r^ 

jen rostlo samé doubí;* — kopec xGlanžbergx nejmenuje se j^ 

tak, že by měl «g 1 a n ck (lesk), nýbrž proto, že po něm běží ^ 



od pradávna horskástezka, u Slovinců k 1 a n e c zvaná ; 



« 




Ž 



— xRotte, Roth, Reuth, Raut,x není slovem německým, jak ^ 

se vůbec pečetí, nýbrž má za původ slovinské slovo r o v t e, ug! 

rúta. Tak označována nová půda, to jest kus lesa přepra- k" 

vený v horskou louku. Slovo se kořenem táhne k slovan- 
skému rváti, ruti s významem mítiti vytrhávati (roden 
ausreissen). Že německé Rotty — Reuty jsou původu slovan- 
ského, vidno z toho, že po krajích čistě slovanských často, 
po krajích německých však jen tam se vyškytají, kde celé 
okolí je poseto místními názvy nesporně slovanského rázu. 
a pak kde pozorovati jest po celé spřežce či úmyslné dvou 
slov slepenině, jak o významu přec vzatého slova ani tuše- 
níčka neměl, kdo ty nynější německé názvy tvořil nebo sle- 
poval; na př. Rothneusiedl není než holá opakovačka (tauto- 
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logie), anť Roth (— rúta) je xnovinax a novosedlí = Neusiedl 
totéž ! 

Z rovte, rovtine, povstalo Rothwein, Rottenmann, Ro- 
dein, Rodaun, Rosenberg, Rosental. 

Mám za to; že název moravského města xFrýdek — 
Friedeckx až k nepoznání byl znetvořen nedbalým psaním 
lidové výslovnosti, a že před časy vlastně se říkalo kv hrid- 
ku či v hrydkux. Slovo hrid, hridek (či chryd, chrydek) zna- 
mená schodúzemový nebo srázný výběžek horský, a opravdu 
leží městečko při samé patě dosti příkrého kopce. Bylo by 
tedy správně psáti a říkati Hrýdek — Chrýdek. Předpokládat, 
že v názvu vězí německé Friede (= mír, .pokoj, zátiší), je 
čirý nesmysl, rovněž i písmeno xFx v znaku městském; — 
xPelzbergx nezve se tak, že by na něm rostly hotové kožichy, 
nýbrž, že místu se kdysi říkalo police — polica (= kleines 
Feld, rolíčko, pak pahorek s rovným návrším; kdo by 
měl z nepřirozeného jména seznati pravý původ, neznám-li 
mu dřívější název xPolzbergx. 

c) Příklad y, jakvýkladzlesevydaří, když 
kdo na papíře rozumuje, ale místnosti nebo 
předmětu okem neviděl. U Mostu při Můře (Bruck 
a./M.) je dědina xZlatenx; kde kdo pomýšlí na zlato leč neprá- 
vem, anť název pochází od slatiny (= Sáuerling, jež ne- 
daleko skutečně vyvěrá; — kdo hledí na psané Pohlseex, ne- 
pomyslí na osadu, nýbrž na jezero (= See!); ale nastojte, 
v celém okolí o jezeře ani vidu ani slechu a lidé, co tam 
žili nebo žijí vidí jenom xpoljcex t. j. malé rovinky! — 
xStrassenbergx není kopec, po němž nějaká silnice (Strasse) 
se táhne; ale stávala tam straža (č. stráž = Wache gegen 
Feindesgefahr); — máme u nás též nejeden xSilberbergx 
(třebas u Ljubnic, u Klognic), ač o nějakém stříbrném dolo- 
vání není tam ani pomýšlení — Ljubnický Silberberg je z do- 
by neogenní — ; původní jméno znělo xzrebrovjex a míněna 
tím stráň rýhovaná = žebrovitá (rebro = žebro, Rippe); 
náš milý překladač však měl v hlavě xsrebrovjex a to mu 
dalo xSilber — x. 



v v V 

*) Tak je kopec Říp v Cechéch, s něhož prý Cech žehnal nové 
vlasti, dnešním učencům jazykovou hádankou. Přepsané »řip« • za správné 
»hrib«) nedalo poznat, jaké to slovo. Jen v Slovinštině do dneška se 
zachovalo i jméno i význam »hrib« pro osamocenou v kraji kopečnou 

v 

homoli (Berg — kegel). a tou český »Ríp« jest. 

**) Mela čerpal své údaje z Hannona Carthaginského (500 pr. Kr.),. 
z Hipparcha (2. stol. př. Kr.) a z Cornelia Nepota (95 — 25 pr. Kr.). 






13. 

« 

Názvy místopisné z pravidla nebývají příliš značně po- 
změňovány, neboť si je cizí ústa tu přizpůsobovala, tam zas 
překládala. Leč byla-Ii zaměněna, vypuštěna nebo vsutá 
hláska jen jediná, takové přizpůsobování mělo ten následtk, 
že bylo ztěžka, ba nebylo vůbec možno poznati, jak as pravý 
název kdysi zněl; to obzvláště, byl-li po ruce jen jeden způ- 
sob psaní.*) 

Pokud víme, nelámali si hrdopyšní Římané s překládá- 
ním tuze hlavy, raději co kde našli a zaslechli, svým mluvidlům 
přizpůsobovali, ale ty latinisované tvary tak divně vyznívají, 
že nyní velmi nesnadno jest vraceti slovu, názvu, tvaru jejich 
hlásky původní. Tak Pomponius Mela (Chorographia III. 30**) 

píše: xMontium altissimi (dolož si in Germania) Taunus et ^ 

Retico, nisi quorum nomina vix est eloqui ore romano,M (asi: 
nejvyšší z kopců jsou Taunus a Retikon, jichž však jména 
ústa římská sotva jsou s to vysloviti). 2e v tvaťu nReticoK 

vězí xrt, rtje, rtinan, jímž Slovinci podnes označují ostré ^ 

hroty a strmé kly horské, a že tyto slovinské výrazy těžko ^ 

lezly z úst římských, to jest tak jisto, jak že si Římané 
z přídavného xrtovx (= strmý, příkrý, steil, schroff) přihladili 
své xardu — us.x O druhém kopci xTaunusx těžko říci, anf ^ 

Melu v popis tu nikterak není případný a s horou se shodu- ^ 

.Hcim. *s^ 

Rozhodná však chyba je, název xReticox mocí hledat ^, 

v keltičtině; za první u Mely je řeč o slovech, jež řídkým ^i 

mluvidlům obtížno bylo vyslovovati, v uvedených slovinských ^\ 

tvarech je máme a k tomu s významem úplně pří- 
padným; za druhé do tak zvané keltičiny bylo by třeba 
základ, z něhož pošlo Retico, teprv uměle a tak dovedně se 




wJsl 
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strojovati, aby Melův stesk do těžké výslovnosti zdál se 
oprávněným. Zda by však taková stvůra obsahovala v sobě 
i náležitého významu, na to se nehledí, přirozený výklad — 
horribile dietu — ze slovanštiny, ten se zamítá. 

Bez odporu prajazyk neoplýval tak hojnými samohlás- 
kami, jako nynější řeči xvzdělanéx, což v mluvě dnešních 
vzdělaných kmenů posud je lze pozorovati. Bylo kdy v pra- 
původních názvech samohlásek po skrovnu ale 
souhlásekhojnost. Plnohlasí je teprve vymoženost po- 
zdější vzdělanosti, přivoděné stykem s cizími národy, kteří 
tvrdou výslovnost sousedního jazyka si usnadňovali vsouva- 
jíce samohlásky, kde se dalo. Tudíž jsou to řeči bez plnohlasí, 
ale za to s hojnými pády podstatnými a vidy slovesnými 
starobylejší než řeči z nich se vyvinuvší. Tak si moderní 
jazykové pranázev xprnx (pastvisko na Alpách, Alpenweide) 
na snadnější výslovnost upravili tím, že samohlásku e přisuli 
"tu před r na př. v Pernik, Pernica, Bern, Bernhard, Bďrnatice, 
tu po r na př. Prenj, Prem, Prein, Prente. Vsouvání takové 
dělo se zejména tehdy, když jazyku s tou tvrdou výřečností 
přišlo tvořiti slova o nakupených souhláskách; tak povstalo 
z xtržčjex, zkratky to z Mtrgoviščex (= tržnisko, Marktort) 
římské xTergestex; z xPtujeM (= cizota, fremdes Qebiet) — 
Petuvio, Petovium, dnes něm. Pettau; z xLočex (správněji 
Ločje —■ mokřina, nasse Qegend) — Lotodi; z xPodbregomx 
(= Podkopčí, Qegend und Ort am Bergfusse) — lat. B a u- 
dobriga a z toho dnešní xněmeckéx Boppard. 

Znamenati dlužno, že toto osvětové přizpůsobování děje 
se jediné při názvech praslovanských, a s překládáním 
není tomu jinač. Nejznamenitějšími překladači jsou tu sko- 
rém výhradně Němci — jiní národové v této xprácix tolik 
toho nedokázali — a pustili se do toho s pravým úsilím tak 
na začátku XII. století, kdy za první germanisace, jakouž 
částky území od Slovanů obývaného bylo jest oblaženo. 
Moudré hlavy rády by sice světu namluvily, že to byh Slo- 
vané, co po létech xpřekládalix, ale v starých popisech desát- 
kových a v urbářích, dávno před honbou překladační sepsa- 



ných, nalézá se ohromné množství místních jmen — tčm mou- 
drým hlavám jak když na posměch — dochovaných ve znění 
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původním a to slovanském. Arci, z německých překladů 
vystopovati prvotné znění slovanských názvů už nebylo tak 
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pracno a obtížno, jako z přizpůsobenin římských, že věc ta 
se děla bez mála o 1200 let později a že souvislost těchto 
zděděných názvů za toliký věk v lidové paměti čím dál víc 
se byla posilovala a ustálovala. Příklad prapodivné překla- 
dačky je tvar xBaum-óhlx za velmi případné názvisko xPod- 
molex, jak na jižní Moravě se říká jisté osadě, že leží npod 
výmolemx (an einer Talmulde); tento nesmyslný překlad sice 
není až tak zábludný, ale škoda je přec, že xhloupý vtipx 
kteréhosi vtipkáře došel úředního uznání. Za to se při témže 
základním slově — (mola, zmola, vý-mol) — přihodilo, že 
německý tvar xZmollniggx je zachovalejší, nežli slovinské 
xSmolnikx. Slovinec slovu xzmolax už nerozumí a domnívá 
se, že tomu názvu je základem xsmolax (Pech). Bylo by 
tudíž mluvnicky správněji místní a osobní jména Smolnar, 
'Smoljan, Smolnikar psáti s náslovnou písmenou z. 

2e takové za překlady považované přizpúsobeniny při 
nesčetných názvech přec jen naváděly k mylným výkladům, 
toho vinu nese jen náš pomatený důvtip a nespořádaný rozum. 
Pramálo totiž dbáme toho, jak v patřičný soulad uvésti to, 
co se nám pouze zdá, s tím, co skutečně jest; a to je ta pravá 
příčina zjevu. Nikdy se nedomnívejmež, byť by i jazyková 
stránka s věcí se srovnávala až radost, že místo k svému 
názvu tak nahodile by bylo přišlo, jako — abych užil lidového 
pořekadla — xslepé kuře k zrnux. 

Tak lázeňské místo xQasteinx si vykládají v ten rozum, 
že tamní horké (to jest léčivé) prameny vyhledává mnoho 
xh o s t íx. Tento výklad dozajista je na snadě, ale sám 
v sobě přece nesmyslný, neboť G a s t e i n mělo své oby- 
vatele a svůj název bez odporu dříve, než hosté začali tam 
choditi. Mimo to xQasteinx není nikterak označením místa 
s t e p 1 ý m i zřídly, nýbrž názvem okolí naobranu způso- 
bilého, (čemuž Slované říkali hostinje, dřív i gastuna) na 
rozdíl od xQollingx (slov. Qolnik, Holý vrch, k a h 1 e r Berg). 
Pravé jméno lázeňského Qasteinu je xToplice (č. Teplice = 
warme Quellen), jenž se dosud skrývá v sepsutém xTobel- 
rissex. — Jeť všeobecné mínění, že město Brno (něm. Briinn) 
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pokřtili — Keltové, kteří hoře kopci, vrchu prý říkali xbrynn, 
briinx. Pominuvše toho, že ve zkomolenině Mbrynnx vězí 
vlastně praslovanské nprnx = xpastvina na Alpěx, a že v okolí 
brněnském o nějakých xAlpáchx není ani potuchy, jen pra- 
víme, že návrší u samého města od nepaměti sluje xšpilberk 
— Spielbergx, a to odtud, že jsou v něm jeskyně (slovinsky 
xšpiljex; srv. též slov. špilja, spilja s latinským (!) spěl — 
unca), a pak, že se všem slujovitým kopcům říkalo i jinde 
Špilberg nebo tak nějak. Místní však název Brno — Briinn nese 
se k polnostem na rovině kolem Špilberku rozloženým 

a černou — vlastně b r ň a v o u (rotbraun) — p r s t í se ^ 

vyznačujícím. Slované za stará prostranství s takovouto i^ 

hlínou zvávali xbrnno poljex od brna (xčervený slin = ^^5 

Letten, Dammerde); a hle, pozemky na severozápad od Brna ^ 

do dneška Němcům jsou za xSchwarze Felderx. Totě úplně * $5 

správný a velmi povážný překlad bývalého od slovanských 
obyvatelů již zapomenutého názvu xbrnno polex. A že za 

samým Brnem je hojnost cihelen na spracování okoliční hlíny ^ -, 

slínové, taky pro toto naše tvrzení není bez významu. ^ 

Zajisté bylo by i v této věci dlužno, šetřiti jistého práv- 
ního řádu a zajištění jazykové příslušnosti nikterak neza- 
nedbávat!; nad to zdá se nám pilnou potřebou, by už jednou ^ 
názvy starobylé z úřední moci byly chráněny, aby na dále ^ 
vší silou bylo zabraňováno je pozměňovati, jak se komu 4^ 
zachce. Každá místnost právě svýmnázvem ^ 
nedostižněapřirozenoupřípadnostíjesto- -^ 
značena, aprávěvnich, avůbecvkaždémmíst- ^; 
nímnázvupovždyvězínejstaršíotommístě ^* 
xk r o n i k ax, zhusta ta jediná. 

Bylo by tedy jmenovitě obecním představenstvům toho 
dbáti, by každá osada výhradně užívala jen svého historicky 
Zjištěného pranázvu, zvláště pak tam, kde veškeré oby- 
vatelstvo pro místní název skrze čísi planý vtip snáší od 
sousedů nějakou potupu. V takových případech ná- 
prava a návrat k historickému názvu (rekon- 
strukce) rozhodně jest příkazem spravedl- 

2 
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JI O s t i. Jen si připomeňme, zčehoazkohoto psutí míst- 
ních a obecních názvů původ bralo, a oprávněnost tohoto 
jiárodně-kulturního požadavku uzná kde kdo z nás. Za xmi- 
lýchx dob patrimonialních ledasjakému panu vrchnímu, aby 
svým důvtipem se zablýskal, vstoupilo na mysl, by natvoril 
jmen, jež xvyššíx kultuře německé nejsou k valné cti a chvále. 
Tak a nejinak vznikly: Affental, Eselsdorf, Qaunersdorf, 
Lausheim, Ochsenburg, Viehdorf a jiné ještě krásy světa. 
A kdo medle bude zapírat, že tato místopisná menažerie nevy- 
líhla se než v mozku takových kultu rníků, kteří viděli spásu 
světa jen v tom, by stávající názvy slovanské takovou pso- 
vinou přizpůsobeny byly všeněmecké pánovitosti? Divná 
věc, že po Haliči jak v pospolité mluvě tak na úřadech vy- 
stačuje název jediný, v ostatních však zemích říše ra- 
kouské kulturní tuto hanebnost a úřední tuto pomatenost udr- 
žují v permanenci (na věčnou památku) nejméně názvy dva, 
aMaďarsku nebo v Bosně i t ř i ! 

Arciť ve mnohých případech i dnešní věda dost má 
ještě obtíží, jme-li se vystopovati pravý nějaký ten pranázev; 
avšak za nejvyššího v této práci rozsudího nezbytno uzná- 
vati nezkalené oko a logické přemýšlení, neboť všechna uče- 
nost z nich je tu nicotnou bublinou, dokud ji nepodpírá ne- 
předpojatý a očitý názor v samé přírodě. Z toho, co jsem 
dosud pověděl, jde nepopřené na jevo, že činnost názvy dávati 
spočívá a zakládá se jen na věci nazírání a na ničem 
jiné m.*) 



*) Mé tu uložené zkušenosti nebudovaly se jen tak beze všeho 
sem a tam zmítání a beze všeho zklamání. Ze začátku věřil jsem to, co 
všichni věřili; vida, že v těch povídačkách není kouska logiky, přidržel 
jsem se Keltomanů. Než zahloubav se do této důminky, nabyl jsem 
přesvědčení, že i tady opanoval blud a klam a to jazykozpytný, anť 
všecka domnělá slova k e 1 1 i c k á měla v zásadě po kořenu slovan- 
ském. Nechav Kelty býti Kelty, bloudil jsem ještě v tom, že při ná- 
zvech daného předmětu pozemkového leckde jsem opomenul bráti ohled 
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Proto důtklivě a rozhodně varuji : nečerpejme 
z kalného zřídla bá jesloví, zanášíme-li se výzpy- 
tem svých dějin pradobých a osvětových. Mezi kořisti z to- 
hoto pramene je devětadevadesát procent samých 
tintěrek, později přidávaných a ozdůbek, do nekonečna roz- 
básněných, a takového něco přec nelze vpraviti do mozkové 
činnosti onoho pračlověka, o němž se rozpisujeme. Jmenovitě 
pojmenováním všelikých i nejstarších míst bájesloví nemá 
pranic společného. Výklady s tohoto hlediska dlužno do jed- 
noho vyhlásiti za bezcenné hříčky a povídačky. Tak si na 
příklad Dr. šlechtic Peez ve spise xErlebt — Erwandertx, 
Wien 1902 vyhradil krajinku s tak divnými názvy osadními, 
že by člověk se z nich bez nesnází naučil nazpaměť celému 
bájesloví německému. Pravit na str. 89: 

M . . . tolik významných jmen dle bohů nenajde pohromadě 
než tu na rozhrání Dolních Rakous a Moravy, obzvláště v té 
nepatrné hornatině, Moravou a Moravským polem, pak Dyjí 
a QóUersbachem obtočené. Jsou tu HoUabrunn (Holla), Volla- 
brunn, Pohlsbrunn, Pohlsdorf a Balderndorf (Pohl přízvisko 
Balderovo), a nedaleko odtud Hadersdorf i Hadres, co připo- 
míná na slepého Hódura, který Baldera nechtě zastřelil, pak ^ 
Misteldorf jako vzpomínka na zbraň, se kterou se slepec t^ 
oháněl; posléze Wultendorf (snad Wodens — dorf?), Eras- c^ 
brun t. j. studně Eřina (Era- = Freia-Holla), Ketlasbrunn Tj 
(Gótzels — brunn), Hagen-dorf, Enzersfeld (pole obří), Enzers- «, 
dorf (dědina obří), všecko to názvy mythologické, jež na ob- ^\ 
mezené území shrnuty nasvědčují, že místnost jest velmi po- >í 

na jeho pravj' a skutečn}^ obraz, jaký měl nebo má v přírodě. 
Tolikerým srovnáváním a ohledáváním na konec přece jsem se dopracoval 
pevných těch zásad, jak je tu podávám. Jsa důstojníkem všude jsem mel 
snadný přístup a svých soukromých cest ani nečítaje, i za ročních ma- 
névrů po plných 26 let poznal jsem bez mála veškeré kraje našeho moc- 
nářství. Nejednou na samém miste mohl jsem přezkoumati, jaká kde 
souvislost mezi názvem a mezi předmětem a zda předmět některý prá- 
vem jen toho jistého názvu vyžadoval. Tu se také upřimne přiznávám, 
že jsem »odborných« spisů nečítal, čísti vlastně nesměl, a to, bych si 
mysl i zrak uchoval nezkalený. 

2* 
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svátná a že se tu daly důležité věci. Neníf v Německu mí- 
stečka, s něhož by staří bohové němečtí tak nepokrytě shlí- 
želi na svá vnoučata, jak odtud. x 

Tak básnicky však křtění praosad přece se neprovo- 
zovalo; ať tedy pan spisovatel v zájmu pravdy tuto střízlivou 
opravu přijme bez roztrpčení: všecky názvy s německým 
xHoHm pochodí od slov gol (holý), a označují území, kdež 
lesy byly vykáceny. To uzná zajisté za pravdu, anf sám na 
jiném místě (str. 88.) vykládá, že je v Horních Rakousích 177 
názvů, jež vesměs připomínají dávné seči a paseky; — ná- 
zvům Pohlsbrunn a Pohlsdorf za základ je slov. pole (Feld); 
— atd.*) 



*) Dr. Peez uvádí ještě jiných prapodivných dokladů, jen aby 
podepřel své dovozování, které mu však vnukla jen přílišná subjektiv- 
nost a strannická svéhlavost. Nesmí se připustiti, by s jedné strany 
vlastenčení a s druhé strany právní omyl se stal tím, z čehož Němci 
tak rádi by nasnovali své ^nezávislé bádání*. Z nesčetných, 
mnohdy až odporných nesrovnalostí Peezov\xh, co do stránky jazykové, 
buďtež uvedeny aspoň tyto : při koncovkách -iz, -iza, -icha (naše -ice) 
ohřívá starý německý rozum, že prý jsou zřídlem slovanících 
bludů; jemu je Gópfritz holou genitivní zkratkou z plného místního 
názvu »Gottfrieds Heim nebo Hof« (asi po našem »Gottfriedov«, když 
primyslíš statek, dvůr). Ale ve skutečnosti zpotvořeniny Gópfritz, dále 
Gobernitz, Goberz a pod. pocházejí ze slovin. Kobrčje, čímž se označuje 
kus země, kde roste samé sítí, šáchoří, zkrátka mokřina, bajisko ; — 
příjmení »Schestak« z ničeho nic je praněmeckým jménem a ozvěnou 
gótského Sesitaka, škoda jen, že Peez neudal jeho významu ; leč nevadí, 
slovo šesták přec ostane slovanským a značí, co u Římanů Sextus, 
Sixtus, šesté dítě v domě narozené; — Kissingen je prý ne- 
sporně německé, anoť končí v -ingen; že se však před čtyřmi sty lety 
psávalo »Kisecke« bez praněmeckého chvostu -ingen, to Peezovi jest 
dýmem, an si jednou vzal do hlavy, že kde která koncovka v -ing, -dorf,, 
-heim, -hausen je znamením německého prapůvodu, dotyčných místních 
názvů; a zas to není pravda, jelikož tyto koncovky jsou jen přívěsky 
a obaly od Němců přilepované. Hlavní věc je přec jen slovo určovací. 
Když tedy milý Peez bez ostychu pyšní se svým »Lausheimem«, tedy 
už z citu pro slušnost vec opravím v tem smysl, že v tom názvu nevězí 
nic německého ani nic živočišného, nýbrž ryze slovanské »Lužanje«, 
čímž se míní kraj močálovitý. — I jinak náš >badatel« tvrdí věci, jež 
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Za dnú našich délá se ze vSeho xpolitikax a v ostatních 
výpovědích, kdyby jak uměle a naduřete nesených, není 
hybnou pákou badatelství, nýbrž určité nějaké přá- 
ní; tomu dneSní KvědaK říká "vnitřní důvodyn, a tyto 
věčné a nepřcdpojatč zkoumáni tak důkladnou skropí sprchou, 
jako sebe nadšenějšimii obdivovateh našich divadel schladí 
horoucnost, kdo mu po představeni ukáže dekorace na sa- 
mém jevišti. — Nechtějme klamat sami sebe, že by pradéjiny 
Evropy podařilo se vybudovat na vyumělkovaných oporách 

trvale! Když tedy se vyskytne, co logicky jasnému a se *JJ 

skutečností shodnému poznáni odporuje, jest na předácích ^ 

vědy, by v opar vybájených Mvymoženostín svétlo vrhli a ,S 

pravdu výše cenili než osobu. Opravdová včda je statkem ^ 

svobodným, ale nesnese než diíkazy nepokrytě beze vši jg 

záludnosti vedené, a nebýti právě při tolik vážném výzpytu S 

názvoslovním té zbaběiosti, která tu osoby, tam zas námahy ^ 

se leká, dávno už bychom byli ven z té bajkové mlhy dějin ^s 

odporuji všarau zdravdmu rozumu, talc aa pf . (str. 73) di : všecka ^5 

města v Cechách saleiili N c m c i Uz s hted 'íka slovozpytného .. 

«Dtia kdv dokeze lo tu pustil do světa Téz jest VTznimné, že pojem \SÍ 

• město- je jenom ponnsioiym \yrazBm nj. formaln roztriďováni osad CO 

podle velikosti a ze osadí po letech teprv byvaji na mSsia pový- l3 

sen v nikdy \sak — az na velmi Hdké připadl — ihned jako města ^S 

za!ozen\ Tah nikdo nepo{.h\bitje ze by Dusseldorf nebyl dnes ^^ 

němeeksm městem, ze ma vsak pnvěsenou koncovku dorf dalo by se i 

řiti ze Němci založili kdvsi uz i tu poiátečm ve';nii,i Leř tomu výkladu Jil 

vad název tamžjsího předměstí totiz »BiIk« a toto slovo je luze málo *^ 

ncmeckÉ a pnlis silne sioianské Všecka stará města mívala po 
tra\niku na bílen prádla a tomu se nkalo po slovensku >bilka, bělidla> ; 
dnes oisem \ » praném eckvch" městech \I7 jen tak nejaka ta Bleicher- 
gasse nebo B Itengasse pnpomins co jednou b\Milo (Důkazem jest 
Olomouc kde Němci '^e svvm "auf der PiUen* zachoiali na£ Slované 
nkavsi -Na behdlach' uz dávno \ bazni bozi zapomneb I Vsul prekl.) 
— Města \zrůstaji z osad mohutnejiuch ale takoii. povýšeni na město 
pranic nemeni na původt a na kultuře samé osady zrovna jako pový- 
•■enec ve stav šlechticko co do tělesné a duševní své povahy zůstává, 
cim bvl hyi se i od té chvíle tvanl sebe pcdivnĚji Toto ustaviěné vy- 
strkovaní kdo města •zakziN ostatnt je nero/vazna looninská pro- 
pjato t ^bj ch nerekl oo hors ho I itu pro spravedlivé uznáni 
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pradobých a stáli bychom při výzpytu názvoslovném. Jediná 
pravá těsta jest indukce, to jest, z věcí určitých 
souditi na věci všeobecné, z věcí známých — 
na věci zakryté. 

Tudíž mnohému zjevu dnes už jen porozumíme, když 
si to, co žije, postavíme vedle toho, co kdysi bylo, 
anebo útvary, jaké očím našim jeví se dnes, srovnáváme 
s bývalými; ježto je přece nezbytno, při úsudku zpět ve- 
deném přihlédati k soudobým a přirozeně rovnocenným přího- 
dám. — Kdo si dnes bedlivěji všímá, jak maďarština v Uhrách, 
nebo italština v jižních Tyrolích se vzmáhá, přisvědčí tomu 
dozajista, že nemění se tím tělesný ráz žijícího tam lidu, aniž 
že se s ním provozuje nějaké xstěhování národů v malémx, 
nýbrž že obyvatelé sedíce pohodlně ve svých chalupách 
přijímají jenom jinou řeč, jakou životní a obcovací poměry 
doporučují; všecko ostatní zůstává však jak za stará. Národ 
sám o sobě přece neopouští svého domova, jako třebas vo- 



byloby přiměřené vyhověno, kdyby se vytklo, kdo 
že to byl, jenž třeba bez úmyslu založil začátečnou 
osadu na míst čj jež po čase na další rozvoj tolik se 
osvědčilo příhodným, jest jedno, ať to byl Němec 
anebo Slovan, anť »1 e s y mýtiti* a »názvy udíleti* je 
přece dvojí věcí! — K tomu ke všemu Peez (str. 71) takto si 

v v 

zahorekoval : »Cím se to stalo, že v Cechách, v tomto pásmem 
svých hor tak výtečně chráněném a proto tak předůležitém středisku 
územním, stop nějakého německého osídlování z dřívějška je tak po 
skrovnu, těžko říci. Bez pochyby byly zničeny nebo k nepoznání zava- 
leny tu válkou, tu domácím stíháním. Osad podle nějakého Franka nebo 
Sasíka pojmenovaných, ještě nebylo lze vystopovati. (Hrozná škoda !) 
Jen tak letmo činí se r. 1866. v popisu tehdejší války jakási zmínka 
o Franckém lese (Branka-Wald) u Náchoda, kudy se přichází do Kladska.* 
Dost. — Nikdo by nedovedl, důkladněji vyvrátiti jeho náhledy, než si je 
vyvrátil milý Peez sám. Těch domnělých osad německých vůbec v Cechách 
nikdy nebylo; a »Frankenwald« jednoduše ostane »B rankou*, slovan- 
skou »brankou*, to jest bodem, se kterého bylo nejpříhodněji proti 
nepříteli »se bránit*. Ač takové »branky« i jinde se nacházejí, kde 
průsmyky toho vyžadovaly, samozřejmý tento výklad a makavou tuto 
pravdu musí zastírati »Frank« I 
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jenský pluk, který zaměňuje své stanovisko (garnison), aniž 
bývá nahrazen národem jiným. Vždycky jen nátlak cizích 
dobyvatelů je začátkem a koncem zdánlivé změny národní; 
ale když se to vezme kolem do kola, nepřeměnily se maso 
a kosti, nýbrž jediná řeč. A jen tak a nic jinak se vysvětlí, 
proč místní a národnostní názvy v krajích, kde. dnes obývají 
Němci, skoro bez výjimky jsou původu slovanského; neboť 
usedlí Slované, pozbyvše svou hospodářskou a politickou 
samovládu, přijaly řeč xtěch cizinců k, jak Němčíky vůbec na- 
zývali, aniž při tom nějaké újmy hmotné znamenali, jak lze 
se domýšleti. — 2e zmíněné názvy jsou původu slovanského, 
tomu nasvědčují právě jich tvary nejstarší, a na tyto, mající 
za sebou věk víc než staletý — když dnes ještě na slovo 
tisíc tak těžko zvykáme — buduji jako na skálu své dovo- 
zování : xSlované nejsou v Evropě pražádnými 
přistěhovalci nebo vetřele í.m 
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HLAVA rr. 

VÝZPVT, KAM AŽ JSOU ROZŠÍŘENY MÍSTO- 
PISNÉ NÁZVY PŮVODU SLOVANSKÉHO 

A PRŮKAZ, JAK TYTO NÁZVY NA VŠECH MÍSTECH DLE 
POJMŮ PŘILÉHAJÍ K ÚZEMNÍMU RÁZV A POVRCHU. 



Bádáme-ii o místních názvech se stránky jazykové, do- 
cházíme zajímavého ale posud málo všímaného poznáni, že 
skoro veškerá jména v Evropě lze odvoditi z jazyka slovan- 
ského a že jenom z toho jazyka jsouce vysvětlována dají 
smysl případný, přirozený.*) — Pokud jsou probádána a vy- 
světlena, označují jména neslovanská v nějaké krajině po 
většině usedliska druhotná na chotáru {Gemeinde- 
flur), již dříve rozděleném, což arci se udalo, když Němci 
slovanské vlasti politicky zaujaU a když po té začalo poněm- 
čování národně-hospodářské. Taková mohou míti někdy svá 
označení původní, což správně dlužno připustit dotud, pokud 
nebudou prozkoumána a co do vzniku a významu vyložena 



") Pádným ioho přikladeni jsou bez odporu názvy Palfen, Polfen, 
Pelva a p, v„ které znaíí osídleni na blízku nfjaké horské stránĚ nebo 
nápadného skaliska. Kořen toho názvu hledali v řeči rhatické, kymberské. 
bretonské, proven9alské. kottskí, v nářeěich tyrolských a německého 
Švýcarska; že by však stari Slované — jak Češi a Slovinci podnes — 
skalisko nazývali »bBÍvanem', žádnému na mysl nevstoupilo. >Slovanština« 
v salony vtdeckého všímání, abych tak iek!, ještě neni dosud uvedena. 
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jména veškerá. Z bohatých svých zkušeností už tady smím 
oznámiti, že i z názvů toho druhu po bedlivějším zkou- 
mání zbude pramálo, arci bude-li se zkoumání provozovati 
beze vší předpojatosti.*) 

Kdo viděl malebné údolí pod MRosstrappoux (viz vy- 
obrazení) uzná, že slovanský název této rozbrázděné skaliny 
xrozdrapax jest velmi případný; — KRossbachn je potok, 
řinoucí se horkou rozsedlinou, kterou Slovan zve xrozpoka, 
razpokax; takových rozsedlin s potiJčkem v nich v přírodě 
je plno. — Na první pohled by ledaskdo myslil, MRosenberg, 
Rosentalx, že pochází od růží (něm. Rose-n) a že je dozajista 
německé; není tomu tak; některé názvy s xRosen-x nesou 
se k původnímu x rozen bregx, značícímu podobu, jakou ční 
do výšky (jako roh, rožič = hornartige Bergkuppe); jiná 
zas nesou se k slovinským názvům rovte, rovtine, značícím 
krajinu vylesněnou (abgeholzte, = ge-xrodetex Qegend). 
2e by byl kdo jak živ kopec aneb údolí pojmenoval podle 
několika xrůžíx (Rosen), co za stará nebyly než všude ro- 
stoucí šípky (Heckenrosen), to rozhodně byl by nepřiro- 
zený nesmysl. — 



*) Dosud nasel jsem jen jedinký název, jenž, dnes už značně 
zkomolený, koncem středověku z německých úst původ vzal. Je to ny- 
nější dvorec Sternthal na Ptujském poli. Majitel panství Thurnisch- 
ského na svých rozsáhlých pozemcích vystavěl ovčírnu, kterou v dů- 
chodních listinách správně vedli pod jménem Stohrenstall (ze staroň. 
stero, středoň. stěre = Widder = skopec), ač už i Storen-thal se vyškytá. 
Chovali tu skopce (= Stohre = Widder), neboť pozemek je k tomu jako 
stvořený. — Kdo má oči, také vidí, že název s nějakým údolím (Tal — 
Thal) nemá nic společného, neboť dvorec stojí podnes na rovině o 500 
km2. Ale právě že název s údolím není v žádné pojmové spojitosti a že ' 
slepenina se Stern (s hvězdou!) je hromadou hlásek bez rozumného 
smyslu, to mne pobádalo hledati tím usilovněji, ač to trvalo léta, než 
jsem věci přišel na kloub. — Dudík (v dějinách Moravy) vykládá, jak 
v XIlí. století české a moravské rody šlechtické své zděděné názvy 
rodové poněmčovali jako posedlí. Cimburkové, Hasenburkové, Helfensteini, 
Pernsteini, Sternberci, Waldsteini a j. měli jména praslovanská, a některá 
z nich i do dneška se zachovala. — O některých z nich podám v této 
knize potřebného vysvětlení jazykového. 
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Názvy slovanského původu lze však stopovati nejen 
po německých vlastech Rakouska a Německa, což ostatek 
nikdo neupířá, nýbrž i po Švýcarsku, po Itálii, po Španělsku, 
po Francii, po Nizozemsku, ba i na sever až po Holštýnsko; 
že pak východní á východně-jižní území Evropská po většině 
pojmenována jsou místními názvy na první pohled slovan- 
skými, snad stačí podotknouti jen tak mimochodem. 

Každým činem jak pro vědu vůbec tak pro pradějiny 
a pro pravznik kultury bylo by na nejvýš zajímavo zjistiti, 
kam až sahají nejkrajnější meze slovanských názvů místo- 
pisných, jelikož dnes už jiné cesty není, vystopovati osídlo- 
vací rozmach slovanských praobyvatelů. Tito beze vší po- 
chybnosti větší prostoru kdysi zaujímali, nežli je nynější. 
Ale to by byla práce, která by vyžadovala při ohledávání 
a jazykovém zjišťování veškerých názvů místo- 
pisných v Evropě postupu dle jednotných zá- 
sadanajednotnýchpodmínkách. Arciť by k tomu 
bylo třeba dlouholeté vytrvalosti, neb nejeden název až 
po mnohých marných pokusech zdaří se vysvětlit, a bylo 
by o tom pracovati nemalému zástupu jazykoznalců, třebas 
už máme dosti vhodných i větších i drobnějších pojednání 
přípravných.*) 

Jak už řečeno, popudy k názvům místopisným bývají 
skoro výlučně druhu nejprostšího, a dlužno bez ustání na- 
pomínati k nejdbalivější opatrnosti a přesnosti v takových 
věcech. Jeť vskutku mnohem snadněji, vyvrátiti nějakou 
vymyšlenost' o jméně kromobyčejném naskytlou, nežli uhod- 
nouti při nějakém názvu, co v něm správného se tají, když 
z povrchní jeho srozumitelnosti se zdá, že 
další nějaké zkoumání bylo by načisto zby- 
tečné. Na důkaz toho stůjtež tu tyto příklady z mé vlastní 



') Ale nelze zamlčeti, že vyšla i díla s výklady místních názvů, 
jež spracována byvše s ohromnou pílí a s úžasně — vědeckj^m vj^- 
zbrojem, pro vedu nemají cenj' ani nejmenší, nerku-li že přímo škodí, 
uvádějíce jiné v blud, protože ze sta a ze sta takých jmen sotva jedno 
jak náleží vysvětlují. 
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zkušenosti. Ve vydání 11. ještě jsem tvrdil, co tvrdili druzí, 
že názvy xVelikýx a xMalý Bogatinn značí Velkého a Malého 
Boháče, Zlatník pak že je stará xzlatá Jámax, mysle, že 
ta názvyska pocházejí ještě z oněch dob, kdy na Triglavsku 
zlato se dolovávalo. Zatím jsem se z toho mínění vybavil 
sám, uváživ, že místo přec už dříve nějaké jméno dostalo, 
než se tam začalo zlato kopati. Ba, horlivý jakýsi cesto- 
vatel po Triglavu ještě mi dopsal, že mé dosavadní výklady 
jsou úplně správný, jelikož na Bogatinu zlato bylo nejednou 
hledáno ale i nalézáno, a že ještě až do XIX. století zlato- 
kopové dosti uspokojivého výtěžku se dokopávali. Odepsal 
jsem, že to vzdor tomu přece není ta pravá, přirozená ety- i>i 

mologie, nýbrž že oba xBogatinyx budou asi především d o- í^ 

brými pastvinami (dle pradávného xb o h ax = t r á v- ^ 

nik!) a poblíž xZlatnikux že bude asi zřídlo s nějakou mine- ^ 

rální vodou (xslatinax). A hle, dopsáno mi, že se věc má 

skutečně tak, protože oba Bogatiny jsou opravdu nejvydat- Z3 

nějšími a nejbujnějšími pastvisky na hořejším Triglavsku, ^; 

a že na xZlatnikux, od starých obyvatelů ještě správně ^ 

xS 1 at en ik em>( zvaném, vyvěrá skutečně zřídlo slatinné, 
kamž se Bovečané (Flitsch-Bewohner) v létě chodí koupati. 
Těchto tří pozemků z vlastního nazírání jsem nepoznal, proto ^ 

jsem se skrze pozměněné psaní k počátečnému omylu dal X/^ 

svésti. — Kouzelný proutek správného slovozpytu odkryje u^ 

zřídla a vodní žíly ledaskde, ale umělecko-vědecké čarování ^ 

na papíře — to dozajista nikde. — ^ 

Toto naučení af kde jakému badateli >| 

místních názvů bez ustání tane na mysli; 
jen ledajak nic toho nedbá, jak výklad mno- 
hého názvu jistě ostane sporným, když bylo 
omeškáno poohlédnouti se. po místu očitě a 
když zanedbáno vyzkoumati, jaké v sobě má 
nebo mělo užitečnosti pro domácí hospodář- 
ství. Bádati a zkoumati názvy místopisné 
za stolem ve vytopené jizbě, je věc arci po- 
hodlná — alenikolispolehlivá. 
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2e nám tu hlavně běží o důkaz, jak slovanských názv4i 
již bylo dávno před nynějším letopočtem, vyložíme nyní 
jmenovitě takové názvy, jež uvádějí spisovatelé nejstarší. 
Jsouf z doby o mnoho dávnější, než jaká posud přijata na 
domnělé připutování Slovanstva odkudsi z Uralska v VL 
stol. po Kr. Rozumí se, že ponejvíce pojednáme o názvech 
národních, horských a říčních, neboť jsou mnohem trvalejší 
než názvy lidských osídlení. Názvy usedlostní úkolu našemu 
na podporu budou teprve v řadě druhé. Kde přece ob- 
jasňujemenázvy, oniehžstarénějakézprávy 
dochovány nejsou, činíme tak na důkaz, že 
byla poznána za slovanská prese všechno 
zkomolení a zmatení, a že na jejich slovanský 
původ ukazuje tentýž nezměný zákon ná- 
zoru a slohu s přírodou shodného, jaký by- 
chom mimo jazyk slovanský hledali marně. 






SKUPINA NÁZVŮ PASTVISKOVÝCH. 

Neobyčejně důležitých poznání vědeckých jsme nabyli, 
když jsme se jali obírati s rozmanitými názvy pro pastviska, 
neboť je nesporno, že je soustava dávného práva 
pastevního prapočátkem naší nynější ústa- 
vypolitické. 

Dějepisec vydává nejstarší obyvatele co do jich života 
a obcování za lovce, rybáře a pastýře a tvrdí, že nebý- 
vali usedlí na místě, nýbrž že putovali s místa na 
místo, že kočovali. Bedlivěji-li k tomu tvrzení při- 
hlédneš a podrobněji-li si je rozvážíš, poznáš, že to je tvrzení 
plané, puštěné do světa tak nazdařbůh. Ale ptej se jednou 
rozumně: proč by na př. rybář, jenž si na břehu mořském 
našel příhodné loviště, proč by se neměl tam stále ubytovati ? 
Vždyť co vychytal, to přece se zase doplňovalo tu novým 
tahem, tu plozením. Proč by člověk měl býti nedovtipnějším 
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nežli zvíře, co našedši si pohodlný brloh, povždy se do něho 
vrací?! Jeť dnes ještě dosti jednoduchých sídel, jichž oby- 
vatelé se živí jenom lovem a prodejem ryb; když potřeba 
káže, i na jiné loviště na čas se odeberou, ale po té vrací jse 
pokaždé na své trvalé bydliště. — Nejinač je to s honbou. 
Člověk si našel místo plné zvěře' a tam se ubytoval, ale on 
sám; rodina jeho, ta ostala Kdoman. Náhledu o kočovnictví 
neobmezeném vzpírá se i pud sebezachování, za dávných 
dob mnohem čilejší, nežli dnes. Toulá-li se Kkočujícíx lovec 
bez ustání s místa na místo, nevyhnutelně střetne se s jiným 
anebo s celou tlupou, z čeho by vznikly povážlivé rvačky 
a osudné bitky. K tomu dějepis přece mluví o loveckých 
národech a nejen o jednotlivých loveckých rodinách. 
Konečně snad ten v dávném věku žijící člověk nebyl méně 
prozíravý, než ledajaký sysel nebo křeček a nezapomněl se 
zásobiti na dobu, kdy ani ryb ani zvěře není (za bouří moř- 
ských a sněhových, v zimě, v čas povodně); či i za takových 
slot a nesnází Mkočoval?K Za tak nerozvážného a na sebe 
samého zapomínajícího nesmíme pokládat ani x pračlověka !x 

Kde se našlo mnoho kostí z nejrozmanitějších zvířat, 
jako na Předmostí na Moravě, u Paříže a j., vždy jich tam -p^ 

bylo nasnášených celé hromady; lovec, co uhonil, vždy nosil ^ 

na téže místo, to jest do svého bydliště k své rodině. Totéž ^ 

dosvědčují tak řečené kjókkenmóddingryx, hromady to na- sg 

sypané ze samých odpadků kuchyříských, někdy až na 300 :^' 

metrů dlouhé a do tří metrů vysoké. I z těchto lze souditi, ujj! 

jak rozsáhlá as byla sedliska sama a jak v nich dbáno na y^* 

čistotu a zdravotní řád xv obcix, kdyžtě takovým věcem 
vykázáno bylo určité jen místo. Ale buď jak bud, totě roz- 
hodně omyl, když dějepis líčí jako xkočovníkyx národy 
pastýřské. Justinus na př. napsal toto : xSkytové nechá- 
vali svých stád popocházeti s místa na místo, aniž by se 
báli, že se jim který kus ztratí, neboť krádež přísně bývala 
trestána X, Tu není ani zmínky, že by byli pastýřové šli za 
svými stády, neboť jinak byla by řeč o ztrátách a o kráde- 
žích marným mluvením. Také z Justinových slov lze vy- 
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rozuměti, že prostor, po němž se dobytek volně proháněl, 
přece něčím byl ohrazený, neboť jinak by nebyli bývali tak 
bez starostí. Dobytek z neohrazených míst rád se zabíhá.*) 
Pravda tudíž jest, že pastýřští národové 
byli )(k o č o v n í k yx, ale jenom v omezení jed- 
noho roku kalendářního; ze svých zimovisk 
vyháněli svá stáda na jaře na pastviska nej- 
bližší, když pak byla spasena nebo od slunka 
vypálena, poháněli na území vyšší a chlad- 
nější, tedy na pastviny horské a alpské, a na 
podzim zase se vraceli do svých bytelných 
sídel, vraceli se' zkrátka domů. Kočování 
národů pastýřských není tedy než střídání 
pastvisek ročně, ale nikoli ustavičné pře- 
sídlování do nového neznámého domova. — 
A takových xkočovníkůx je v hornatých krajinách po dnes; 
na př. hornoštyrské saiašnictví provozuje se začátkem května 
na pastvinách nižších, v červenci a v srpnu na vyšších, pak 
se slézá pomalu až do nížin a od 15. října žene se domů; — 
Hercegovští majitelé od Trebinje a Stolce ženou svá stáda 
na jaře pomalu až na nejvyšší pastviska Prenj planiny a 
zřídel Narenty, na podzim pak zase krokem zpět do svých 
bytelných sídel, totiž do nížin o mnoho teplejších, kde po 
deštích zářijových a říjnových tráva znovu roste; rozumným 
tímto využitkováním ročních období dobytek má píci zele- 
nou bez přetržky. Tak není saiašnictví v Tyrolích, ve Švý- 
carsku, v Solnohradech a v Itálii nic jiného než částečným 
xkočovánímx. Tam zrovna tak jako na Balkáně potuluje se 
nikoli celá rodina, nýbrž jen tolik osob, ponejvíce ženských, 
se stády, kolik jich k tomu nezbytně třeba. Na příhodných 
místech tohoto zděděného okružiště nastavěna jim přístřeší**) 
na čas živelních nepohod. — 



*) Aby se vyhnulo svárům, činívalo se, co se činí i dnes : na 
obecní pastviska vyháněný dobytek býval znamenán. 

**) Cikány ať nikdo za pravzor kočovnictva neuvádí. Bez ohledu na 
osedlé putují jen ti, kteří si svého chleba umínili vydobývati obchodným 
kovárstvím, látáním kotlů, hádáním a j., což také jen provozují v přízni- 
vých k tomu letních dobách. 



*) Podobný pořádek mají nyní též na poloostrově skandinávském. 
Když unie mezi Švédskem a Norskem byla zrušena, ustanovili v pateru 
státních úmluv vespolných také tu, jež se týkala pastevního práva so- 
bího pro kočující Laponce. Dle toho Laponci z obou států mají 
právo po jisté měsíce se svými soby meškati i na území zahranicném 
třebas bez dovolení toho kterého statkáře. — Všude tedy běží jen o 
roční dobu pro přehánění dobytka s místa na místo, a nikde o vyklizení 
bytelného sídla. 

8 
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Na takových obecních pastviskách, která na př. v ze- 
mích okupovaných vyhlášena jsou za státní pozemek (prae- 
dium), *) nejednou se strhla vážná hádka a krvavá bitka, 
poněvadž obyvatelé na určité prostoře stoletým vyháněním 
si byli získali ustáleného již práva pastvin využitkovati a ci- 
zím vetřelcům mocí se opírali. Z toho a z ničeho jiného vzni- 
kaly ty nekonečné půtky mezi Černohorci, Arnauty, Turky; 
není divu, že právo pastevní v krajích, kde jiného chleba 
jest po skrovnu, "bylo od jakživa a jest podnes věcí velmi 
nedůtknutelnou, ba jak říkáme v knihách notázkou životníx. 
Národové pastýřští, vědouce jak snadno by je mohl někdo ^/y 

vytisknouti odtud, kde země živobytí poskytuje, ustavičně ^3 

byli připraveni na boj, čímž nabyli výslovného rázu bojov- ^^ 

ného. Z téže příčiny si svůj okršlek pastevní s podivuhodným cQ^ 

ale při tom zcela přirozeným důmyslem ohradili na vydatnou 

obranu, o čemž něco později bude ještě řeč. Leč už zde 

vychází na jevo, že národové pastýřští jak živi nebyli xko- ^. 

čovníkyx v dnešním toho slova smyslu, anť nerozvážné pře- ^* 

hanění stád s místa na místo nejednou by je bylo zavedlo do ' -^ 

krajin, které od podobných kočovníků už byly spaseny do 

kořínků — vše to jsou důvody velmi jasné, že xk o č o v n í- 

ci)( novodobých dějepisných knih pouze jen ^ 

dopohádeknáležejí. ^ 

Všecky tyto rozumné úvahy přiměly obec, která pásla "^ 

xna obecnímu anebo dle nabytého práva xna ničímx, by si ;ž 

ze sebe vybrala muže vážného a důstojného, aby všecka .. 

práva obecní i zastával i obhajoval. Arciť onoho času právo ^í 
pastevní bylo asi z nejdůležitějších. — Jak hnedle ukážeme, 
společná pastviska mívala dle toho, kde ležela, čím se vy- 




uisl 



34 



značovala a jakého byla rozsahu, rozličné názvy, a z těchto 
vyvinula se po čase i rozličná označování obecních zástupců. 
Názvy tyto až podnes dle znění se zachovaly beze změny, 
i když právní výkony během času už se jeví býti všelijak 
změněny. V čele cáriny stál car, v čele čehoviny — čeh, 
v čele občiny — oče, v čele optyny — opat, v čele paSe 
— pasa (harampašou je na- některých okresech Dalmatských 
ještě podnes starosta obce), v čele vardy — var (dnes slo- 
vinsky far, po našem farář, dle něm, Pfarrer, u Egypťanů 
par'a = bibl. pharao), v čele župy — župan (slovin. též žup- 
nik) atd.*) 

Přirozeným na věc nazíráním obeznámili jsme se jedno- 
duše s pratvarem naší dnešní ústavy státní, a rozdíl nastal 
jen ten, že zatím z obcí vyrostly celé říše; z toho docela 
přirozeně vyplývá, jak car už není zástupcem nečetné 
družiny obecní, nýbrž rozsáhlé říše, neboť vzrůst obcí a dle 
toho i důstojenství náčelníkovo vzmáhá se tím utěšenějl, 
čím více osad si tutéž osobu volí za svého zástupce. 

Báječní předkové jednothvých kmenů národních byli 
tedy dle původnosti své pouzí starostové obecní, měšťano- 
stové a velitelé obranných sborů; výzkum ukazuje nám po- 
kračující záměnu těchto úkonů od zkušenosti k báji 
a nikterak obráceně. Jak se na př. nbohx ze starosty 



*) Překvapuje, ale také přesvědčuje, že názvy nejvyšších osob 
tak dobře jako názvy nejvyšších božstev se vyvinuly z prvotní ústavy 
obecní, neboť za stará byla i moc světská i moc duchovní v rukou 
obecního staršího sloučena v jedno; když pak nastalo rozlišování právo- 
mocenských výkonů, běžný název tu na ten tu na onen obor přenesen 
někdy však zůstal oběma společný. Tak Alanům >ala« ještě značil sta- 
rostu pastevní zádruhy, Mohamedanům však značí už jen boha nejvyš- 
šího. — >Opat«, kdys náčelníkem optiny, ostal v němčině >Abt-«em 
(opatem, t. j. představeným družiny klášterní), a »optina« sama změněna 
v »opatija« = Abbazía = Abteí. Něco podobného stalo se s latinskými 
slovy: pater, při němž otcovství tělesné přeneseno na otcovství duchovni, 
a pastor značí i pžistýře dobytčího i pastýře duševního. 



v 

*) Přibik Pulkava praví v České Kronice z r. 1374., že pochází 
»Bohemia« od >boh« (bůh); u6iníme-li prapůvodní význam slova >boha«, 
jak se později vysvětlí, základem, tak má zajisté pravdu. 
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obecního postupně Bohem státi může, dá se i dnes snadno 
dokázati.*) 

Stal-li se starosta nějaké obce přednostou skupiny obcí, 
provincie — nebo ještě většího území, tak bývá největšímu 
dílu obytelstva ňphiě neznám; měl-li nad to příležitost, aby 
se v boji o území jeho ochraně svěřené vyznamenal, utvoří 
se kolem něho pověsti a pohádkové představy, které jej po- 
sléz jako vyšší bytost, nadanou nejlepšími vlastnostmi ducha 
a vůle, jako představitele nadlidské síly a nadpřirozené moci 
vyznamenávají, a protože pro přemnohé nikdy viditelným 
nebyl, stal se časem nadsvětovou veličinou, což se již s ob- ^ 

vyklým pojmem božstva vůbec kryje. — Kdo by o tom iií 

pochyboval, zeptej se prostého horala, který své okolí nikdy ,^ 

neopustil, jak si as císaře nebo papeže představuje; a u Cí- ^ 

ňanů je to přísným předpisem,, že se vládce svým poddaným 
ukázati nesmí; jest to tedy snad tak divné, když jej poddaní 
mají za d u c h a a b o h a, poněvadž je každému neviditelný? <^ 

Var, varda. Pastvisko v nížinách, zvláště v slunných 9^2 

nivách podle vod, pak i na mírných návrších s řídkým stro- ^ 

movím a s nějakým zřídlem opodál zváno bylo za stará ^J 

var — varda — vardršče a pod. Názvy tyto rozléhají se po ^^ 

celé Evropě i tam, kde z bývalého pastviska již dávno něco « !íí 

jiného je zřízeno. Na Balkáně názvy var — varda podobu cá 

a význam svůj původní udržely si do dneška. Odvozeniny ^ 

z toho slova jsou pak: řeky Vardar a Varta (že protékají ^. 

pastviska taková); podle Varty seděli xPolanix, či jak je ^i 

Ptolemej píše, Bulán es (poljani — sedláci na rovinách); if^i 

v Pyrenejích byli Vardulli, o nichž Mela (III., 15) praví: Va r- 
d u 1 1 i una gens hinc ad Pyrenaei jugi promuturium perti- 
mens cludit Hispanias; něco dále (III., 72): Varům flumiiia 
utraque ab Alpibus delapsa, sed Varům quia Italiam finit 
aliquanto notius ; V a r u s flumen (Mela II., 74), Vardaei čili 
Ardaei v Dalmatsku; Varini (u Plinia a Tacita); potom: 
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W a r t a — Warth Wartenstein — Wartenberg — Wart- 
burg; z varu na Temeši povstal Temešvár, a tomu se rovnají 
názvy Kapošvár — Vukovar — Dombovar — Petrovar(a)din 
a pod.; til všude z bývalých pastevních obcí časem povstala 
města. 

Na unajském nápise egyptském též se vyskytuje název 
xuarx a uartax ; egyptologové to vykládají na velké mě- 
sto, velkou pevnost; což však sotva bude správné, 
jelikož velké město jako město nikdá nedostává svého jména, 
nýbrž je má od svého počátečného osídlení třebas nepatr- 
ného, a pak je pro ten pojem hieroglyfní značka kozel, za- 
jisté nejpřípadnější to v písmě obrazném předmět na ozna- 
čenou nějaké pastviny stromem porostlé. Egyptskými těmi 
výrazy beze vší skoro pochybnosti označeny jsou pastviny 
podél Nilu, původně spravované náčelníkem var'ou — far'ou 
(bibl. fara-onem), kterýžto pak, když území zcelilo se v říši, 
postoupil v důstojnost královskou. — Tentýž výraz zacho- 
val se jak u Slovinců tak u nás v Cechách a na Moravě 
v slově far — farář (srov. fara — obec ve smyslu církev- 
ním), neboť značí xpastýře oveček Kristovýchx, a je zá- 
kladním slovem pro německé tvary Pfarrer — Pfarrherr.*) 

Nejstarší z obce býval kdysi všem příslušníkům obec- 
ním hlavou světskou i církevní v jednom, což na př. v Černé 
Hoře trvá po dnes, a čemuž ani u nás není jinak, povážíme-li, 
že obec a farnost zhusta je katastrálně jedno. 2e dnes 
píšeme far za var bude asi v tom, že Němci vyslovovali 
f a r, i když dle staroněmecké abecedy, písmenky F nemající, 
psávali z kraje var; že pak úřadování od nepaměti dělo se 
i mezi Slovany výlučně po němečku, Slované přivykali této 
německé výslovnosti a po Němcích nynějších přijali i psaní 
xfarx. — Sem dlužno zařaditi zhusta se vyskytající názvy 
Pfaffenwiesen — Pfaffenácker — Pfaffengraben — Pfaffen- 



*) Výraz far (tak jak něm. Pfaff) neměl do sebe nic hanlivého 
pro kněze tak až po 17. stol.; odtud teprv ujala se při něm jakási prí- 
hana. Slovinci je mají za nepěkný germanismus; je jim >far«, co nám 
>fof* (z Pfaff). 



dorf — Pfaffenheim — Pfaffenrent a pod., kde všude z ůmy- 
sla překládáno původní slovanské "var — far" na německé 
HpfafÍB, neboř dotyčné tratě málokdy byly majetkem církev- 
ním, kostelním, kněžským; neměly tedy s Hfofyn nic společ- 
ného, nýbrž leží v tratích, jakým Slovan na první vzhled 
dával název: var, varda " pastvina. Snad i bibličtí farise- 
ové nebyli než majiteli nebo obyvateli takových varů, po- 
dobně jako v Rusku staří varjagové. Srovnej též; Farn, 
Fahren, Gainfahrn atd. 

V Bulharsku, Rumunsku a Albánsku značí xfarax — m 

čeleď, kmen, vlastně držitele společné pastviny. Totéž iifaraK ® 

značí též Longobardi a Římané. Toto prastaré pozemkové S 

pojmenování, ozývá se tu více tam méně zkomolené, na ^3 

ostrově Krétě a ve velkých městech koleni středozemního -^ 

moře. Tam skoro bez výminky slovo to označovalo obecni S 

pastvisko při samé osad ě.*) S 

Slovinci slovo "varda* dnes už neznají, neužívají, než t^ 

mají za to i' po kořenu i po významu spřízněné výrazy jř 

varuh (= hlídač), vardevavec {— pastýř ovec) a 
vardevati (— hlídat dobytek). — Slova var, varda jsou 
bez odporu ze slovní zásoby lidské prařeči, jichž ozvěny jjS 

v naše uši doléhají z cizoiazyčních tvarů o podobném vý- ^ 

známu. Jsou to na př. něm. Warte, bewarteii, ital. guardare, ^ 

franc. garder a církevně latinské Pater Kvardián. ^ 

Vrt. Významově ^ i snad slovně — spřízněno s xvani 
je slovinské vrt (zahrada), jímž se vyrozumívá pastvina 
s obzvláště svěží zelení nedaleko nějaké vody. Z toho Kvrtu 
Němci nadělali svých Werfh, Worth, Werder a pod. víc. 
Kaiserwerth je tudíž «gaiski vrtK {pastvina v háji); Donau- 
worth — pastvisko při Dunaji. — Výraz pro pojem xzelenýn 
v latině (virid— us), ve frančtině (vert), v italštině (verde) 
podle všeho se vívimil z prakořene xvrt". "") 



*) Už tady ukazujeme na město Marsiliju (Marseille), na jejimito 
chotáru vyškytají se do dneška slovanské kdys názvy pastvinné. jako 
Le Pharo, Prado ve spojeni s Paradis-em, a Belle de Mai. 

") Ludwig Wolímann, který zpytováni plemenné provozoval se 
stanoviska politického a se svými výzkumy u jistých lidiček způsobil 



•& 
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Beze všeho násilnictví odkrývají se nám takto nepo- 
znané dosud prvopojmy. Arcif v této věci nejvíce pochybili 
Slavistové sami tím, že praslovanská slova vyhlašovali za 
slova německého původu. Badatelé pak slovanštiny neznalí 
tím ochotněji tomu věřili, že to povídali o sobě Slované sami. 
Tak zejména M i k 1 o s i c h nazván Velkým Slovanem a Ne- 
smrtelným za to, že všecky kulturní názvy ve 
slovanštině užívané vyhlásil za propůjčená 
cizoslova z němčiny; že by taková veleautorita mohla 
blouditi a se klamati, nikomu na mysl nevstoupilo. 

Ale již K r e k proti moudrostem Miklošičovým pouka- 
zuje na to, že kultura praslovanská, jmenovitě vyvinuté jejich 
zemědělství a znamenitá domácí řemeslnost nesporně po- 
chází z časů jazykové jednolitosti, a zle proti tomu pro- 
mlouvá, že nerozvážní a plemenným záštím zaujatí učencové, 



pravé pozdvižení, vybral si na sta rodokmenů čelných mužů z italského 
•národa a dokazoval světu, že tj^ rody vesměs založili kdysi sami >čisto- 
krevni* Němci. Bvl s touto německou moudrostí obratem rukv hotov, 
našed si v německém slovníku slovo, co nějak podobně znělo. Tak mu 
pochází Leonardo da Vinci z jakéhosi Němce rytíře jménem Winke; — 
Raffaele Santi je dle něho potomek praněmeckého slova Sandt; — pra- 
otec Dante-Alighiorův jmenoval se Cacciaguida ^čti kaČagýda). Woltmann 
odhalil, že toto jméno je složeno z Katz (kočka) a Wida (pastva) a 
tvrdí, že Taliáni své Cacciaguida zkomolili z něm. Kaatzwitt. Co by 
stvůra »Kaatzwitt« znamenala, z německé důkladnosti nepověděl. Že se 
v jméně Cacciaguida mnohem případněji skrývá dávnověké »gatská vida« 
^= osídlenec na mokré lučině (z gat, vid), podotýkáme zde jen tak mi- 
mochodem ; — Giuseppe Verdi má prý své jméno od staroněmeckého 
praotce »Werdo-na« ; to by se náhodou shodovalo, jen že třeba pokro- 
čiti ještě o jeden tisícletý stupínek zpátky, zastaviti se u slovanského 
pratvaru >vrt« a nevyhlašovati s milým Woltmannem že je »vrt« koře- 
nem >urgermanským«. S politickou biologií rasovní a slovozpj^tem ne- 
vzneseme se nikdy v říši světlé pravdy a když Slovanštinu opomeneme, 
zůstane každý vý^klad neúpln}'^ a nebo naprosto nesmyslný. — Jen ještě 
tento příkladeček. Jméno »Gottsmatts« zní ještě dosti německ}', 
a dalo by se snad odvoditi z praněmeck\xh slov Gott a Matte. Když se 
však ve starých matrikách najde, že praděd tohoto novopečeného Arci- 
němce ještě se psával K o s m á č (= Bradáč nebo Vousáč), tu výklad 
tohoto jména ostane jasným a zcela přirozeným. 
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Slovany, tento usedlý národ, co znal pojmenovati kde kterou 
obilninu, co pole obdělával, dobytek choval, rudy vydobýval 
vyhlašovali za cikánskou tlupu kočujících pastýřů, dovozu- 
jíce, za to že jim (dle Dahna a Hubra) přezdíváno xVenetŮH 
(= Pastuchů), tím však že nejsou národnosti slovanské, 
nýbrž německé, anf výraz Venet pochází od něm. wenden 
(obracet) a značí xObraceč dobytkax. Leč ukázalo se, že 
to Venetství v celku zakládá se na pravdě, arciť s tou opra- 
vou, že prakořen názvu vid (ze staršího vind) je prasío- 
vanský a že pastýřští národové nebyli žádnými kočovníky. 
— Ve vědě nově se rozbřeskující, vědě to hledající přiro- 
zenou pravdu, chybí jenom ještě tento ústupek; ale i ten 
v době dohledné jistě bude učiněn; v to věřím pevně. 

Blomath, Blons, Blonie = palouk, pastvina (p. 
blomiQ, nyní bloni^) jest asi totéž jako pian, planina (Hohen 
= oder Alpenweide). 

Obora = ohrada, plotem obehnané pastvisko; za 
dnešní doby má to význam pouze obory pro zvěř určené. 
Jiné tvary: Oborník, Hochborre, Hochborn a j. 

T i n j, T i n i e = plotem obehnané pastvisko (tinj = 
plot). Sem patří: Tinjško, Thienzerberg, Tyniec, Týnec, Ty- 
niste, Tyn a j. 

Pirk, Pirka, Pirkach, Pirkau (též P ii r k a u), 
Pirkdorf, Pirkhof, Pirkeggen, Pirkenreith 
anebo Birkau, Birkdorf, Birkendorf, Birkigt, 
Birkenleiten, pak B i ř k o v a pod. nemá původ od něm. 
B i r k e, nýbrž od slova xbirkax, jak Rusové a Slovinci říkají 
o v c i; jde tu opět o názvy bývalých pastvisk; od něm. Birke 
odvozeny nejsou, neb ve slovanštině ani jedno nevyznívá na 
Mbřeza — břízaw. Pirk v Korutanech sluje po Slovinsku 
Dražja ves a z českého Biřkova uděláno Birkau; nevědělif 
v tom čase už ani Slovan ani Němec, co by základní slovo 
xbirkax znamenalo. Leč nejedno Birkendorf překládáním 
pošlo ze stávajícího názvu Brezje (Březí, Březina). 

V il 1, V i 1 1 a, V i 1 1 a c h, V i 1 o v, V i 1 i m o v, V i 1 i c e, 
Vilenjak Villetta, V i 1 s, Vilsbach, Filz, Filz- 
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moos, Flitsch (slovin. B o v e c), pak 1 1 z (kdež po způ- 
sobu středověké latiny odsuta hláska u [za v], 1 1 i c a a pod. 
bez pochyby vesměs značí nějakou pastvinu při samé osadě, 
ač základního slova v tomto významu již sotva kde se užívá. 
Jen Slovinec říká jaru, kdy totiž pastva se začíná, xvilažx, 
volovi s velkými rohy xvilaš nebo viležx a roční ovci xvil- 
nicax, že už byla s druhými vyháněna na pastvu. — Na o- 
značení náčelnické důstojnosti zdá se, že se tu říkávalo 
xVilarx a Vilem (z čehož Němci přetvořili svého Wilhelma), 
dcerám pak takového vilara, že se říkávalo xvilyx. Ač slo- 
vem vila po čase vyrozumívaly se mythologické bytosti 
lesní, vodní a horské, přece snad původně se jím označovaly 
sličné a urozené mladice pastýřského rodu. (Srovnej vila 
s filia.) 

Lid na Balkáně výšinu s dobrou pastvou zhusta zve 
xVilenjakx, Viličnjak. — Vila nebo Villa je dnes výraz na 
označení panského domku někde na venkově, za dávna však 
dosti možná, že se tak říkalo pastýřské chýši mimo osadu. 
V latině značí xvillax dvorec o samotě, a jistě se i toto la- 
tinské slovo nese se k praslovanskému xvilx, podobně jak 
něm. Weiler (stn. viler). 

Car, Cárina (část města Mostaru s tureckými hřbitovy 
a pastvinami za nimi), Carina, Carici a Carigrad (v Dalmat- 
sku), Carevič (na Sabbioncellu), Carigrad (Cařihrad = Kon- 
stantinopolis), Careva gomila (u Altmissy), Carevo polje (u 
Ogulina), Carine (u Busovače s Busoljem; tu tedy nahro- 
maděna tři jména jednakého významu), Carina (několik osad 
v Chorvatsku) a m. j. označují pastviskopodkopcem. 
Starosta v takto nazvané obci zval se bez pochyby xcarx, a 
dávky živé i neživé, které mu odváděli, sluly xcarinax; po- 
zemků jako jinde župan od župy, sotva dostával. Zádružní 
(patriarchální) název car časem povýšen až na výraz pro 
panovníka nejrozsáhlejší državy evropské, carina pak za- 
chovalo si u Jihoslovanů význam pro daň a poplatky až do 
dneška. Slovo carina na označenou nějaké pastviny, ohrady 
dobytčí znají už jen na Rusi. 
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Doba, kdy název car ponejprv označoval nejstaršího 
v obci, zahalena v šeru dávnověkosti neproniklé; neboť už 
Egypťané výrazem xZarn označovali velitele svých pevností 
(na př. Tyru). Také znali město přímořské jménem nZarn 
a za zvláštnost o něm poznamenali, že mu na lodích dovážena 
bývala pitná voda. To svědčí na Zadar (Zara), když tam 
cisterny přes léto vysýchaly. Jmen podobných s náslovným 
C (= ts) nebo Z (= dz) nalézá se ponejvíce v jižní Evropě: 
kdežto jinde lze znamenati odchylku, jako v něm. nSaarx 
(řeka tekoucí pastviskem) a složeniny jeho; dále xSarajevoM, 
jinak zvané Bosna-Sarai = xpastvina na Bosněx, tedy pleo- 
nasmus, neboť Mbosnax zas jen značí xpastvinux. 

O původu a významu slova Mcarx napsáno již věcí div- 
ných a různých až k víře nepodobných. Aby čtenář posoudil, 
o kolik se rozcházíme s učeným jinak Drem. Honeggrem, 
stůjž zde jeho mínění: xMoskoviti nejsou Slované. Nejpád- 
nější důkaz toho je název jejich panovníka. Jakživ nedává 
národ svému knížeti cizojazyčného názvu; ze slova xCzarx 
vykroutiti slovo slovanské nepodařilo se ani jedinému pan- 
slávskému filologovi. Jeť bez odporu tatarské, asiatské, tak 
jak mravy a zvyky celého dvoru Moskevskéhox. Podle toho 
rozumu bylo by dlužno národy, kterým vládne xcísařx (Kai- 
ser), pokládati za l^eky a í^ímany. 

Kneža, Knežpolje, Kněžpole, Kněževes, 
Knehyna, Kniažyna, Knežina, Knežji dol, Knežni potok, 
Kněždub a j. a j. značí bez odporu osady poblíž vydatných 
pastvin hojně ovlažovaných, a zpozoroval jsem, že v místech 
takto pojmenovaných nalézá se po zřídku velmi dobré 
pitné vody. Význam těchto názvů nesmíme hledati v 
dnešním slově kněz — kníže, nýbrž v tom, co tvar kněz 
v době svého vzniku znamenal, a tu dlužno uznati, 
že odvozenina kněz — K-Bnez — kuning od jednoduchého 
kořene kon — kun ještě pramalinko se odchylovala, zna- 
menalať i kun i kuning pastvisko výtečné jakosti; teprv 
po čase suchý tvar xkonx ze živé mluvy vymíral, a odvo- 
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ženina kuning (slovanskými mluvidly v Jítnez' — knéz — 
kňaz měněna vždy siřeji a hlouběji se ujímala. 

Dnes značí Slované slovem xknezK i obecního starostu, 
í osobu duchovní i zeměpána; slovo to dosud ještě tedy ne- 
pozbylo svého pořadového postupu ve smyslu sociálním, a 
naopak zas potvrzuje, jak za poměrů zádružních trojí tato 
výkonná moc spočívala na hlavě jediné. xKneževinaH — nyní 
knížectví — bývala ondy pastýřskou obcí, knězem spravo- 
vanou ;#stálo-li pod správou jediné hlavy obcí takových ně- 
kolik, říkalo se sloučenému území : Kvelikakneževinan 
(Qrossfurstentum, na př. Sedmihradsko, Finsko), a hlavě — 
)(V e 1 i k i k n e Z)( (Qrossíurst). 

Za dob usilovné germanisace veškery tyto slovanské 
názvy, ať už označovaly sídlo, trať, území, tlumočeny na 
německé Orafenbachy, Qrafendorfy, Qrafenriedy, Qrafen- 
wórthy, — Herrendorfy, Herrentaly a tak dále bez konce. 

Kralj, Králi, Kralice, Krále c, Královce, 
Kraljovství, Kraljušnica (potok), Karlovice, 
K a r 1 a u a pod. znamená pastviny podle všeho s velmi do- 
brou půdou. Kořen toho slova, jenž by do dneška označoval 
pojem pastvy, není doposud nalezen, ale upozorňuji na 
toto. Slpvinci říkají ovci o čtyřech ledvinách xkraljevkax, 
a ta je jim za něco lepšího. Na vysočinách pak nacházíme 
názvy Tri kralj i — Štyri král ji na označenou území, 
kde se usadili tři — čtyři pohorští sedláci. Dost možná, že 
při tomto pojmenování šlo o to, označiti číselně, kolik past- 
visek mýtěním lesa na různých místech se získalo. — Nej- 
starším v takových obcích říkalo se králi, staroněmecky 
c h a r a I, z čehož vzniklo nápotom křestní jméno Karl (Ka- 
rel); obec sama byla kraljevinou, kraljevstvím, kraljevstvem. 
— Kralj překládáno od Němců na Kónig, což etymologicky 
není správno, neb výraz Kónig ze staršího konig — kunig 
odnáší se k názvům pastviskovým kun — kon — gon — hon. 
Slovně se tudíž kryje na příklad Královice s německým 
překladem Karolinental, ale nikoli Králové Hradec — Kónig- 
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grátz, Královo pole — Kónigsfeld, ač jinak význam dosti 
případně jest vystižen. 

Že se s pravdou nemíjíme^ vykládajíce název Mkraljx 
za výraz pradobého zřízení pastevního, vidno též ze staro- 
dávných obyčejů a slavností; tak kolem času, kdy se do- 
bytek ponejprv zase vyhání, tedy o letnicích, Cechové si 
volí krále, králická i královnu, králku, což 
všecko připomíná na ten dávný, dávný život čilého pastý- 
řování, i když v lidu samém pamět na to úplně potuchla. 

Kon, Konice, Konjice, Konjsko, Konskau, 
Konjski vrh, Konjski potok, Kon j ušnic a, Ko- 
nojed, — Konopiště, Konavlje, Hannover, Ha- 
ná, Hana u. Kanit z, Kanna, Cannes, xCannae, 
Kana I, Kanaan (jenž xpřetéká mlékem a medemx), — 
pak Kounice, Kuno v, Kunava, Kuna, Kunčice, 
Kundratice, Hunkovice, Hundsdorf atd. vesměs 
označují území pastviskové velmi dobré a hojně zvlažované. 
Kořenem slovním i významovým jest xgon = honx (Vieh- 
zucht), xhonitix (auf die Weide treiben), jak se v Cechách 
a po Moravě podnes mluví. Že pak za stará chování do- 
bytka čelnější bylo živností našich praotců, než o b s é- 
V á n í pole, toho důkazem jsou u všech dědin bez vý- 
jimky dochované názvy traťové xhonyx — xpříhonkyx — 
xzáhonkyx, v pole zorané to prapradávné pastviny obecní. 

Název pro nejstaršího v těchto obcích zachoval se v pů- 
vodní čistotě u Tatarů jako chán; téhož kořene je na Balkáně 
xhanx (obecní hostinec) a českomoravské xHanákx, což o- 
všem neznamená dnes už důstojenství obecní, nýbrž celý 
kmen, neb se vědělo, že v tom žírném kraji platilo ode dávna 
xco sedlák to xhanx = Hanákx.*) — Vedle xhanx znají na 



*) Slovozpyt provozujem ne v živt^ prirode, leč jen na mrtvém 
papíre. Na různost vj^slovnosti >kun a han (gan)« připomínám, že při 
slovc vyslovovaném po pet a šest tisíc let od nesčetných milionů na sta 
mil od sebe vzdálených, takové rozštěpení na výslovnost tvrdou (kun 

— kuan — kan — kon) a na výslovnost mdlou sgun — guan — gan 

— gon) (= han — hon") nejen bylo zcela přirozeně možné, ale jak sku- 
tečnost učí, také že nastoupilo. 
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Balkáně ještě výraz xkonakx, označujíce jím sídlo, zámek, 
residenci, nejvyšší osobnosti v městech, knížete a krále 
v zemi. — Názvy nkonjsko vrelon xkonjski potokx, dosti 
zhusta se vyskytající, není správno odnášeti dle mylné ety- 
mologie lidové ke slovu xkonj — kiíň (Pferd))(. Slovo xkonj, 
kúň)( v národech slovanských se rozšiřovalo, když už bylo 
vědomí o významu prastarého slova xkon — kunx dávno 
potuchlo; že se tak stalo již před narozením Kristovým, toho 
dokladem je řecký překlad xHippokrenex, utvořený bez po- 
chyby, když kořenitému slovu xkon — kunx Slované teh- 
dejí podkládali už jen význam našeho xkoněx (Pferd). 

Od pravdy se daleko neodchýlíme, když i jméno xHu- 
novéx (Hunnen) uvedeme do kořenité spojitosti s prastarým 
xkonx (= kun — gon — gun). 

Obři, Ogri, Uhři, Ungori (Ungarn) jsou oby- 
vatelé na pastviskách ohrazených, ostatnímu světu ne- 
přístupných. Kořenem názvu je ob — obor — obora; 
zvláště xoborax do dneška značí území, pro lesní zvěř ohra- 
zené (Tiergarten). Názvy tyto jsou náramně rozšířeny a znějí 
na poněmčených dnes oblastech: Oberhof, Oberhóh, Oberfeld, 
Obereck, Oberklee (= U brkljah), Oberndorf, Oberstorf, 
xObernaux, Oberach, Ungering, Ungersdorf, Ungerschitz a m. 
pod.; na území dosud slovanském pak: Obora, Obriš, Obrše, 
Obrovac, Obrlin, Obrovice, Obřiství, Obřistvo, — Okria- 
pass, Ogersko (Qorica), Ugory, Uherce, Uhřice, Uhřinov a 
mn. j. K tomu dlužno přičísti také všecky spřežky s pří- 
davným Uherský: jako Brod, Hradiště, Hranice, Ostrov, 
Potok. — Původním slovem základním bylo asi xObx, jak 
se nazývá asiatský veletok. Tím opět dosvědčeno, že říčním 
názvům skoro bez výjimky za základ je název pastviskový. 
Po Moravě a po Slezsku je hojnost pastvin dobytčích po- 
jmenováno Uhersko, Uhri, Uhlisko a p., a to povždy na 
pomezí s Celadnou, Kozincem, Kozlovici, Nořinakem, Baškou, 
Lhotkou, Hovězím. — V mongolštině slovo uhoř značí 
vola. — Jméno x Avaři x není než polatiněné naše Obři. 
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Důstojenským názvem této skupině pastýřských osad- 
níků bylo slovo xObrx; ve slovanských jazycích slovo Mobrx 
ovšem značí už jen člověka převelkého (Riese), ale na dří- 
vější ústavní význam připomíná dosud německé nOberinM 
(představená v ženském klášteře), pak MOberstn (Kobrštx ve 
vojsku); znamenati jest, že pojem MObrx s významem xmoc- 
nýu teprve v dobách historických se stanoviska sociálního 
přenesen u nás na stanovisko fysické. 

Staří Němci říkávali lidem urostlým xHiinenK (Hewn, 
Heunen v Nibelunkách), z kteréhož nářečí bez přehlásky vy- 
tvořili >( u n n e nx. Jestli něm. H ii n e kryje se se slovanským 
Obr, pak hroby, wHiinengráberH zvané, nejsou nic jiného 
než hroby slovanských náčelníkii, starostií, a xobrůx. — Dle 
všeho však se zdá, že název xHunnenx kořenem souvisí s pů- 
vodním slovem xhon, hunx (kon — kun), tedy že základ 
má v nějakém označení pastviskovém. Je tu pří- 
hodné místo, bychom si jednou s logického stanoviska vy- 
tvořili jiný obraz, nežli nám ho dosud malovávaly tak zvané 
knihy dějepisné. 

Byli jsme učeni čísti o Hunech, že to byl národ pře- 
suroyý; jak si maso k jídlu určené, aby změklo, dávali při 
jízdě pod sedlo koňské; že byli vzrůstu nevelikého, vzíe- 
zření ohyzdného a věci podobné; ale vzdor těmto potupným 
popisům, že jim přece říkáno xHunex t. j. velmožný obr; 
neb Němcům H ii n e znamená tolik co Riese, obr. 

Jef divná věc, že naši dějezpytcové poučení o Hunech 
výhradně čerpaly jen ze spisů těch vrstevníků Attilových, 
kteří o něm a jeho vojínech znali vykládati věci strašlivé, 
kdežto jiní, jako Priscus, jenž ty události popisuje podstatně 
světleji, naprosto ostali nepovšimnuti. Jest na bíledni, že 
v dějepisech se udávají věci, jež s kritikou a logikou nikterak 
nelze srovnati. Jak si na příklad vyložiti, že Attila, teirto 
surovec z nejvybranějších, dostal za manželku Knemhildu^ 
kněžnu Burgundskou, že svatba ve Vídni slavena 17 dní, 
že Burgunďané u dvora Attilova dleli návštěvou, že si na- 
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mlouval Honoriu, dceru byzantského císaře? Vedle toho děje- 
pis zas o něm ví, jak mu válečné štěstí nesloužilo, jak z Itálie 
se vrátil s nepořízenou, jak r. 451 na polích Katalaunských 
na hlavu byl poražen, jak mu řecký císař roční poplatek 
zvyšuje, ač se kde kdo před ním třásl, a mn. j. — Samé 
to důkazy, že v tom ve všem vězí omyl anebo falšování 
dějin až příliš nemotorné. Ostatně rozdíl ve stavech byl od 
jak živa; než ani za našich pozměněných názorů společen- 
ských, nebude člověka, který by si to v hlavě srovnal, jak 
poražený náčelník amerických Indiánů mohl by doopravdy 
pomýšleti na námluvy u nějaké panující rodiny v Evropě! 
Jestliže Attila vskutku byl takovým divochem, jakým jej 
malují v našich dějepisech, pak by si byl vyhlédnutou ne- 
věstu bez ptaní unesl nebo unésti poručil mocí a násilím; o 
dvorných námluvách za takových okolností nelze ani mluviti. 

I když připouštíme, že mnohá věc jest holou báchorkou, 
tu zaráží přec, že právě báchorka připisuje barbarovi 
vybraných slov a šlechetných skutků. V lidovém podání 
a v báji dějinné zněly by zprávy o všem tom mnohem hroz- 
něji, kdyby se věci jen z daleka tak zle měly, jak je děje- 
pis lici. 

Bije tudíž skorém do očí, že xHunnenK u Němců a 
)<Obři)( (Avaři) u Slovanů značí — když ne tentýž, — tož 
aspoň blízce spřízněný, a to slovanský národ,*) pročež to 
dějepisné dobrozdání, Avaři že prý svůj čelední lid, to Slo- 
vany, přismyčili do Evropy, naprosto jest bezdůvodné, ale 
za tím velmi průsvitným úmyslem sestrojené, by Slované 
ve chvíli, až nebude možná, jsoucnost jejich v Evropě 
upírati, stáli před světem zohyzděni jako nějaké plemeno 
služebné! 



*) Jméno Attila samo zní dosti po slovansku, znamenajíc asi naše 
»tatíček« ; rozhodne však je jméno Attilova syna, Dengesič, slovanské. 
— PHkladečkem o povrchnosti v celé té záležitosti budiž to, že dějepis- 
cové, součastníci Attilovi, neuměli udati ani místa ani dne, kdy ta celé 
Evropě tak strašná > metla Boží* život skončila. 
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K tomu jen připomínám, že Porfyrogenetes ieště roku 
949 píše: HScíavi. qni et Abari nuncupatÍK, a na jiném miste: 
uScIavi sivé Abarix a wAbari sivé Hunnin, 



Co se vydává za dějiny stěhováni národů, již samo 
v sobě je nepodařené, nekritické a jednostranné ličeni doby, 
jaké ve skutečnosti ani nebylo. Tu se jedinému dle všeho 
národu, ač pod různými Jmény uváděnému, připisují světo- 
dějné výkony, o nichž snad ani sám tuSeníC-ka neměl. Také 
dobře víme, že až po Eneáše Siiviu (nar. 1405, zeinř, 1464) 
tehdejšímu světu učenému o nějakém stěhováni národů ni- 
čeho nebylo známo, a že žádnému dějepiscovi nebo kroni- 
kářovi až po tu dobu ani ve snách nevstoupilo na mysl, 
starobylost Slovanů v těch krajích, které posud zaujímají, 
popírati, anebo tvrditi, že by bývali vyhubení. Nemoha si 
však národnostní v Evropě rozpoložení jinak vysvětliti, na- 
myslil si Eneáš Silvius, že třenice mezi národnostmi v V. a 
VI. století nastalé najisto způsobily ono vzájemné přecházení 
kmenů s místa na místo, které Slovanům svá nynější sídla ^ 

umožnilo zaujati. Že to tvrdil papež, věc přijata za číťou JK 

pravdu, a do dneška nebylo člověka, který by se byl odvážil _ 

přemýšleti, kolik v tomto tvrzení skrývá se nelogického a 5;; 

nepřirozeného. ^ 

Takto se stává, že různí spisovatelé témuž národu při- Š2 

kládají různá jniéna. To z naší doby tak snadno lze při- ^ 

klady dovoditi jako z doby minulé; kdo by na př. za tisíc 1, 

let, bez všech jiných pomůcek a pouček z toho zmoudřel, ý 

kdyby našed nějaké číslo novin ze dneška, četl iiéco o KCe- 
šíchK, a v jiném čísle totéž viděl vytištěno o KBohmechM? Do 
nejdelší smrti by se nedovtípil, že "Cechu a nBóhm" značí 
totéž 1 

Když všecko to umíme dnes provozovati s vědomím, 
proč by to u větší ještě míře nebylo možno za onoho času 
třebas nevědomky?! Jsou-h však prameny, z nichž dějepis 
čerpá, tohoto způsobu, pak nesluší je beze všeho zkoumání 
a bez bedlivého ohledání vyvyšovat na dogmata. 



Ž 
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Také je hodná úvahy dějepisná povídačka, že Irnak, 
nejmladší Attilův syn, po smrti otcově (as koncem V. století), 
zavedl prý hordy hunské zpátky do stepí podle Volgy, a 
tam že se mezi jinými kočujícími národy roztrousili. Ovšem 
jest to velmi jednoduché, šmazati celý národ s tabule národ- 
nostní, ale přírodním poměrům to nijak neodpovídá. 

2e by takový národ jako národ odcházel ze země, 
z níž se po sta let živil, s níž jakoby byl v jedno srostl, 
to je smyšlenka ojhromně opovážlivá. K něčemu takovému 
ve světě nebylo příčiny a není dokladu. Jenom přeby- 
tek obyvatelstva usedlého, který rodná ze- 
mě užnestačíuživit i, tentíhnedociziny. Pravé 
stěhování se národů odehrává se před našima očima, ač děje- 
zpyt o tom se činí nevidoucím a nevědoucím. Je to dnešní 
stěhovalectví do Asie a do Ameriky! 

Ano tady by bylo na místě užití výrazu a pojmu xstěho- 
vání národŮK, neboť v Americe dnes už jest skutečně dosti 
ohraničených okrsků, v nichž Němci, Češi, Slovinci, Poláci 
sídlí sami o sobě; ale nepustme to z paměti, že i toto dnešní 
stěhování děje se ojediněle, po osobách a po rodinách, čas 
po čase, nikoli však rázem po způsobu rojů včelích 
anebokobylčích. 

Též prý Avaři v Ví. stol. po Kr. Slovany ssebou do 
Evropy přismyčili a rozsypaly je Němcůrn do cesty. Není 
ani pomyšlení, že kočující národ, Jcterý jen přesně určený 
počet příslušníků plemenných s to jest uživiti, byl by převzal 
tak bez ničeho jiný nad sebe četnější národ jaksi do 
stravy. 

Dejme tomu, že Huni vrazili do Evropy vítězíce kam 
nohou šlápli, tu přec jim bylo třeba napřed pora- 
ziti usedlé v kraji obyvatele! 2e o této samo- 
zřejmé věci na starých pergamenech není zmínečky, děje^ 
zpytové se domnívají, že by to bylo jen tak obratem ruky; 
přirozená skutečnost ale učí, že by to byl býval perný kus 
práce, neb veškeré krajiny vyznamenávají se výtečným za- 
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řízením obranným a pastýřští národové toho času byli ve 
zbrani takřka vstávajíce líhajíce. Jestli tudíž Hunové byli 
vítězové, zahynuli v kraji usedlí obyvatelé, jestliže se pak 
šťastně ubránili tito, pak zase Hunové žádným způsobem ne 
dostali se na cizí území! 

Avšak nám je povědomý jiný pramen, který zprávu 
podává o jsoucnosti Hunů ještě v VIII. stol. Je to církevní 
spisovatel anglický, r. 735 zemřelý, Běda, jenž (v Hist. 
Eccl. I.) píše, že na první sídla Slovanská se narazí v s e- 
v e r n í m Německu, jenž nazývá je xHuny x a jenž dává je 
Dánům, Sasům a Rugiům do sousedstva. — Svědectví tohoto 
muže je plné víry hodno, a lze z něho celé počínání těchto 
KHunůx shrnouti v to, že jejich náčelníci s vybranou silou 
ozbrojenců ze svých sídel podnikali loupežné výpravy na 
jihovýchod (až do Byzantu), na jih (do Rakouska a do Vlach) 
a na jihozápad (do Qallie čiU Francie), zrovna tak jak o tři 
století později Osmani časté nájezdy činili na západ a severo- 
západ. Oběma ani tak neběželo o vydobývání nějakého 
území, než o kořistění zboží movitého a prodaj něh o. 

Prenj. Pastviny na vysokých horách lid na Balkáně 
podnes ještě zove xprenjn, jehož pratvar bez pochyby zněl :r^ 

prn, neb názvy z pradoby po většině bývaly bez samo- g^ 

hlásek vyslovovány. Místopisných názvů z tohoto kořene ^$ 

utvořených je na sta, a to ponejvíce v krajích hornatých. 




Tak Prenj planina a Prenje (v Hercegovsku několikerých), ?í3' 

Prenner — Prent — Přen, Prennegerent, Prentel, Brantstatt tjJ\ 

(snad z prenjišče), Preining, Preinalpe, Brenta, Bernina, Py- ^- 

reneje, Pernice; na Moravě Perná na Zdounecku, Bernadice 
(za Perná — tice), též xBergenx u Mikulova, jemuž se po 
česku říká xPernax; kdyby toto xBergenx pocházelo od Berg 
(kopec), ani ve slovanštině by to svého tvaru břeh = berg 
nebylo tak nápadně pozměnilo. V Tyrolích a vůkol Knittel- 
feldu v Horním Štýrsku staří lidé ještě znají a mluví za 
xSennerinx slov. výraz xPrentlerinx (salašnica), xprentelnx 
(hospodařiti na salaši), a xPrentex na označenou chovu do- 
bytka v Alpách vůbec. 

4 
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2e alpští obyvatelé na příkrých vrchách stavívali tvrze, 
vykládá nám Horác (ve XIV. ode knihy IV.), řka: Milite 
nam tuo Drusus Qenaunos, implacidum genus, Breunosque 
veloces et arces Alpibus impositas tremendis deiecit acer . . . 
a tak i z Virgila se dovídáme, že obyvatelé alpských krajin 
byli kmeny pastýřskými, neboť o nich mluvě užívá výrazu 
xregna pastorumx (dťžavy pastýřské — Qeorgica III. 474.). 

Trtra, Tatra. Dalmatinci říkají ovci též xtrtrax, což snad 
vzniklo z pokřiku xtr, trx, jímž ovčák pohání ovce. 

I na moravském Valašsku, jak čteme v Bartošovi, 
pastýř žena domu voláním xtrž, tržx nutká ovce, by se od 
stáda oddělily a šly do svého stavení. O vzájemném přechá- 
zení takových pokřiků na dobytek z Bartošova dialekt, slov- 
níku stújž zde ještě příklad: npila, pila, pilan a pilenka 
(= housátko), a pak: bzzz, ebzzz, hybzzz! pokřik, jímž 
kravaři dráždí krávy do střečku. Tento pokřik ryze kravař- 
ský není bez významu; říkalo se i pratvaru nynějšího 
hovězího dobytka kdysi po slovansku byzon — bzon, z čehož 
Němci si udělali svoje Wisen-t. Vsul překl. 

Vzniklo-li Tatra přesmyknutím z Trata (= pastvisko, 
Hutweide) také na věci nic se nemění. V Hercegovině je 
xTrtra planinax, na území slovinském osada xTatrex v Istrii; 
v Rumunsku xTatra bunarx (= vřídlo na pastvisku). — Dost 
možná, že národnostní název xTatařix odtud pochodí, že 
ovčařili, pásli na Tatrách. Znamenáme totiž, že tatra, trtra 
jako název pro ovci přenesen po čase i na kopec nebo celé 
pohoří, kde bylo hojné pastvy ovčí. 

Ovčari, Ovčagora jsou u Jihoslovanů častá názviska 
místní na označení pastvin ovčích. xOvča gorax často už se 
vyškytá jen v něm. překlade xSchafberg.x 

Balkán. Bezpochyby říkalo se za stará xBalkanx jenom 
menším okrskům tohoto velkého půlostrova, až po čase tím 
jménem vyrozumíval se půlostrov všecek. nBajkan v ruštině 
značí ještě dnes xovcex, z čeho vidno, že výrazy Balkanje, 
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Balkovina, Baljke, Balki, Balkow, Balkovci, Walch, Walchen, 
Vlahi a j. nejsou než rozličná jména xovčích pastvisek na 
horáchn. 

Když šlo o to, jak kterou pastvinu pojmenovati, zdá 
se, že rozhodovala vždy jejich hospodářská užitečnost, 
ceněná někdy až do krajních malicherností. Tak například 
slovinská osada Lukovnjak zní po němečku Walchendorf 
(překlad z bývalého Baljkan — ), z čehož jde, že v názvu 
slovinském na mysli měli xlučiny po roviněx, v názvu však 
německém k pastviny na stráni m, a že ty pastviny pro různý 
užitek různě pojmenované nacházely se těsně vedle sebe. i^í 

Z jiných názvů téhož původu uvádím: Palkovice (ze 
staršího Balkovice) na Moravě, Falkenberg, Falkenburg, 5^ 

Falkenstein, Falkenau, Falknov, Vaaler Moor (v Holštýnsku, 
Waldstein, Wally, Wsřles, Wallis atd. 

Označení důstojenské v obcích tohoto jména dochovalo ^i 
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se v slově MvaliMy jímž Turci zvou místodržitele v okresích ^; 

Evropských a Arabských. — Není jen tak nahodilé, že církev 
pastevních pojmů tak ráda užívá, jako jsou: pastýř, stádo, 
hůl pastýřská, ztracená ovečka, jeden pastýř — jeden ovči- 



wf?í 






nec a pod. v. ^^ 
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Starý název xHámusn potud je v pojmovitém vztahu 
ke dnešnímu Balkán, že povstal z těch nesčíslných whum-ůx í^ 

(chlmů, chlumů), na nichž tyto balkoviny = ovčí pastviska ,^5 

se rozprostíraly. Ač bezmála všecky názvy národopisné, ze- ^ 

měpisné a místopisné dle pojmů se zakládají na původních 
označeních pastevních, jmépo Balkán opanovalo v dnešní 
době místo nad jménem xHámuSK. Mimo to pocházejí snad 
pojmy: vláda, vlast, vladař (panovník), vladika (kníže cír- 
kevní) také z Vlahi, Vlaši atd. 

Ruda, Rudine, Rudišče Rudavoda, Rudka, 
Rudno, Roudnice atd. jsou po střední Evropě a po 
Balkáně náramně častá a značí ovčí pastviska neve- 
liká. Tomuto výkladu Slovan se podiví, anť slovem xrudaM 
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dnes už jen vyrozumívá, co Němec xErzM. Z počátku též se 
této etymologie drže očitým všech těch místností ohledá- 
váním jsem došel přesvědčení, že jen svrchu položený vý- 
klad je správný. Pomysl na rudová ložiska v tomto případě 
je též nepřirozený, neb ruda neleží na povrchu všem očím 
znatelná, praobyvatel však všecko křtil, tak jak to na první 
pohled posoudil anebo jak toho mínil hospodářsky využit- 
kovati. — Chorvaté do dneška ještě mají zastaralý výraz 
xrudinex na označenou nějakého pastviska. — C. Ptote- 
meus uvádí po KRuděx v Drangianě a Parthii, Rudiu v Itálii, 
a Raiidu ve Španělsku. — 2e slovo xrudax také značí ložiska 
s kovy, nepopírám, ale označení kořene, dnes jen náhodou 
souzvukého. 

Dalmatsko je název krajiny neúrodné a kamenité, po- 
skytující po většině jen ovčí pastviska. Toto jméno znají 
už nejstarší spisovatelé, nazývajíce obyvatele xDalmatai, 
Dalmateisx. Dalmatské město xZupanjacx označují za bývalé 
římské město xDelminiumx, a ku podivu, slovo xžupanjacx 
též neznamená nic jiného než pastvisko (viz heslo župa). Slo- 
vanům základ významu i slova sotva již jest povědomý, a- 
však Albánci dosud ještě mluví xdelijax (ovce), xdelmincK 
a xdalmx (ovčí pastvisko); a přisují-li k slovu koncovku — 
a t, tož xdalmatx v albanštině znamená i dnes ještě území, 
jež odbývají pastýři-ovčáci. Lze bezpečně za to míti, že 
Slované za stará slovo to dobře znali, neb jinak by nebylo 
lze si vysvětliti, jak mezi samé místní názvy slovanské byl 
by pronikl název úplně cizí. 2e d e 1 i j a je výrazem pro 
ovci, již Strabo dosvědčuje. — Tolmino (Tolmein) v Istrii tak 
jako ostrov Delos zdá se býti z téhož kořene. — V Dal- 
matsku jsou mezi dávnověkým obyvatelstvem některé kme- 
ny čili rody, jež dlužno na všechen způsob pokládati za kme- 
ny a rody pastýřské, jako Vardae (v. varda), Mánii (v. maj- 
na) a — Dalmati. 

Župa je zhusta se vyskytající název pro pastvisko 
na výsluní (tedy bez stromů). 2e Zupanjac (římské to Del- 
minium) nazývá se jinak i Breno Preň, tudíž opět xpastvi- 
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skoK. V slovinštině louka na výsluní podnes sluje xžupnikx. 
Téhož původu je též ostrov Qiuppana (čti džjupana), slo- 
vansky již zkomoleno v Šipan. V listinách počínajícího středo- 
věku nejednou se zmiňuje jakási xcivitas Ziupn. 

2upé starostoval župan anebo ž u p n i k,*) a že za 
své řízení nebral poplatků, vykázán mu od obce o jeden 
lán více, zvaný županija, župný lán, tak že po čas švéjho 
úřadování měl lány dva. 2upan byl dle naší mluvy, zástup- 
cem obce politické, a jest jím od sta a sta let až do dneška. 
V několika osadách Dolního Štýrska, Horního Kraňska a na 
Benátsku zachovalo se však ještě dávnověké zařízení xgmanj- 
ského županax, (slovní to vlastně pleonasmus, ale na rozdíl 
moderního župana = starosty dnes nezbytný), a to jako 
hlavy obce pastevní. To bude bez řeči jediný a po- 
slední zbytek z pradobé obecní ústavy slovanské. Toto za- 
řízení znám, neboť jsem ve své domovině při něm vyrostl, 
a proto obšírněji je tu popíši, by uchráněno bylo úplného kdys 
zapomenutí. 

Obec, která kromě ostatních pozemků má ještě zvláštní 
obecní pastvisko, svěří všecku starost o to pastvisko župa- 
novi na jeden rok; po roce správu převezme opět jiný, 
a tak to jde do kola, až se všichni podílníci tohoto pastviska 
vystřídají. Županovi přísluší najímati obecního pastýře, do- 
zírati na dobytek, by někdo nevyháněl víc kusů nežli sluší 
nebo dovoleno jest, smlouvati nájemné, když třeba pastviska 
přijímati anebo pronajímati, rozhodovati co a kam s hnojem, 
vyměřovati, kdo jaké roboty na pastvisku vykoná, jako pří- 
kopy vyčistiti, ohradu opravovati a pod., a zapravovati po- 
zemkovou daň a jiné poplatky. O Všech Svatých sejde se 
Msosečkax (= sousedská čili xvalná hromadax) všech pastev- 
ního práva požívajících občanů, obecní pastýř se také dostaví, 
a nyní župan — postarav se o slušné pohoštění — vydává 
počet ze svého ročního vladařství; pastýř na místě obdrží 




*) Pošinutím významu u Slovinců dnešních župnik značí 
tolik co naše farář. 
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ujednanou mzdu ponejvíce na obilí, zde onde i něco na peně- 
zích, při čemž se čítá dle kusů dobytka za pastvy pfimno- 
ženého (srv. xMartinskou sýpku x na Moravě); pak se pojedná 
o návrzích, o stížnostech a o jiných věcných záležitostech 
a na konec županství na příští rok převezme, kdo je na řadě. 
— Celý tento řád jistě pochází ještě z dob, kdy obec jin3^ch 
obecnin ještě nemívala, než právě toto společné čili zádružní 
pastvisko. — V krajinách se solivary byl župan stejného vý- 
znamu jako xsolní soudcex. 

Lehen, Ljeha, Lechen, Lechiten, Lech, Lechwitz, Lechy, 
Leg, Legen, Liha, Lihu a p. jsou častá jména místní a traťová, 
jímž je základem slovo xljehx (staroslov. Ijeha, lit. lih, albán. 
lehá) a všeobecně kus role, pruhpoleznačí. — Jest 
to nejvýznačnější případ místopisného po- 
j.m enování pro stupeň zemědělství po zří- 
zení práva pastevního. Také zde jeví se tatáž sou- 
hlasnost jak jinde. Lech je praotec Poláků, tedy nejstarší, 
jenž v polském území as právně rozsuzoval a obranu řídil. 

Slova Lech, Ijeha, tež xLehenx nejsou tedy německého 
původu, nalézajíce se nejen v krajích čistě slovanských, ale 
i nad míru četně v krajinách dnes již poněmčených, v jichž 
sousedství vesměs slovanská jména potvrzena byla. Přechod 
z ústavy allodní k manskému zařízení sahá bez pochyby již 
až do času předhistorických a souvisí přirozeně s vývinem 
rolnictví. — Pastviny byly společným majetkem, byly spo- 
lečně užívány a spravovány; mimořádné práce jednotlivce 
pastvisko nikterak nevyžaduje, není-li úmyslem, aby se vzrůst 
trávy účelně pěstoval; neb jakost trávy závisí pouze na půdě 
a zvlažování. Jinakým však stal se poměr, jakmile někdo 
na získané mýtině pole udělal; toto zlepšení půdy vyžaduje 
zvýšenou práci, zjednání zemědělského náčiní, potřeby taž- 
ných zvířat, semene, konečně rozšíření hospodářského sta- 
vení; nyní to už nešlo, považovati výsledek polní práce, zí- 
skanou plodinu polní, za všeobecný majetek; neboť takový 
hospodářský kommunismus jest již a priori nemyslitelný, po- 



něvadž by takto každé zápolení brzy usnulo. Kdo byl pil- 
nější a měl více majetku pro svůj podnik vénovatelného, zí- 
skal a osíval časem více nebo méně půdy a dával pomoc- 
níkům jakožto mzdu část obilnin. Měl-li někdo tolik rolí, že 
je sám nemohl nebo nechtěl vzdělávati, postoupil nějakou 
oIjehuH jinému, kdo půdu ornou neměl za výniiněnou dávku 
jisté části příští sklizně. 

nie přirozeného V5'vinu věcí stal se takový majetnik 
piidy pánem léna, pán ienni. poživatel užitku a podřízený 

nianem (vasalem). Postupný přechod ze zařízení allodního 3 

do lenniho jest věcně velmi přirozený. Ze lenní pán na svého g 

mana často krutý ba nelidský nátlak činil, že zavedl dávky, g 

které s poměrem Icnním v žádné souvislosti nebyly (právo ^ 

panské, jus primae noctis a p.), tak že se Časem man stal ^ 

nevolníkem, ba za zviře nebo věc považován byl, to jsou vý- ^ 

střelky, jaké na základně takové ústavy nevyhnutelný byiy, '^ 

zvlášť byla-li právní ochrana nedostatečná; naproti tomu ^j 
museli manové ve válce spolupůsobiti, což bylo dobrodiním ^ 

pro obě strany. Neb byl-li nepřítel přemožen, zůstali ma- '^ 
jetníky vzdělaného pole; podlehli-li neb opusti!i-li pána len- ^ 

niho, stal se majetek obou velmi pochybným. ^3 

Ctěme a máme všeobecně za to, že původního manství jS 

na př, v Rakousku více nestává (zem zabranou vyjímáme), í^ 

a není tomu tak. — V mé domovině (Dolní Štýrsko) 
zachovalo se v tom patriarchálním tvaru, jak asi původně 
myšleno a konáno bylo, až podnes. Zámožný statkář připoutá 
k sobě několik chudších rodin půdy nemajících, dobrovolně 
a oboustrannou úplně svobodnou dohodou, přiřknuv jim kus 
pole, obdělav je a úrodu polní jim sám svého času domů do- 
praviv ; za to jsou tyto rodiny zavázány každou hospodářskou 
práci v první radě u něho vykonati, k Čemuž mlácení, kosení 
a sklizeň obilnin a p. náleží. Je-li toto práce mužů, musí za 
to každá práce schopná ženská síla při vochlování lnu, při 
předení a velkém prádle pomáhati. — Jinak vyplácí se denní 
mzda dle výše v místě obvyklé; z vymláceného obilí dostává 
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V poměru povinnosti se nacházející mlatec mimo to každou 
dvanáctou měřici. Mimo to jest statkář zavázán, aby za 
dlouhé a kruté zimy, půjčkou na penězích a přírodninách na 
účet příštího roku rodinám pomáhal. — 

Tato nikterak netížící ba naopak vezdejší potřeby ži- 
votní zabezpečující bezstarostnost má to dobré pro sebe, že 
za jedno poskytovatel práce má vždy zabezpečené dělníky 
i v čas nouze o pracovní lid pro své polní práce, za druhé 
jest dělník ze své strany zabezpečen po celý rok,. že nebude 
míti starost o výživu. Tento poměr trvá vždy jen na jeden 
rok; byli-li obě strany vespolek spokojeny, obnoví se ústně 
týž poměr, když se na konec roku účtuje; jinak přestává 
tento manský poměr nejdéle příštím rokem kalendářním. 

Snad jest Lika (v Chorvatsku) téhož původu, tedy pů- 
dou ornou; taktéž slula řeka Lech za starých dob Licius, tedy 
voda tekoucí pozemky polními. 

Slovo Likov, likovo, likovina znamená hostinu na konci 
jednoročního poměru manského; že by to bylo z německého 
xLeihkaufx, jest klamná důměnka, a kdo správně myslí, ne- 
spáchá takový nesmysl, jako by bylo to německé xz u m 
Leihen kaufenx (koupiti si něco k vypůjčení !) 

Kozák, Kozarevo, Kozara, Jarčje, Jarc-Kogel (ve Štyr- 
sku), Kozje Kozji vrh a j. značí vesměs pastviska kozí (koza 
= Ziege, jarac = Ziegenbock). — Kozáčky lid v jižním Rusku 
(výhradně se obírající chovem kozím) je všeobecně znám 
jako bojovný, a tu znova připomínám, že bojovnou hotovost 
mezi takovými kmeny nic jiného nezpůsobovalo, než usta- 
vičné půtky o právo pastevní; následek všeho pak jest, že 
voják z pastýřského kmene na vysočinách obývajícího lépe 
jest vážen a ceněn, nežli voják z obyvatelů na rovině, z rol- 
níků. Bude se tato řeč leckomu zdáti podivná, ale je tomu 
vskutku tak. 

Kozáky už Plinius uvádí jako kmen sídlící mezi Bugem 
a Donem. — Též by mělo se psáti xKozovoh a ne xKosovo 
poljex. — 
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Majna jak v Bosně a Hercegovině tak i v krajích slo- 
vinských označuje dobré pastvisko, obyčejně podél 
nějakého potoku rozložené; M a i n je potok sám, a M a i n a c 
je, kdo na takovém místě je usídlený. — 2e výraz majna 
vyskytuje se i v takových územích slovanských, kde o jazy- 
kové nákaze řeči býti nemůže, německé slovo Qe-mein-de 
bezpochyby pošlo z něho, pročež výraz KQmeinderx, nyní už 
jen příjmením osobním, kdysi značívalo též obecního 
starostu. — Mainoti PHniovi byli usedlí v takových kra- 
jích Peloponesu, jež nejednou bývají označovány za výhradní ^ 
kraje pastýřské, pomni na př. Arkadie; již Chateaubriand g 
Mainoty vydává za kmen slovanského původu. Název mě- ^ 
sice května, «MáJM, označuje velmi případně čas, kdy tráva rA 
roste nejbujněji všem pastýřům na radost. • ^ 







K slovu xmajnax přiléhá těsně i název přemnohá past- 
visek v Haliči a na Balkáně, totiž m a j d a n anebo mejdan. 
2e majdan, mejdan též značí boj, bitku, rvačku pochodí jistě 
z toho, že o tak dobré pastviny, jakými m a j n y bývaly, 
mezi pastýři nejednou se strhly půtky až krvavé. Chorvati j$? 

a Srbi nad to slovem tím označují naše stupy a hamry, tím ^^r^ 

však původní význam nijak se neuvádí v pochybnost, anř ^J5 

bitka a hamry byly snad ondy synonyma, buď že na nějakém f^J5 

tom majdaně stály kdysi nějaké hamry nebo kovárny na oruží 5^ 

válečné, anebo z toho, že v kovárnách, stupách a bitkách ?:^" 

o rány nebývá nouze. — , i^! 

Volkovina Slovincovi neznačí kraj, kde by se zdržovali t^* 

vlci, nýbrž velmi špatnou pastvinu, že na ní roste 
samo škodlivé býlí, jako sítí, ocún, a různé xvlčíx traviny. 
Takový trávník dobytku nezdravý Slovinec nazývá xvolkx, 
a Němci po něm si to všude přeložili výrazem xim Wolfx. 
Jiných názvů ze stejných příčin vzešlých máme: Vukovar, 
Vukdol, Vukov dol a j. na Jihu, pak Vlčková, Vlčnov, Vlko- 
vice, Vlkoš atd. na Moravě; Češi podobným pastvinám po 
zde onde přezdívají též 2ebráky a Darebníky. 

Dnes, kdy pastýřský význam utuchl a rolnický dostal 
vrch, netřeba se diviti, že nikdo už nepamatuje, co takovým 
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názvům zavdalo kdys příčinu tak samozřejmou. Touto pří- 
činou byl, jest a bude vezdejší cliléb, ať už se zval léchem 
nebo panis nebo Brot nebo chléb, a ať ho skýtal ondy pasoucí 
se dobytek anebo dnes lomozící mlátička. 

Ráj. — Veškerá názviska místopisná jako Raj, Rájec, 
Rajhrad, Rajsko, Rajach, Rajnkovec, Rajbrot, Reich, Reichau, 
Reichers, Reichenau, Reichenbach, Reichenberg, Reichenburg, 
Reichendorf, Reichenegg, Reichenfels, Reichenhaag, Reichen- 
hall, Reichenstein, Reichental, Reichenhub, a naše zepsutiny 
Rychnov, Rychaltice, Rychlov atd. jsou odvozena od pra- 
slovanského slova xrajx, jímž kdysi označovány bujné lu- 
činy, vydatné pastviny stromy porostlé, tudíž xsadyx (Baum- 
garten). Dnes slovem ráj vyrozumíváme ve smyslu nábo- 
ženském už jen )( rozkošnou zahradux, v níž meškal první 
párek lidský. Rusové znají ještě krajinomluv xrajnax (za- 
hrada) a xrajníkx (rozsáhlý — ale řídký snad — les); — Slo- 
vinci pak slovem xrajx označují též tanec pastýřský a tanec 
dětský a slovem xrajatix — tančiti, křepčiti vůbec; Němci 
utvořili si z toho svoje xReihe, Reigen, Reigentanzx*), pak 
xRainx = travou porostlé meze kolem rolí. — 

Mysliti, že by sídlo nějaké z počátku dostalo hnedle 
pojmenování xReichenbergx, je nerozum, také není možno, 
že neobydlené pastvisko někdo by byl nazval xReichstáttenx 
na označenou, že tam viděl xbohaté místox! Místu se od 
nepaměti říkalo r a j i š č e (= velké pastvisko), anť — i když 



*) Prihlédáme-li k výrazům pro pojem tanec s etymologického 
hlediska poněkud blíže, neubráníme se dojmu, že pratvary jejich sahají 
daleko na zad v dávné názory pastýřské, a že bez odprru co do jazy- 
kové stránky jsou vesměs původu slovanského. Srovnej jen na pr. kolo, 
kolomejka (přeloženo do ital. Rondo srv. rund = kulatý, točiti se »do 
kolečka*), mazur, mazurka, polka, valčík, (z čehož Němci udělali Walzcr). 
všecko to jednou bjdy zábavy pastýřů a jich pasácké mládeže, jak Bartoš 
v Našich Dětech tak přesvědčivě vyličuje. — Ruský a český výraz *ta- 
nec, tančiti, tancovat*, není žádný germanismus, nýbrž pochodí od slova 
tanci (pomnožné), jímž se označovala kůlna, o velkonocích nad kostel- 
ními dveřmi přistavovaná ; děvčata provozovávala pod ní velkonočni 
koledy a tance, svolávajíce se pobídkou »pojď do tanců !« 



■^:r^^-^- -•^■ 
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dnešní Češi v Cechách už na to zapomněli — Slované něco 
velikého rádi označovali koncovkou — išče — isko a na 
Moravě označují dosud, jak nesmrtelný Bartoš vyložil (viz 
v Rukověti správné češf. str. 22: psisko, chlapisko, lumpisko). 

Ještě jednou tu podotýkám, že jsem v tuto knihu přibral 
mnohé věci, jež nevývratnými důkazy dosud nejsou zajištěny. 
Když jsem však jasně dovodil, z jakých příčin v celku povstá- 
valy dávné názvy místopisné, pevně očekávám, že těch do- 
kladů valem se nahrne, jen co má tušení a důmněnky u soud- ^ 
ného obecenstva vejdou v širší a širší známost. ^ 

Pasa je dobré pastvisko vůbec. Zdá se, že s kořenem ?2 

tohoto slova souvisí také národopisný název B a s k ů, pa- ^ 

štýrského to kmene v Pyrenejích, jenž se podle svého rod- 
ného jazyka jeví býti na jisto členem velké rodiny slovanské, 
byť by to někteří učencové z osobních zájmů sebe urputněji 
popírali.*) Jsouf Baskové odštěpkem Slovanů, ve Španělsku 

kdysi sídla měvších, a vyhnuvších se úplnému poromanštění c?"^ 

tím, že žijí v krajích světu nepřístupných. Hory byly od :;^^ 

jak živa přirozenou hrází všemu odnárodňování ; je tam spo- c/^ 

jení s ostatním světem velmi stížené, a tím horal zděděných u>i 

mravů a obyčejů snáze se přidrží, a na své národnosti trvá- • í^ 

laji lpí, než dolák, který stoje uprostřed shluku všeliké cizoty '-^ 

již pro svou živnost hledí se přizpůsobovati všemu, co '^; 

má kolem sebe. — Sem klademe i Pliniovy a Melovy xBa- ^ 

starnix, kmen pastýřský (srv. pasterne = pastvisko) v kon- 
činách východního Haliče, jemuž se říkalo druhdy xLodo- 
meriaM, což jest zkomolenina z xWolodimirskox. — Na L i- 
V a n j s k u p o 1 j u v Bosně jsou rozsáhlé pastviny, jež lid 
zove xBastarci — Bastaje — Bastašiw a na nich zřídlo xMaj- 
novacx. — Jiné tvary od kořene xpás-tix odvozené, jsou: 
Pasičina, Pašina livada, Pašniki, Paschendorf, Bachsdorf, 









>c 



*) Viz: Jana Topolovška »Die basko-slavische Spracheinheit, 
Wien 1894. 
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Baška, Bačka, Bačkovice, Baschkiren, Pasterze am Qross- 
glockner*) a m. j*. 

Já soudím, že biblické xpaschax pů vodné nebylo nic 
jiného, než obecní hostina na rozloučenou vystrojená pastý- 
řtJm, kteří se stády se ubírali na léto do přírody ven. I v 
alpských zemích pastva se začíná o velikonocí, a najatému 
pastýřovi dnes ještě uloženo, by se na pondělek velkonoční 
přihlásil. — Slavností MStánkŮK pak slavil se na podzim ná- 
vrat i stád i pastýřů, a to opět hlučnou hostinou; stánky 
skutečně tu postavené byly asi kůlnami, pod nimiž dobytek 
přczimoval. — 2e svátek stánků, koncem října slavený, byl 
by slavností obžinkovou, rozhodně není pravda, jelikož vše- 
liká sklizeň v jižních končinách proti Střední Evropě bývá 
nejméně o celý měsíc spíše; dožatá pak se slaví vždy po 
samé sklizni a nikoliv až po dvou po třech měsících na to! 
— Alpští hospodáři ještě do dneška strojí hostinu jak o vý- 
honu tak o příhonu svého pasného dobytka. 

Výraz důstojenský v zádruhách toho jména zachoval 
se už jen v tureckém slově xpašax, co značí vojenského dů- 
stojníka, jenž velí pašaliku, části to tureckých vládních o- 
kresů. 

První dějepisně uváděný kníže polský jmenoval se 
Piast; bylo to kdysi zároveň jenom jméno sedláka, který 
byl přednostou pastviny; neb základní slovo jest zajisté 
xpastx. Poláci znají ještě organicky spřízněné pojmy piasto- 
wač (ošetřovati, spravovati, hlídati), piastun = přísný hlídač, 
tvrdý správce, ale pěstoun. Pastvisko psalo se i dřevně 
xPiastwiskox. 

Třeba ještě dopověděti, co jsem tu načal o Bascích. 
Tvrditi, že řeč jejich kořeny své má ve slovanštině, oni sami 
pak, že jsou pozůstalými potomky slovanských obyvatelů 
dávné Iberie, zatím naráží na velmi prudký odpor světa uče- 



*) Místní pověst o Karlovu ledovisku na Dachsteinu vypráví, že 
kdysi za pradávna — tudíž před dobou ledovcovou — bývala tam vý- 
tečná pastviska alpská (schono Alm*). 
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ného, který svou bezradnost zahaluje výrokem, Baskové že 
mluví jazykem keltickým. Točí se tudíž všecko vlastně jen 
kolem keltičiny, která učencům sama ješté je hádankou, pro- 
čež jim zní v hlavách přionačený verš ze školských mluvnic: 

vše, co není praněmčinou, 
směle nazvi keltičinou. — 

Skutečná pravda však jest, že starobylé názvy místní 
jak na území baskickém, tak na ostatním půlostrově Iber- 
ském, vykazují kořenová slova slovanská; dále pak, že i 
výrazy, jichž Baskové užívají na označenou věcí ze života vj 

pospolitého a domácího — jeví nepopřenou příbuznost se slo- 
vanskými jazyky, a nejvíce se slovinštinou. — Arci není dnes 
ještě možno v této příčině mluviti o rozhodnutých výsledcích :P 

badatelských, také mi nebylo dáno na místě samém o růz- :^ 

ných věcech na své oči se přesvědčiti, ale pres to našlo se ' ^ 

poznatek dost, z nichž ctěný čtenář posoudí sám, že tvrzení fy 

mé není bezdůvodné. j^; 

Mimo názvy, v té knize na patřičných místech vysvět- lj$? 



pascua; bedi, slovin. bodi = bud (rozkaz, způsob); behia 
(pasný dobytek, kráva); slovin. beka (ovce), bekati; — bola 
(boule, koule); slovin. bula (bolačka, hrče); bular (cecek, žen- 
ské prso, ňadra); u slovanských Turků bula je matka, co 
kojí dítě; v němčině Buhle = milenec; charri, cherrí (prase); 
slovin. herka (h = ch, prase), slovo již zastaralé ; ktomu z O- 
dyssee: čarodějka kirke s vepři; choko (kout); slov. kot, 
kout, k^t; derna (dlaň, bask. r = slov. 1); mor. dlaň, rus. 
ladoň (přesmykem z daloň); err (konec, hrot, špica); slovin. 
rt (špica), rtovi-a-o (špičatý); mor. jen ve složení: ná-rt. 



3 






lené, laskavý čtenář ať porovná alespoň tato slova baskická 

se slovanskými : ^A 

asmi (za prasni) (chlebový koláč); slovin. presnik, pres- ^^ 

nec (koláč); bandera, baldera (prapor), slovin. bandera (ko- 5^ 

rouhev); k tomu něm. Banner, Banderium; bazka (pastvisko); ' j 

slov. baša, bašča, pasa, paska, pastva, pastvina; k tomu lat. "^í 



K"" 
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(s původním významem xco trčí vzhůru x); čes. ret, rty, rus. 
rot; — ezcurra (dub); slovin. šura (Korkeiche); k tomu Escu- 
rial — kraj kde rostou šury; gar (plamen) a gori (hořeti); 
slov. žar, požár, goréti (hořeti); — gora (vzhůru! hoře! a na 
hoře = na vrchu); slovin. gor, gori (vzhůru, na vrch); dále: 
bask. gorena (vysoký kopec), slovin. gorenje (vysočina, kra- 
jina hornatá); bask. goierritar (horal) slovin. goričar (horal, 
horák); — gorhain, gorhaindu (b. h = si ch; navalování, 
dávení); slovin. gorki (hořký, a co dělá návaly); heya gora! 
(ó běda); slov. oj gorje! (ouvé, ó hoře!); čes. hoře, hořkost; 
mor. hořekovat (= bědovat); — irrinzi bask. řehotati, irrin- 
zirina, řehot, sloven, hrzati, hrzanje; kukudatz (kdákání slí- 
pek, když snesly vajíčko; slovin. kokodajsk; mor. kodko- 
dákat; — leká (lusk, struk); slovin. leča (čočka, co roste na 
poli); liská (bařina); Slovinec tímto slovem označuje, co ve 
stojatých vodách žije nebo roste; Liška u Mostaru sluje 
mokřina po pravém břehu Narenty; nadlisk v Kraňsku je 
suché místo nad nějakým močálem; časté Lesky, Leskovce, 
Leskavy (něm. Leskau) — jsou z téhož kořene. — 

menast (kovový); slovin. menast (mednatost), medi- 
nast (totéž); menina (mednina) (kuté okrasy, Qeschmeide); 
č. měď; — polanka (tyč, hůl); slov. plaňka (kůl do plota); 
phuncella (panna); slovin. punca (děvčica); k tomu připomí- 
nám toto: lužické Srbkyně čili Vendkyně svým vrchnostem 
za roboty platívaly tak zvané puncenné (Bunzengeld, Punzen- 
geld), za xmilostivéx dovolení ke zdavkám. Tohoto výrazu 
jazykozpytcové do dneška si ještě nedovedli vysvětlit. — 

picher (hrnec na vodu); slovin. pisker (totéž); — pikar 
(neúrodný kus země); slovin. Pikre, Pekre, místa v kraji 
kamenitém na Dolním Štyrsku; Picardie! — pikarda (stra- 
katý); slovin. pikast (jařabatý, kropenatý); — senar (vyslov 
zenar; manžel); slovin. ženar, ač s významem manžel už 
málo užívané; mor. ženáč = ženatý muž; šopa, slov, soba 
= pokoj, kobka; zama vedle sama (těrcha, břemeno); slovin. 
samar, mor. somar, čes. soumar = zvíře, co nosí břemena 
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(Tragtier); pomni xSamaritánaK biblického, jenž na všech 
obrazích má takové zvíře opodál; pak slovin. samariti, jež 
značí takové zvíře poháněti. Dle toho něm. Saumweg je sla- 
vismem, a nikoli soumar germanismem; neboť značí chodník, 
po němž břemena lze jen přenášeti a nikoli převážeti. 

zamarra, bask. kabátec, až po krk sahající šat; čes. 
čamara = po krk sahající národní kabát. Slovinec zná pouze 
pojem MČamerK, značící dohližitele nad stádem atímž jménem 
značí vlněnou čepici. Zďá se, že se tu jedná o lepší repre- 
sentativní oblek z jemnější vlněné látky, tedy o slavnostní .^ 
šat, jehož lepší jakost s nynějším pojmem wsametM asi mluv- .-^ 
nicky spřízněn jest; zanko, bask. třebení; slovin. zanka = !^ 
uzlík, mašle (na konci díla šitého, pleteného neb tkaného); .'p 
zapi, bask. kus plátna; slovin. capa, hadřík, útržek, kus o- '^ 
potřebeného plátna (srovnej české capart); zapata, bask. stře- j^ 
víc, zapatu = obtížně choditi; slovin. copatá = pletený stře- 
víc, bačkora; copati (čes. capati) vleklým krokem jíti, blátem 
procházeti. 



hláskami tak nápadně a nepřirozeně je přecpaná, že je velmi 



-:9 



Dlužno upozornit, že řeč Basků Pyrenejských tu vlivem w>:i 



obojích románských sousedil (Francouzů a Španělů), tu mož- 

'-^^ 
ná jen snahou, označiti výslovnost co nejpodrobněji, neb do- ^<. 

■■ /^ 

savadní mluvnice a slovníky nepsali Baskové rodilí, samo- c!:)^, 



s:*^ 



nesnadno vymotati z toho kterého slova pravé etymologické '^ 

jadérko (kořen). — Přes to však těch několik příkladů uve- ^j^ 

děných postačí ukázati, že toliká shoda s jazykem slovan- ^í 
ským není holá jen nahodilost. 

Jako zvláštnost ještě toto: Již v 17. stol. metropolitní 
kapitula v Pamploně řeč Basků vyhlásila za řeč, kterouž 
se mluvilo v ráji; učený pak J. B. Erro v knize El mundo 
primitivo (1814) z novu žádá, by svět toto prohlášení přijal 
za pravdu. Jádro všeho toho je, že se tušila pravěká 
té to řeči starobylost. — Podobných domněnek vy- 
sloveno i o jiných jazycích; tak Filip v. Zesen za řeč rajskou 
má němčinu, Qoropius v Antwerpách (1580) řeč Nizozemců, 
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John Webb (v 17. stol.) jazyk čínský, a jiní jiné. — Svobodo- 
myslnému badateli příslušnost rajské řeči dotud bude lho- 
stejná, dokud nebude určitě rozhodnuto, zda nějakého ráje 
ve smyslu biblickém vůbec bylo, kde ležel, a jak se původně 
vlastně jmenoval. — Ale upříti nelze, že rájů, jazykově vzato, 
od jakživa bylo a je do dneška, neboť v biblickém slově xpa- 
radisusx skrývá se kořen xpratx, jímž od šerého pravěku 
označována svěží louka stromovím porostlá. 
Jen srovnejme: lat. pratum (louka), slovin. prašnik (z pra- 
t-šnik, měsíc senosečný, Heumonat), Prater (qd vídeňských 
Cechů xpródrx zvaný, travnatý sad ve Vídni), Pradl (lučiny 
za Inšprukem), Bratelsbrunn (ne studnice na pečínky, nýbrž 
studně na louce), Pratce (mor. dědina u Brna), Prača (z Pratja, 
řeka v Bosně), Po-prad (souborné názvisko pro kraj lučinatý). 
a ostatní názvy místopisné utvořené z kořenovitého slova 
prát — brat. Osadních pak názvů o tvarech Paradies, Para- 
dišče a pod. je dosud hojnost, jako na př. ve Štyrsku a Kraň- 
sku, u Bregencu, Sibínu (Hermannstadtu), Syrakus, Marseille, 
a jistě ještě na mnoha místech jiných. — 

Čehi. Ve slovinštině xčehx do dneška znamená pastýře, 
a to pastýře hovězího dobytka, jak dlužno usuzovati, když 
se srovnávají podobná místní jména vespolek. xCehi, Ceharix 
byli obyvatelé, kteří chovali dobytek hovězí. Na ostrově 
Mljetu (Meledě) takovým osadám říkají Qovedjari. V Herce- 
govině osady Ovčari a Cehari jsou nedaleko od sebe, a poznat 
z pastvin tamních, že Ovčari mohou chovat jenom ovce, Ce- 
hari pak též dobytek hovězí. Názvy v nejrozmanitějších 
zemích, jako Ceh, Cehovina, Cehoviny, Cechovice, Cechůvky 
označují nám pastviska pro hovězí dobytek skutečná anebo 
připomínají alespoň, že tam jednou takových pastvisek bý- 
valo. V Bosně Cehotina je potok, co protéká hovězí past- 
visko. V Cechách národní pověsti vyprávějí, že vůdce ná- 
rodu slul Cech. lot pravda potud, že každému starostovi 
v obcích hovězí dobytek chovajících, říkávalo se Cech. — 

Panonie. Roku 35. př. Kr. í^ímané vydobyli veškerá 
území po pravém břehu Dunaje a sloučili v provincii xPano- 
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nian. Zdá se, že krajina zmíněná již před tím podobně zněla, 
a že v jednotlivých okresích poroučeli xpanix či xbanix. Tak 
vězí v názvu základní slovo slovanské, a v politickém sesta- 
vení této části Uherska doposud kus dávného zařízení. Nej- 
vyšší úředník Chorvatska, Slavonie a Dalmatie slově xbanx; 
jistému druhu peněz říká se xbanovacK; zeměbranci jsou 
pozdě onde xbanovcix; kus Uherska kromě bývalé Panonie 
posud má název xBanátx. — V Cechách statek s pravomocí 
soudní jmenoval se xpanstvíx. — V Qorici říkají jakési po- 
horské pastvině wNa Panix. 



*) Staroněmecké »pan« (ban) znamenalo ještě povýšence, vladaře. 
Podle něho vytvořilo se i stredolatinské bannus a bannum, pak franc. »ban«. 

5 



3 



2e xpanx je slovo slovanské vystihující německé pojmy 

xHerr, Hoheit, Spitzex, dosud nikdo neupíral. Ale i Němci je ^ 

přijali za své, význam jeho po čase pozměnivše ; důkaz, slova -íí 
s xbannx složená, na př. xHeerbann, Bannwald, Bannfluch, 

Barinrichterx. Tof označení práv, jen povýšeným osobám SŽ 

příslušných. Název xBannrichterx zvlášť jasně vysvětluje, -::ř 

co tu tvrdím.*) :.j21 

Do polovice 19. století bylo soudců dvojích; jedni byli 
^e škol, ostatní z lidu. Od výbojů Franckých vykonával c::::^^ 

zeměpán spravedlnost skrze právníky, ustanovené vyšetřo- %^^ 

váti věci zamotané a trestati velké zločiny; ostatní záleží- ''</> 

tosti v moci měli soudci z lidu, a to ponejvíce z rolníků, neboť Í;>J 

stará jakás kniha dí: in Franconia judex et assessores šunt í^ 

rustici. í^íkalo se jim rychtáři, (slovin. rihtari), i v krajinách '::^ 

ryze slovanských, a pochází z těchto dob, že ještě podnes ^>:! 

starosti se zvou rychtáři, a jejich obydlí rychta. Poslal-li r^" 

panovník někdy svého soudce, lid jej zval xpan rihtarx zcela 
dle latinského xmissi Dominicix (t. j. od pána poslaní). — S ja- 
zykozpytného stanoviska je tudíž velkým omylem vykládati 
slovo xBannrichterx, jak kdyby to byl soudce, jenž má právo 
obmezovt (xbannenx) svoboda člověka; vždyť ještě r. 1537 
čteme Pannwasser (u Ingeringbachu ve Štýrsku) a r. 1726 
Paanrichter nebo Pannrichter a nikoli xBannx. 
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Slovanský slovník právnický je dosud ještě moc chudý. 
Veškeré právní řízení se všemi výstřelky: s pěstním právem, 
skřipcem, pálením čarodějnic a jinými xkulturnímix vymože- 
nostmi, bylo v rukou německých. Z dávného života zádruž- 
ního (xpatriarchálníhox) Slované si dochovali pramaličko 
právních výrazů, ostatek všecek jsou bud překlady anebo 
germanismy. — 

Dle všeho názvy Panonia — Panovina — Banát a i. 
s počátku značily obce xna pastviskáchx, jež spravovali 
xpánix. V Uhrách a Chorvatsku tyto pastviny jistě byly 
kdysi rozsáhlejší, než v zemích jiných; odtud tamní ohromné 
velkostatky. — Není bez významu, že řecký bůh pastýřský 
sluje Pan. Slovanský jazyk z dávného šerověku mnoho má 
společného i spřízněného s jazykem řeckým. 

Bus, Busak, Bušak, Busovača, Busnovci, Busnica, Bu- 
sovník, — Busento, — Bosák, Boskovice, Bustrowc (Wuster- 
hausen), Vystrkov, Wisternitz, a j. značí lučiny nebo pastviny 
vůbec dobré (staroslov. bus = trávník, pastva pro dobytek 
hovězí). — Roku 1399 Bosnu psali regnum xBossinaex; má 
jméno po řece Bosně, skoro samým středem zemi protékající. 
Bos-na značí řeku, potok, vodu, co teče xbusemx. — 

Ptolemeus jmenuje obyvatele tamnější xBoscix (srv. 
Basky Pyrenejské); Ben Qerion, židovsko-arabský spiso- 
vatel z X. stol., má xBuzx a xBozilx spolu s xOngorix (Uhry). 
Také xpustax bezpochyby souvisí s xbus-emx; proto Qerion 
snad ani nemyslil Bosnu, alebrž travnatou úrodnou nížinu 
uherskou; vždyť mluví jedním dechem o Ongorech^ jakožto 
o pastýřích, co tam chovali a pásH xuherské voly (tautologie; 
oger, onger, uher je po mongolsku = vůl).*) 



*) Slovanské slovo »pusta« značí dnes poušť, pustinu, a tou 
uherská nížina přec není. Správný smysl bude asi »samota< t. j. hospo- 
dářské stavení s pozemky, kde cizí dobytek nesmí se pást anebo pře- 

v 

hanět. Říkají tak v Allgavě doposud. Dnes jest obvyklé říkati »tanya«. 
— v Indii slaví v květnu měsíci svátek >Puson< (srv. Buson) zvaný; — 



^■J " J^a 



"? 



:5 
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Za časů římských xBosnia Argentinax bezpochyby byla 
krajina okolo Srebrenice. Jsou tam hojná ložiska stří- 
brná. Z názvu lze poznati, že Římané tu překládali slovo 
slovanské, teprv o moc později k staršímu a původnějšímu 
přidané. Římané to sotva byli, co vstoupivše na půdu bo- 
senskou, byli by na první pohled postřehli stříbra bosen- 
ského. I pojmenování prvotní (Bosna) i otevření dolů po lé- 
tech, provedli lidé Římanů dávno tu starobylejší. — 

Vedle řeky Bosna je po Evropě ještě na sta říčních a 
potočních názvů označujících vodu, trávníky protékající; Pů- 
vodní znění bylo xbustricax, neboť voda tekla přes nbus, :^ 
busakx (t. j. přes pastvisko). Jak známo, Slované hlásku y 2 
za prapůvodní u> vyslovují nyní vesměs zvukem i; výjimek í> 
málo. — Římané co zastali napsali : Bustricius. Nejstarší tvary 
jsou Viustricz, Vustritz; Bisko, Biška ves, Biskup-han, Bi- 
skoupek, Biskupitz, Biskovice, Biskupovice a p. jsou další '^ 
jména místní povstalá z xbusx. Pojem důstojnosti z toho jest fy ' 
xbiskupx, jakž balkánští Slované mluví. U Slovinců as ně- ^ 
mecké tvary Bischofsdorf, Bischofsberg, Bischoflaak v pů- v>:i 
vodní Škoflje, Škoflja ves, Škoflja loká, Škoflja gora a pod. ^ 
přešly: neboť po dnes nazývají biskupa xškofx. — í^j 

Má se všeobecně za to, že znamená xbistricax prudce ^ 

tekoucí vodu. Tomu není tak; neb každá taková voda má 7? 

skoro tytéž vlastnosti : na horním toku v horské krajině teče í^ 

prudčeji, v rovině pomaleji, musela by dle toho tedy své ,^j 

jméno stále měniti. Jsou však i návrší jmenovaná B i s t r i c a, ^I 

Nabistrim, Bistroata nemohou znamenati potok nebo 
řeku, že tam žádné takové není, a byla-li by tam voda taková, 
má obyčejně jiné pojmenování. — 

Zajímavý příklad, jak se jméno mění. V Dol. Štyrsku 
byla za stará řeka Businica, Busnica; v ústech německvch 
povstalo napřed Bíissnitz, později Póssnitz; dnes i Slovinec 
po němečku říká Pesnica. Pravím, i název Ister, Hister (dolní 
tok Dunajní) téhož jest původu, á dochované Bustricius v 
Dakii najisto bude tvarem nejpůvodnějším. Po čase Jornan- 
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des píše již: Danubius, in lingua Bessorum, xHisterx vocatur. 

— Istria (Histria) je bez odporu souborný název veškerých 
pastvin na Krasu. Zněl snad původně nBustroK. 

Livada, Livadia, yiifíoLhoi' (na Krymu a v Řecku), 
Livno, Livanjsko polje, Livonia (něm. Livland), rus. liva (~ 
kraj bařinatý) a j. označují louky a trávníky, řídkým křovím 
nebo stromovím porostlé a hojně zvlažované. Za sucha i za 
deště na nich se pase, za pohody i tráva seče. V Hercegovině 
mají kombinaci xpašina livadax, když vyvěrá na pastvisku 
zřídel hned několik. 

Alani — Helleni. Názvy dnešní, jako: Alan, Alanič 
(v Dalmácii), Ala (v Tyrolích), Aland, Allentsteig, Maria Eiend 
(v Dolních Rakousích), a j. znamenají po většině pastviska na 
stráních. Základní slovo je ruské alán — elán (pastvisko). 

— Nemýlím-li se, i název xHellénoix bude téhož původu; 
potvrzují to časté narážky, jakisynovéknížat pastvou 
dobytka se zabývali. Starosta v takových obcích býval 
zván Elen, Helen. í^ekům je Hellén, co Cechům Cech. — 
Náčelníkem u Alanů býval asi xalax. Zda-li turecký xAllahx 
se k tomu odnáší, jako car k carině, župan k župě, o tom 
dalším studiem třeba hledati vysvětlení. Každým způsobem 
dosavadní báječní praotcové různých národů nabudou z toho 
lidštější podoby, makavější tvářnosti. 

Srovnej dále: Allach Feld (u Pošto rné), Alenkovice (pod 
Kroměřížem), Aland (přítok Labní), Alandovy ostrovy (ve 
Finsku); ke všem těm místům zeměpis klade po vydatné 
lučině. (Vůl slově místy Alant; ovčácký pes ve frančtině 
xalanx; Maďaři svým xallamx zvou domovinu, otčinu). 

Alemani (Alamani), jak dí pověst, mají prý svůj název 
po národní svatyni xAlahx. Sousedící národové je prý tak 
nazvali. — Byli as usedlí podle Dunaje a na horním Rýnu, ve 
Švýcařích, ve Švábsku a v Elsacku, tedy v samých krajích 
pohorských. Jméno to znamená to co Alani, tudíž pastýře, 
kteří chovají dobytek na pastvinách alpských. Základní kmen 
slova aspoň jest u obou týž. Je na snadě, že xalanx ražným 



vyslovením zkrátilo se v aln, alm. albn; římští spisovatelé 
bezpochyby utvořili z toho své nalpes)", a označovali jím 
rozsáhlé pastviny středoevropského pohoří, obydleného pa- 
stýřskými kmeny. Názvy: Alb (v jurských horách). Alba, 
Alba longa. Albánské pohoří (ve VlaSích), Alban (staronázev 
Skotska; srv. skot a Scotia t. j. kraj plný pastvin), Almě (řeka 
ve Vestfálích), Albendorf (v prus. Slezsku), Albania (na Kav- 
kase), Albánsko (na Balkáně; a tu sedí pastýř na pastýři: 
Balkanec, Mellén, Dalmatinec, Bosňák), Alběres (na vých. 
Pyrenejícb), Albi, Albigenští (ve Francii), Albigau (dnes All- 
gau), Alba Julia (u Karísburku) a i. a j. ty všecky nesou se 
k základnímu slovu ala, alan, jehkož tam do dneška chová 
se po výtce jak hovězí tak ovčí dobytek/) 



') Dr. Bacmeister. uveřejniv sví -Alemannische Wandeningen- (ve K 

StuttgartĚ 1867) podal duchaplnou a znamenitou práci. Jen chybil, že 3 

všecky názvy mistni vysvětluje z romanšlíny a kcltiítiny. že koncovkám ^ 

přisuzuje přílišné důležitosti, a že keltiřtinu různi od slovanštiny. Vždyť ^I 

domnělá keltičtina neni n^z slovanština predhistorická. Několik přikladu. J^ 

Kissle^ (z r. 1239.) — Kisilecke (z r. 1280). totéž co řimská stanice tj^ 

Cassiliacum, klade správní: do doby kelto-řimské. V pravdř jsou všecky '^^ 

Kissingen, Kissiau, Kisoljak-y a •Giesshúbly slovanským názvem pro ^J 

alkalická zřidla (kyselky). A vŤidla (kyselky) jsou lam podnes; — »Speierc ^5 
leži na Spiře: jméno to se vyskytuje v německých listinách už od 8. C^ 

stol. Bacmeister po řeínicku se táže, zda si Caesar zavtipkoval, při- ^^ 

,' krivolaký potok ku preclíku. Ne tak. Spira je staré slovo slovanské -J^ 



na označenou vody, která podmilá a sbírá úrodnou prst kus po kuse. 
Spira je tedy potokem Máanderským jako Spreva a Spreia; — Vodgo- 
riacum v Galíli je prý slovo latinské; v této podobě arciže. ale nikoli 
Podgorica, jak nazvány všecky osady, iežici pod samým kopcem, 
nejenom i Gallii — »Mainz« (Mohuč) nemá se prý slučovati s »Main« 
(Mohanem) po<-hBzil prý Mogontiacum od keltlckého jakéhosi boha 
Mogonttal V pravdě osadu nazvali kdysi Main-z, že ležela na majnS 
(to na víborném pastvisku); — keltickou osadou je dozajista Oglej 
Hquileia) vz^\all lam keltického boha Bělena. Aquileia později zkrá- 
ceno \ Aklai — Akeiei. S pravdou je shodno jen to, že ono místo od 
pr\opoíatku znělo Oglej (asi naše Ob-hled), Tak Slované říkaji místům, 
odkud možno se nj vse strany rozhlížeti. Kdo byl kdy v Ogleji. pochopi, 
proč Rimané si tam zřídili pevnost. Poznali jeho strategickou důležitost, 
nebot leze na cestě k průsmyku Okerpkému, Voglej byl hranečnikem 
Itálie se stranv se\erovýchodni. 
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Cudi, kmen Rusům připočítávaný, zdá se býti, uváženo 
etymologicky, národ pastýřský. Cud, Cuh, Coh značí 
v slovanštině kravaře, hospodáře chovajícího dobytek ho- 
vězí. — Další místopisné názvy toho kořene jsou: Cudiny, 
Cudimirce, Čudislavce a pod. — Prorok Jeremiáš (Hl. 6. v. 22,) 
dí: )(Aj lid přichází z země půlnoční a národ veliký povstane 
od končin země; (Hl. 5. v. 15.) národ starožitný, národ, jehož 
jazyka nebudeš uměti, ani budeš rozuměti, co mluví; (Hl. 6. 
v. 23.) . . . hlas jeho jako moře zvučeti bude; a na koně vse- 
dají, připraveni jsouce jako muž k boji proti tobě, dcero si- 
ónská x. Je důmnění, že slova prorokova třeba vykládati na 
nějaký oddíl kozáčky. — 

Kvadi. Máme zkušenost, že Římané cizojazyčné g (h) 
přepisovali písmenou qu, Rekové pak písmenou k. Tacitovi 
Quadi a Markovi Kouadoi jedno jsou zvouce sebe sami bez 
pochyby Hovadix t. j. chovatelé a pastýřové hovězího dobyt- 
ka. Qovado (hovado) značí podnes xskotx, ač je i nadávkou 
jako všecka ostatní jména zvířat domácích (ty vole! ty huso! 
ty barane ! ty pse !). — Název Quadi je tudíž souznačný s na- 
zvi Cehi, Buši, Majnoti, Atani, Qovedjary a j. Nesporno, že 
území wKvadŮK mezi Moravou a Hronem, je jako stvořeno 
pro chov hovězího dobytka. — Tacitus vykládá, že za onoho 
času u nich vládl Vanius (Vana) králem. Patrno, že měU dobře 
založenou a znamenitě vyspělou již vzdělanost, když hrdo- 
pyšnému Římanovi starostenství jejich připadalo jako dů- 
stojnost královská. — Keltomani mají tento výklad pohotově: 
Kvad je člověk žijící v lese: kelt. koti je prý les, kad — 
vojín. Jak se z koti kad stalo kvad, pověděti neumějí; že 
domněle keltické kot a kad znamená něco zcela jiného, 
nedbají.*) 

Plužine^ v Hercegovině časté, označují pastvisko na 
kopci rozložené a při něm kus pole. Na Černé Hoře plužina. 



*) Slovanská slova zřídka kdy začínají hláskou a, z toho tolik 
mýlek a matenic. Alsen, Alše, Als, Alisa není než Olsa, Olša, Olšan, to 
potok, reka, potůček, říčka protékající pastvisko porostlé olším. 
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i také pružina, je salaš čili koliha (Sennhiitte) o blízce dobytčí 
ohrady. 

Stan, Stanarna, Samostan, Stáno vi a p. jsou po horách 
roztroušené xpastouškyx. Stojí vesměs na vydatných past- 
vách. Jihoslov. stan = přístřeší, rus. stancia = stanice. 

Planina, Planinica, Planinice jsou pastviska vysoko na 
kopcích. 

Skytové. Lidé toho jména přeháněli svá stáda, jak ká- 
zala potřeba. Za to je pokládali za kočovníky. V Cechách 
jsou osady: Skytaly, Skutče, Skutíčko. Slovanské názvy pro 
kočovníka jsou rus. skitě, skitalec; slovin. a chorv. ktitač, 
skitež; ale dnes už znamenají — žebravého potulovače. (Srov. [ 5 

starobulh. skytati — vagari). Není pochybnosti, že u Slovanů ' 3 

dnešní význam slova skit, — bez přetržky souvisí se staro- 
bylým názvem S k y t i, co značí pastýře, své stádo do roka ?2 



po různých pastviskách v určitém pořádku přehánějícího. 



*) Také de Boris (Caracteres de Sc3''thcs ct caractéres de Slaves) 
dospěl zatím i bez vnějšího vlivu k tomu výsledku, že jsou Skytové 
a Slované totožní. 



> 
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Mela totiž o nich píše (II, 1): vagi Nomades pecorum pabula :3i 

secutur, atque ut illa durant ita diu statam sedem agunt.*) rž; 

— I z této věty lze uzavírati, že kočování dělo se jen j^a ».^ 

letního času; v zimě sedělo se doma. — Možná, že slova "" 

MskytK a xskotx kořeniště jsou spřízněna; ale důkaz ještě t-^ 

chybí. ^ 

Katun po Chorvatsku značí salašnictvo čili alpské hospo- 52 

dářství. Vedle toho jsou i výrazy Kadunja, Kadunjača a j. Je í;^ 

při nich obecní zřízení pastevní do jednotlivostí promyšlené. }>-; 
Ve Švýcařích výrazem xKantonx označují politické rozdělení ^i^ 

celé země. 

Krim značí výtečnou pastvu ovčí. Jméno se vyškytá 
skoro ve veškerých zemích evropských. Ovčí vlna z tam 
odtud zove xk římská x. 

Lašva, Laštva (Lastna) též znamená pastvu ovčí. 
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Jap, Japar, Japa, Japod označuje kraj výhodný pást a 
chovat dobytek hovězí. V obcích tohoto zřízení starostoval 
asi KJapax; v některých krajích říkají japa za otec, tata. Také 
možno od toho slova odvozovati název kmene Japodů. 

Tamar, Tamor, Tamara, Tamare jsou pastviska v horách, 
a na těch bytelně postavené stáje dobytčí (tamor); slovin. 
tamor, tamara značí i stádo, i stáje pro stádo v horách zří- 
zené. 

Stadavac (od slova stádo) jsou kopce s pastvisky. 
Němci tyto názvy xpřeložilix na Stadtberg, Stattenberg. 

Baranica, kopec na Bezkydách po baranu pojmenovaný, 
je kopec s dobrou ovčí pastvou. 

Vendl — VIndl značí bezpochyby obyvatele na bujných, 
žirných pastvinách. U Rusů xvidx je kus země vůbec; z pře- 
nesených výrazů slovinských: vidná kráva (= vypasená), vi- 
dula (= píšťala pasáků), videm (= obročí farské, českým 
tvarem vídeň) vyrozumět, že nejlepší pozemek v jistém okolí 
označován býval výrazem xvid, vidax, nebo tak nějak. Z li- 
stin středověkých uvádím: Vidma, na Vidmi, Bidem, na Vid- 
mem, am Wido; — dále: Widman, Vidmar, Wiedner, Wi- 
dinge, Wittmannsdorf a pod. — Označení IV. okresu Vídeň- 
ského — xAuf der Wiedenx — zachovalo si původní svůj 
tvar slovanský: videm č. vídeň — neporušený až po dnešní 
den, a výklad můj, že x vídeň x znamená pastvisko velmi do- 
bré, při samé osadě rozložené, jím se právě potvrzuje. Slovan 
pravěký jen tam zarazil stálé sídlo, kde příroda poskytovala 
jistých výhod pro domácí život každodenní; z těch pastviny, 
močidla a bělidla na prádlo, přístaviště u hrubých vod a j, 
bývaly nejdůležitější. Skoro u každého města nacházíme slo- 
vanské místní názvy na označenou těchto xnezbytnostíx, jež 
nám ovšem za úvahy jen povrchní zdají se býti nápadný 
a nepochopitelný. V některých větších městech zachovalo 
se podnes takových názvů typických i více než jeden; srv. 
Olomouc (auf der Pilten = na bělidlech), Kroměříž (Bělidla), 
Diisseldorf (Bilka), Linec, Ratibořice, Štýrský Hradec (Lend 
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= přístaviště na plytkých tratích břehových), Mostar, Sibíň 
(Hermannstadt), Marseille a mn. j. — Pro osadu, ze které 
po čase. vzrostla Vídeň, býval pozemek po březích Vídeňky 
příhodným pastviskem všeho dobytka, co ho v místě cho- 
vávali. 2e tomu tak, přisvědčují též místopisné názvy celého 
okolí Vídeňského, které po většině znějí slovansky; četné 
pak vykopaniny nade vší pochybnost prokázaly, že dávno 
před í^ímany už založeno bylo značné sídlo. Co jsem o vý- 
znamu slova Wien = Vídeň v II. vydání přítomného spisu 
pronesl, způsobilo, že jedni vážně pochybují, jiní zas mne 
obviňují. Zdá se jim všecko slavomanií, výstřednictvím a p. i» 
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Aby se laskavý čtenář v tom xpro et contrax poněkud vyznal, 
připomenu ještě toto. 

2e Vídeň bylo kdysi městem slovanským, dnes už je 13 

marno popírati. Věc ta zjištěna jest nejen slovanskými názvy iC 

místními z celých Dolních Rakous, nýbrž i několika zprá- "^ 

vičkami obsahu kulturně historického. Tyto zprávečky jasně y^ , 

ukazují, jak Vindové (rozuměj Slovinci) pozvolna byli za- ;£ 

tiačováni od severu na jich. Tak Nestor, ruský dějepisec 

z 11. stol., vypravuje, že Merovingové korunovační přísahu c^^ 

skládali na evangelium xslavonskéM. Když r. 1717 car Petr j^^ 

Veliký meškal v Rémsu, ukazovali mu drahocenou knihu; car Z^ 

do ní nahlédnuv okamžitě poznal, kterému že národu při- uv* 

náleží. — Roku 1384 vévoda Albrecht xs copemw kázal pře- 
ložiti Durandovo xRationale divinorum officiorumx na ně- 
mecko; z předmluvy k tomu překladu ( — nalézá se ve dvorní y^. 
knihovně vídeňské) vysvítá, že při službách Božích toho r^' 
času se užívalo ve Vídni ještě slovinského jazyka (výhrad- 
ně!). Na dotyčném místě se praví, že xza \x^M\y^ — (za první 
totiž po latinsku, za druhé po řecku; — po němečku ani 
muk!!) — mše sloužena bývá v jazyku xvindickétnx pro jeho 
všeobecnost a náramnou rozšířenost, čili jak tam stojí: xje- 
likož žádná jiná řeč není tak rozšířena jako tato řeč, kteráž 
se nazývá vindickáx.'^) — V kapucínském klášteře ve Vídni 



*) Rukopis (Č. 2766 a Č. 3045) zní: Daraiis ist auch ze sagen, 
umb wie das Ampt der Messe in dreyerhande Sprachc wirt begangen 
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mezi jinými věcmi chovají míšek, pocházející nejméně z 13. 
nebo 14. stol. Vyšit na něm tento staroslověnský nápis: Bože, 
uščedri ny, i blagoslovi ny, i prosvěti hce svoje na ny i 
omi . . . Míšek čili kapsička náležela mezi korunní odznaky 
uherské. Klášteru je daroval císař Ferdinand III. — Měšťané 
Lublaňští založili r. 1495 v Cáchách nadaci, aby tam měli 
svého — slovinského — kazatele. Konávali do Cách poutě 
výroční z té jen příčiny, že jejich slovinští krajani jistě tam 
měli z dávných dob nějaké xzázračnéx obrazy nebo sochy, 
jaké u Slovanů jsou od nepaměti xnárodním majetkemx. 

Úryvek z Rationale sem přeložený nebude snad třeba 
objasňovat dlouhými a širokými vysvětlivkami. Ti pak, kte- 
rým se uzdálo odbyti mé výklady jména Vídně jako směšné 
pošetilosti, ať o tom úryvku napřed trochu rozvažují. Národní 
mudrosloví radí: napřed měř, potom řež. 

2e vedle Vid, Vidi, Videm, Vidomina (toť nejstarší ná- 
zev města Vídeňského) nale:?áme Vindi, Vindobona, Vinidi, 
Vindelici, Vendi, Venedi a pod., má příčinu v různých zvlášt- 
nostech jazykových mezi jednotlivými kmeny slovanskými, 
í^ímští spisovatelé psali dle tohOj se kterým kmenem se prá- 
vě sešli. Dnes už jen Poláci užívají nosovek. Soudě dle toho, 
i Vantali (Vandali) s hlediska etymologického budou asi s 
Vendy totožni. 

Kolik po Evropě míst s dobrými pastvinami, tolikrát 
potkáváme se š místopisným označením vendickým. Víme 



nach des heiligen Romischen Stuls Verhengnus und Willen, wisscnleichen : 
chriechisch, lateinisch und windisch, und warumb in Ebraischer Zungen 
chain Mess gesprochen wirt, sind das doch das Ampt der Messe (im) 
Ebraischen angevangen ist oder wart. Dar zu ist zesprechcn, das dře i 
gelerte Sprachen ausgenommen seint in den diez wirdig Ampt bc- 
gangen wirt in Bezaichnunge der heiligen Dreifaltichait mit der und in 

der es wirt begangen — pak: Zu dem drittemahl die Messe 

begangcn in windischer Sprach durch Sache der Braittunge und 
Gemai[n]hait, wan kain ainige Sprach an ir selber ist so weit geteilct, 
als die man windische nennet 
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O Vendích v Německu a v alpských krajích rakouských, o 
Venetech v Benátsku, o Víndelicích na bodamském jezeře, o 
Vendéejcích ve Francii a o Vantalích na Visle. — Složeniny 
Vend — Vind na označenou osad jsou nesčetné: Windhag, 
Winden, Windenau (= vindjava), Wintpassing (= vidpašnik, 
bujná pastvina), Vitanje (Weitenstein), Vitina Wittingau (čes. 
Třeboň; starší jméno MTřeboňw je vykácený kus lesa, Wittin- 
gau pak (z xVitinkaK přizpůsobeno) značí buď pastvu mý- 
těním vyzískanou anebo přirozenou pastvu k mýtisku při- 
lehlou); Windischgarsten (vendický chrastěn), Windischgraetz 
(vend. Hradec); atd. Tyto slátaniny slepovali po většině v i» 

kancelářích německých. Při mnohých lze pozorovati, že p 

kmenové slovo totéž značí co slovo určovací. Tu praobyva- r; 

tele podobná sobě místa z příčin hospodářských různým po- [i 

jmenováním jemné rozlišovali, cizozemští však úřadníci toho r^ 

rozdílu ani neznajíce ani nedbajíce, oboje výrazy sloučih '% 

v jedno (na př. Windpassing, Windischfeistritz a pod. v.). — 55 



> 
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Město Věnce v jižní Francii í^ímané zvali a psali Ventia; 
ale vedlejší její jméno bylo xVarx. 

Neklame-li všechno, jsou as Feničané (řeckým písmem 

Foinikoi) málo co jiného než Veneti. Zde nás klame jen ne- t-^^ 

vykly tvar řecký. Homérovi Enetoi v Paftagonsku náležejí ^ 

bez odpory sem. t^ 






Nejinak věci se mají s něm,eckým Weide ze staršího 1^ 

vida a to z xvidx. Qrimm staroň. vida správně překládá ,^5 

xpastiox. Qrimm i jinak pravdě byl na stopě, maje Qermany 
za národ pastýřský. Proto napsal: Nikdy muž neodkládá 
meče svého; při nahodilé příčině kmenové pastýřští vystu- 
povali v plné zbroji. Tacitus toto při Qermanech zpozorovav, 
dobře podotýká xnihil autem neque publicae neque privatae 
rei nisi armati agunt.x — Arci se dnes věci potud změnily, že 
v zemích, prý zcivilisovaných, zbraně nositi není každému 
dovoleno. 

Leč Albánce, Arnauta, Černohorce bez zbraně neuvidíš, 
a o Slovincích dobře se praví, chuť se porvat, že jim vězí 
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v krvi. Není divu! Kolik set let bylo jim i polní práci konati 
se zbraní v ruce, nejsouce ani ve dne ani v noci před vpádem 
Osmanů bezpečni. 



Tady budiž místo příhodné, porozprávět něco málo o 
tom, odkud se vzaly naše výsady šlechtické. Máme přec 
právo tázati se. 

když — Adam ryl a Eva pletla, 
kde as medle šlechta kvetla? 

Stejným krokem, jakým v lidu stoupaly pojmy názvů 
výsostních, vzmáhaly a ustalovaly se samo sebou i odznaky 
a výsady pyšných a násilných rodů za vladařstvím se derou- 
cích, čili zkrátka šlechta. 

Kdysi v a r o (lat. baro, něm. Baron) nebyl než starostou 
v obci pastýřské; že však v této své původní důstojnosti 
byl všech dávek a poplatků prost, a že tato výsada nejzna- 
telněji vynikala, stal se z vara = starosty pastušího časem 
— svobodný pán (Freiherr). Ve středověkých výrazech 
Panierherr, Bannerherr taky dlužno podkládat kořen xpanx 
(= Herr), jímž v jiných zas obcích hlava obecní bývala ozna- 
čována. 2e na znamení své povýšenosti si přisobili nošení 
praporu (něm. Panier, Banner), už je jen pozdějším přídav- 
kcm obřadním. — Slovanský název vitez (= Ritter) býval 
představeným vidu čili obce vidové (na př. Vitez — Planina), 
jakých v Uhřích, v Chorvatech a v Haliči, pak v Německu 
a \ e Francii (tedy v krajích plných pastvin rozsáhlých), byla 
hojnost. Proto se tam vyvinulo tolik četné drobné šlech- 
ty, což v chudších krajích krasových státi se nemohlo. My- 
slím si vznik a rozmach této šlechty zcela přirozeně. Dnes 
odstouplého starostu, zvláště jestli si o město nějakých zá- 
sluh získal, vyznamenáváme jménem čestného staro- 
s t y. Staří činívali asi totéž. Nechávali rodině nebo rodinám 
i po cdstoupení v dědičné uznání titul, jenž jim za úřadování 
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stup jako při kořenu xbusx. Jak tur značí dnes zvíře samé, 
tak i bos — bus už dnes neznamená pastvu pro hovězí do~ 
bytek, nýbrž pouze kus hovězího dobytka (ein Rind), I název 
byzon (něm. Wisen-t) bezpochyby vznikl z kořene bos — 
bus, kde starší písmeno y za staré u, dnes namnoze a ne- 
správně 1 se i vyslovuje i píše. Také nesluší pod názvem 
xTurciM pomýšleti na dnešní Osmany; země Osmany vy- 
dobytá zvala se tureckou již dávno před narozením Kristo- 
vým. Jak Mela svědčí (v I., 116), řka: xBudini Qelonion ur- 
beín ligneam habitant ; juxta Thyssagetae vastas silvas occu-^ 
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příslušel. Jinde zas některý rod titul i pravomoc na sebe 
strhl násilím, uvrhnuv nejednou ostatní svobodné ob- 
čany v područí a nevolnictví. 

Tak a nejinak nastaly bídné sociální a právní poměry 
ve středověku; tak a nejinak hynul lid, jenž prací poctivou 
živil svět, a vzmáhaly se přes právo výsady rodů, zna~ 
jících jen utráceti a sužovati svět. — Známé dnes pří- 
stávky nRitter vonx — xFreiherr vonx původem zakládají 
se na obcích, majitelům takových přístavků kdys podda- 
ných. Jsouf tudíž nejstarší jména šlechtická etymologicky > 
vesměs původu slovanského, i když dnes zevnější ráz je 
německý. Rádného smyslu nemající slovní slátaniny s do- 5 
statek ukazují, takovým způsobem, že nemohly vzniknouti :í 
německé tvary jmenné, jako na př.: Siegersdorf,^Spielberg,. 
Sternberg, Starhemberg, Rattenberg, Weitenstein, Riicken- Ž 
stein, Frauenburg a pod. Slovem, dosavadní i následující ;:j. 
ještě názvy výsostní — jedině xHerzogx vyjímaje — vesměs -_^I 
pocházejí z prapůvodního (primitivního) zádružního (patriar- '^ 
chálního) zřízení obcí pastýřských. ;fř; 

TurcL Vlastní jména Turecko, Turek, Turje, Turjak, ^^ 

Turan, Tuř, Tuřany, Tauern, Turingen, Tauris, Tauriskové ;^, 

a pod. mají za základ slovanský pojem xturx, a ten značí ' ,i 

uzemí s tuří pastvou. Znamenati lze tu pojmový po- >ír 



y^' 
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pant alunturque venandon; (česky: Budini obývají v dřevě- 
ném městě (hradě) Qelonion; s Tysagety a Turky sousedíce 
v rozlehlých lesích živí se honbou.) 

Názvy místopisné s kořennou slabikou tur rozléhají se 
po vší. Evropě a po valné části Asie, z čehož dlužno usuzovat, 
že národ, jenž ve svém jazyce xturemx označoval tuří 
pastviska, druhdy daleko široko byl rozsídlený. Národem 
tím jiný nebyl než národ slovanský. Jen u něho ve všech 
jeho nářečích xt u rx zachovalo piivodní sviij význam.*) 

Dlužno tu upozorniti, že spřízněná dvě zvířata tur 
(bos primigenius) a byzon (bos europaeus) i v místopisných 
názvech od sebe nedaleko bývají jmenována. Z toho zjevno, 
obojí druh těchto zvířat žil vedle sebe, a že jej obyvatelé 
přesně rozeznávali. Máme u Mely (II., 22, a 24.) tyto výpovědi: 
idn litoribus. Histro et portus Caria et Pristis promuntorium. 
Fuit hic Bizine, motu terrae interciditx; — a Deinde est 
Bosphorus et Propontis, in Bosphoro Byzantion. Místní 
názvy xBizonex a xByzantionx v zemi xtureckéM do- 
zajista souvisí se slovanským xbyzonx; když pak za časů 
Melových dřevěné město xBizonex už dávno bylo zaniklé, 
původ slova xbyzonx snad nebude xod včerejškax. 

U římských spisovatelů jsou zaznamenáni Taurini (v 
Piemontsku), Turia (ve Španělích) a pak Bisontii (také Abi- 
sontii) s městem Bisontium či Bisontia. Snad je dochováno 
v dnešním xPinz-gaux. — Plinius mezi jiným dí: xCarni quo- 
dam Taurisci, tunc Noricix Z toho plyne, že římské panstvo 
o bydlištích tehdejších národů mělo jen mlhovité znalosti ze- 



*) Tvrdí se, že »tur« v severosemitsk5xh jazycích znamená »po- 
horí«. I když by tomu bylo tak, pojmový postup byl by tu pouze me- 
tonymický (s pastviska pošinutý na území; Tauern, Taurus, Tauris a j. 
jsou »horami«, ale tak a nejinač pojmenovanými, že tam dávno kdys se 
tuři pásávall. — Dále se povídá, >tur, taur« že v kelti5ině značí 
pohoří. Prapodivná věc; slovo se připisuje semitské a keltické řeči, 
a kouska důkazu pro to není ; ale živá duše nezavadí o slovanštinu, jež 
slovo zná dnes tak jak je znala za pravěku 1 
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měpisnč. Také nebývalo pro různé kmeny určitých hranic 
názvoslovných; bralyť se názvy různých těch kmenů tím 
rozmanitěji. čím rozjičnější byly nahodilé popudy k pojme- 
nování. — Město nZurichK poblíže xTurgaux slulo za stará 
KTuriacumx. Pozorovati, že přechod náslovného t v z ode- 
dávna postupuje od jihu na sever. 

Osadní názvy, mající v kmenech xturx a xbyzonx sto- 
povati lze až po řiolštýnsko. Nalézá se u Stargardu xTurzex 
spolu s xBisnitz — Aux, psaným r. 1189 ještě xBisnezex a 
xBisencix; na Moravě pak je město Bzenec (něm. Bisenz). 
Vším tím připomínají se vůbec xpastviny pro dobytek ho- 
vězin. 

Nejpádnějším dokladem, že xturx v podstatě neznamená 
pohoří, máme v slovinském xTurjakx. Němci xTurjakx 
přeložili v xAuersbergx. Bylf si překladatel ještě jasně po- 
vědom, co xturx tehdy znamenalo. I to za něco stojí, že 
xTuřanyw na Moravě leží v čiré rovině, a že na okrese Slán- 
ském v Cechách dvě osady nedaleko od sebe slují xBiseňx 
a xTuřanx. 

Německé xAuerx a xUrx budou bezpochyby omleté 
tvary z tur; xWisentx přizpůsobené xbyzonx. 

Italské město Dyrrachium přirozeně odnáší se 
jenom k xTurjakx. 

Výsostní název kmene xturx jest — tyran (lat. xtyran- 
nusx). Pojem násilnosti v něm rozhodně jest přídavkem po- 
zdějším. — 

S xturx ústrojně souvisí tvary: Tor, Im Tor, Torfeld, 
Torka, Torovo, Thorn (Tours Thórl, Torišče, Zelen-Tor, 
Dor, Dorišče, Dornau a j„ a j.*) xToremx Balkánští Slované 
zvou pastvisko, které je ohrazené pohyblivým plotem. Věc 
se má takto: hrubými lísami ohradí se na rovině kus trávníka 



*) Snad sem náleží i francouzské Cote ď oř, co se zlatem přec 
nemá nic společného. — Německé >Dorf« dobře se hodí odvozovat ze 
základního tvaru »dor«. 
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a stádo se do ohrady vžene trávu spást; po té lisy se roze- 
berou a jinam znovu seřadí. Činí se tak na blízku zoraných 
a posetých pozemků, jednak, aby dobytek nechodil do škod, 
a jednak, aby se usnadnilo i ušetřilo hlídání. U Břeclavy jsou 
rozsáhlé pastviny, zvané KQroBe Tor-státtenH a po vůkolí 
osady Miihlberg, Perná, Allach, Bernhardstal a j. 

S xturx a xtorx dlužno sloučit i nordické božstvo T y r 
a Thor. Dosud se věc vykládala takto: xJe to Roháč ro- 
hatý, co připomíná silného a mocného býkax. Snad bude 
i správněji i přirozeněji, sáhnouti po původním označení sta- 
rosty z turské čili torské obce, jaké se v rodných jménech: 
Tur, Tiirk, Turek, Thůr, Taurer a pod. dochovaly až po 
dnešní den. — Milý Thor, jako vozataj prý též naučil lidi 
zapřáhati dobytek do vozu a poctěn za to x staroněmeckým m 
přístavkem xvaldi kjplax. Staroněmecké xvaldi kjolax 
(= Wagenlenker) je však ryze slovanské slovo; vládati 
~ říditi (lenken, přeneseně herrschen) a kola = kolesa, vůz 
(Ráder, Wagen). *) xUrgermánskáx mythologie častokrát se 
ještě nemile překvapí a skláme, až jen jednou dospějeme 
k opravdovému výzpytu prvků prapůvodních! — 

Ještě starší než xtorx zdají se býti soukořenné jeho 
tvary v tro, jako Trója, Trojan (v Bulharsku), Trojca, Trojica, 
Trojana, Trojany, Trojanovice a mnoho jiných. Dle všeho 
míněna tu všady pastvina rozložena na pahrbku nebo pod 
kopcem (turům zvláště milá). Základního slova v tomto vý- 
znamu nepodařilo se dosud vystopovati; vyhynuloť z paměti. 
Leč poněkud jen připomíná starofrancouzské slovo xdroitx 



*) Roku 1883. přistihl jsem horáky ze Zimljého yclja (Hercegovina)' 
při prapodivné »valné hromadě*. Skládali vůz, jakého tam užívaji; rr;ťl 
se svážeti oves. Je tu třeba neskalené shody a svornosti, neboť nápravy 
jsou souseda jednoho, oje — druhého, kola — třetího atd. Sousedé 
tamější jsou tudíž bezmála moderními akcionáři tohrto vozidla, na němž 
ze železa není ani hrebíka. Myslím, že prostodusnejsí nebyl ani první 
pratvar vozu, a prostomyslnější zádruhy { = obce) už také nebude na 
světě. Nic přirozenějšího, než že řidičovi takové spcicčncsti vozodílné 
druhdy říkávali »vladar — kola*. 



I 

(právo pastevní) a pak slovinské ntrojakK (svátky svatodušní). 
2e v Alpách svatoduSiií svátky jsou lhůtou, určenou dobytek 
vyháněti na pastvu do vyšších hor, bude v místních názvech 
v tro asi pravý původ tohoto označení. 

(Velmi se podobá, že sem náleží i druhotvar mytholo- 
gického Triglava, totiž «Tro-glav", Není prokázáno, že tri 
v Triglav kryje se s číslovkou (ři (třes, drei). Druhotvar Tro- 
glav připouští též psaní Try-glav. Tím získá se starotvar 
turů — torii, jenž zcela případně se nese k dobč utěšeného 
květenstva, již pračlověk alpský v okolí Triglava před dobou i- 

ledovcovou prožil a v pověsti o Zlatorogu potomstvu zůstavil. : 

Srovnej tu věc s hlavou třetí. Poznamenává překladatel.) 3 

j 

Sem možno Čítati jména Tyroly, zámek Tirol. Tyroly .3 

v Cechách, In Tyrol (Štýrsko). Tyrra, Tyni (Slezsko), Tyr- S 

nava (Halič, Tyrnau (Uhry) a p. Taktéž je Styria pouze hro- § 

madtiým slovem pro vícero íturií, při čemž Slovan rád ><s« -í, 

v před staví. .£ 

Bulhaři, Bulgari. Tof obyvatelé více méně pisečnatých ;^ 

pastvisek podél břehů říčních. V ruštině ubuga* značí "břeh ^.* 

zarostlý křovím vrbovýmK. Tvar "buga« je jistě jen hlásko- ^a 

slovně pozměněné starší Bolga. Volga. — Říční jméno Bug, t:g 

osadní jména Buaj. Bugojno, Boga vas, Bogen. Bogumin, Bo- 5? 

genau, Bohunice, Bohova, Bohačka a í. odtud vzaly původ. ;g 

— Ve slovinštině ubohotati" značí bujně, rychle vzrůstati (jen ,^ 

\] rostlinstva v užívání).*) ^ 

Názvem výsostním bylo tu "bog, bůh; nyní je z toho 
slovanské označení pro "Božstvon vůbec. "Bugarx značí 
náčelníka, hrdinu; xbugarijaii — chvalozpěv na biigara — 
hrdinu.' V ruštině slovem ^bugarax vyrozumívají «roli ne- 
výnosnou". 



■> Ve mnohých jaiycii;h filuvaiiskych zcela vhodno človúka mají 
núho (majiciho tudíž i hojných pastvinl nazjH-aji bohatým (bojíat), r 
majetného (že pastvin nemá) ubohým uibo|f). 
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Ač se praví, že Bulhaři jsou čudskčho původu, v území 
jejich zvou se pastviska jmény slovanskými, jako všude jinde 
po Evropě, to: Marica, Skit, Tatar Pazardžik, Varna, Vid, 
Vidin a j. — 

Steben, Šteben, Stebnik, Štefan, Stefane, Stefansdorf, 
Štěpán, Štěpeno vice, Štěpánov, Štěpkov, Štěpina a j. značí 
kraje s dobrými a hrubostebelnatými travinami porostlé, ale 
beze stromů. Základní slovo je Mstepn. Užívá se ho ve všech 
jazycích slovanských v témže smyslu doposud. 

Svine, Svlnce, Svinec, Svinja gora, Svinov, Svlnjac, 
Swlna, Svinemunde, Swlny, Zwinzen, Zwinlacz a j. nesou se 
vesměs k pastvinám. Tvar základní bude asi xsvic, svicax. 
Slovo i význam v Kraňsku, Chorvatsku a na Balkáně pozdě 
onde udržel se dosud. Nejinač věc se má při: Schweiz; 
Šwica, Šwiec, Šwiecie, Šwiecani, OšwiQcim (v polštině); 
Osvětimany (na Moravě); Sveča, Sveče, Svičina, Svetina 
(v slovenštině). Hláska n tu bude téže platnosti jako při 
staroslově vid — vind — vend. — Pod názvem nšvýcarn 
rozumí kde kdo majitele alpského salašnictví; pod nšvýcař- 
stvímx pak hospodářství, jaké se provozuje v dnešních mlé- 
kárnách. — 

Grki, Greci, Greaci (Rekové, staročes. ještě Hřeci) zdají 
se mi býti národem pastýřským. Etymologicky věc stvrzuje 
už jen latinské xgrexn (stádO; pošlé z xkrekx). Název vý- 
sostní byl by tu xrexx, s něhož se náslovné g asi omlelo. 
Místní názvy sem směřující jsou: Křekov, Křekovice, Kre- 
chów, Kreka, Křekovice, Krk (Veglia), Krká (Qurkdorf) 
Krško (Qurkfeld), Krkovo, Krkonoši*) a j. a s nimi názvy 
říční podobného znění. — Nedaleko Syrakus za stará byl 
kopec: Skala Qreca, pak u Paradiso — Caša Qreci. Obě past- 
viska nebyla daleko od syrakusského táboru xAchradinax 
(= ohradina, ogradina). 



*) v Zelenohorském rukopise cte se správnější Krekonoši. — 
Náležejí sem i Častá příjmení Krek, Gregr a křestní jména Gregor, Řehoř. 
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Sicílie a tolik tam bezmála ryze slovanských názvů, — 
tato véc přiměla mě, abych se s tamnějším názvoslovím ze- 
vrubněji obíral, i když jsem si tam zajeti nemohl. Předně 
neni podobno, že by byla Sicílie z fiecka byla osídlena. — 
Obecné toto mínění zavinily snad jen ty časté "Grecix (čti 
greči) a některé "řecky znějící názvy, jako na př, Achradina. 
— Znalec slovanských jazyků a též bedlivý Čtenář rozin;i- 
nitých výkladů slovních z místních názvů na Sicílii bez obtiíí 
vyrozumí, že prabydiitelé tamnějSí jistě byli téže národnosti. 
jako lid v ostatní Evropě, neboí názvy tu i tam jsou i slovně 
i věcně tytéž. Na př.: Syrakus bude asi kraj. kde se daří 
luční proso (— slovin. sirak); je to kraj podél říčky Kyany. 
Název později přešel s kraje na samu osadu; — u zátoky 
syrakusské je předhori Punta Caderiní; poznati lze bez ne- 
snází slovanské Kotor, Kotorina (= Bucht, zátoka); — z ji- 
ných výkladů známe: Monte Baronia (Barania), Faro (var), 
Scoglii, Poverello (překlad čes. Darebniky, Žebráky); Qornc 
Pane Bianco, Qorna Lunga, Brena, Ragusa (=rákosí). Carini. 
Seccia (— Seč, Seča), a k tomu přečasté Franco a Castello. 

Připojím tu několik názvů, které již Kollár*) poznal za 
původně slovanské. Co o nich napsal, navlas se srovnává (^ 

i smluvoupůdyi s tím, coíátu tvrdímavyklá- ^^A 

dám; Čtémež: -s^ 

Atabyrum, Ataburum — Tábor; t^ 

Belica — Feka co teče uběloun, místem holým, bezlesým; ^£ 

Camarino = Komárno, pastvisko; *"" 

Draga = řečiště čili koryto potoční; 
Gonusa — gnus (hnus), krajina, která zapáchá hnilobou («Seli- 

nuntios adjacentis stagni foetore pestis invasitx); 
Lysimelia = Ijuža. voda stojatá; Theokrít praví: "StagnuTii 

Lysímelia ubi hodieque restagnans aqua sivé palus, vernis 

autumnalibusque ac pluviis díebus cernituri'; 

•) JanKo1!ár, StaroitaMaSlavjanská; ve Vídni 1853; o 884-|- XX\ II. 
stránkách a s připojenými mapami. 
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Myla = mulja (pastvisko); 

Okrog = vrch a na něm kulatá věže na obranu, (jinde kula, 
Okrouhlík) u Acragas (lat. Agrigentum); Fazellus vypráví, 
že na vrchu bývaly nhorti Angeli Strazanin; tu poznáváme 
druhé slovo slovanské na označení místa dobře chráně- 
ného, totiž Kstražax; 

Sciafany = osada i okres na Sicílii; Panormus (dnešní Pa- 
lermo) míval předměstí a ulici Slavianici, čímž označeno 
bývalé pastvisko městské. — Ani v Benátkách, xRiva dei 
SchiavonÍK neznačí xslovanské nábřežÍK, nýbrž po pravdě 
Ktrať pastevnÍM. — 

Jiných slovansky znějících názvů jen proto uvésti se 
neodvažuji, že nemoha z popisu poznati, kde leží, slovní vý- 
klad s přirozenou vlastností věci neumím srovnat. 

Kollár na tom stoje, že praobyvatelé Itálie kdysi byli 
Slované, nikterak není v neprávu. Zděděné zesměšňování 
zasloužilého učence českého působí na člověka dojmem, jaký 
lid vystihl příslovím xšpatný pták, který do vlastního hnízda 
. . . . — Neupírám, že Kollár místní jména po 
většině nevhodně rozbírá, přikládaje báje- 
slovným věcem nepříslušné důležitosti, ač 
málo kdo po dnešní den jinak činil a činí. Ale 
jádro jím vybádané, přezkoumávej je s hle- 
diska toho neb onoho, stojí pevně. Tof nehy- 
noucí cena jeho záslužného díla. Posmrtného 
toho uznání slavný učenec je tím zaslouže- 
nější, ježtosvětdosavadní ne jevilanizamák 
pro něho nějakého porozumění!*) 

Ziiber, Zubří, Zubčlce, Zubrzec, Cuber, Cuberton a j. 

označují pastviska pro dobytek hovězí, zejména kde se pá- 



*; K tomu podot3'kám, že já sám četl jsem Kollárovo dílo až po 
II. vydáni svého pojednám'. Darovalť mi je literát a důkladný znalec 
Kollárův. Dila dnes už těžko dostat. Schválné toto připomínám, neboť 
cestou zcela různou dopracoval jsem se techže výsledků, jako on. 
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sával zubr (= Auerrino, s byzonem totožný). Zubr v přiro- 
zené volnosti žije ještě na Litvě a na Kavkaze. 

Volyně, VoUnie, Voliniak, Voluiak, Voloska, VoUn, Vol* 
hynien atd. taktéž značí pastviska pro dobytek hovězí. Slov. 
vol = č. vůl; rus. vol = č. býk). Sem náležejí Volsci v Staro- 
Italii a Volci v Qallii. Výraz xVolkH pochází odtud, neboť 
kdysi znamenal prostě xobec pastušíx. — V Polsku značí 
Hwolax ještě dnes volný pozemek, majetek obecný neb daní 
prostý. — 

Mur, Můra, Muri, Múre (Město v Sudanu, obydlené 
kmenem F u 1 b e, pro znamenité ovčáctví a dobytkářství vy- 
hlášeným), Murlca (Murz), Murcia, Murani, Murk (Mořkov), 
Morini, Morinje, Mořsko, Morlaki, Morca, Morava jsou do S 

jednoho názvy pastvisk. V ruštině murfi značí trávník, 
murov* = pažit, lučinu; v slovinštině murava je trávník, 
muravica =^ mladá tráva, můrka = ovce, zvláště když má 

vlnu černou. — Vody nazvány Mur, Miirz (Murica), Murg 5» ' 

(ve Švýcarsku), Miiritz ( v Meklenbursku), Murghab (ve 

Střední Asii), poněvadž protékají trávníky. — Virgil, >.* 

Aelian a j. zmiňují se o Murhanech, Murrhanech, jako o nej- "^ 

starších obyvatelích Ausonie. — Sem dlužno přičísti říční S^ 

i územní název Morava, pak Moravany, známé pod starým '^Á 

názvem Markomanů. Zdá se, že v kmenové slabice bývala 4:^ 

moutěná nebo dloužená hláska o, neboť řeky Mur a Miirz • 5^ 

kolem IX. stol. vidíme psané Muora a Muorica. Osídlenci '^ 

podél Moravy sluli Moravani, místy i Moravci, co shoduje ^; 

se Slovinským Prekmurci, čímž označeni, kteří sedí na Můře. ^^ 

— Morea (Řecko) nesluší se odvozovati od morje, moře, po- 
něvadž je na bíledni, že praobyvatelovi nedostávalo se po- 
třebného rozhledu ve věcech zeměpisných. Mělť smysl jen 
pro své bezprostřední okolí, dál nic. Za to Morea se svou 
Arkadii uprostřed stalo se zrovna xzemí klassickoux pro svťij 
idyllický život pastýřský. — Rozhodně naši mysl tu mate 
souzvuky tvar mor (trávník) a m o r-je (moře), ač je možno, 
že xmorx značilo z prvopočátku jen pastviny, co 
ležely při jezeřích a mořích. 
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Geologie tvrdí určitě, že Morava mořem byla; pastviny 
podél Múry ležely při moři, anaf Můra se vlévala do moře 
panonského; Primorci (v Istrii) seděli na pobřežních past- 
vinách Adrie, Pomořané (Pommern) pak u Baltu; Moriskové, 
Maurové, Moreici na moři středozemním; Primorci (u Citluk 
v Hercegovině) sedí u bývalého jezera, okolí pak zovou Blat- 
nica (= intermittierender See; ač o něm dnes už není pa- 
mátky). — Báječný, ve starých spisech často vzpomínaný 
xMorenlandx je neznámá již krajina přímořská s hojnými 
jistě pastvinami. 

Z pomořské doby Moravy dochoval se do dneška místní 
název Přerov (Prerau). Dlužno se doopravdy podivit, že 
pouze 2 km. široká prorva, jíž se Bečva na Přerovsko vylévá, 
označena tolik případným označením: Přerov = Durchbruch. 

Jisto, že v době historické jméno utvořeno nebylo. I 
nezbývá, než uznat zřejmou souvislost nynějška s oněmi 
událostmi, jež člověk za šerověku zažil, na své oči viděl. 
Jak dávno tomu, poznáváme z kostí mamutích, jichž celé 
spousty nalezeny u Předmostí, a to prostřed této prorvy. 
Neníf věcí nemožnou, že za dob nedozírných proveden prů- 
kop umělý (pomni Suezu, Perekopu); nasypané kopce ku- 
chyňských odpadků dobře by tomu nasvědčovaly. — 

Maršavy (Mars-Qebirge) na Moravě píšeme dnes už 
jen xřlřibyM (pahorky) ze správnější xMořské hřibyn. 

Komár, Komárno, Komarovice, Komorjany, Komořany, 
Komarnik, Komarovce, Skomre, Skomerno a j. jsou pastviska, 
a na nich z obyčeje přístřešky pro pastýře, ovšem dosti 
nuzné. Znamenati jest, že tu jsou míněna pastviska v ho- 
rách aneb od osady daleko vzdálená. Rusovi značí wžif v-ě 
komněn — žíti v horách; Slovincovi xkomra, komarnicaK — 
pastouška v horách, a xkomaritix — nuzně žíti. xZa dědinoun 
na Hané bývá po xKomárovux (na př. v Břesovicích u Pro- 
stějova), čímž míní se ulička nuzných domkařů a podruhů.*) 



*) Srv. název »Komna» = Alm v Baumbachově »Zlatorogu«. Je 
tam skutečně. — U Gacka v Hercegovině jsou pastviska, zvaná »Kra- 
varevo* ; viděti po nich nastavěné pastoušky. 
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MublberE, MUhldorí, Miibl-Acker, Mubl-WIesen, Miihl- 
reith, Miihlau, Mulau (slov. Muljava), Muhlberg a j. mini ves- 
měs trávníky (slovin. muljava = pastvina, muliti = pásti se 
na trávníku). — Se slovem mlýn — Mtíhle místoiásné tyto 
názvy nesouvisí, že místa ona po rázu přirozeném na zi^ízeni 
mlýnů ani se nehodí. Tak okolo Miihl-Ackru na kilometry není 
kapky vody, co by hnala mlýn, a o blízce Miihlberku a 
Miillerberku zas vody tolik, že netřeba pomýšleti na "Větráku 
(čes. po-vě-tr-ňák). 1 

Staritzen {íti štaričn) zove se ve Štyrsku řada alpských \ " 

vrShi pa Hochschwabsku, kde se vyhání ohromná sila do- ; 

bytka. Jsou jmina za nejpěknější pastviska v Alpách. Dlužno í 

nám pod tímto názvem vyrozumívati obecní pastvisko za 3 

správou "Starostyn. Pohlavafské označení ustarostaii však ^ 

neslušno pojiti k našemu "Starý" (~ vetchý, alt). Pra- 5 

kmenem mu bude asi zdar, v Cechách a na Moravě užívané J 

a znamenající pastviny v kraji kopcovitém. — ^ 
Na Pomořansku obec posud zovou >"StarosteÍ)i {vyslov: Šta- 

rostaj). Druhdy Pomořanům KŠtarostemH byl pán na zámku ^ 

čili na statku; že bývali u lidu v ukrutné nenávisti, udrželo ^j-^ 

se podnes rčení: whei is schtarostischn značící — je krutý, ^ 

neústupný jako starost. — £3 

Téhož původu a významu jsou dále : Stará gora (mylně Se 

přel. v Altenberg), Starzingerberg, Starzenalpe, Starzenberg, ^^i 

Starovo. Stará ves, StarŠe, Star trg. Stařic, Stařic. Stargrad. ^ 

pak všecka s náslovným z a ž: Zdar, Zdarov, Zdařice, Zdarka, 
Zdarec, Zdarac a j. v. — Jaký pak byl by v tom rozum, 
osadu při založení nazvati «A 1 1 e n dorfem« ! Nepo- 
myslí-liž každý raději na Neu-dorf? 2e pak nedovoleno há- 
dati na KstarobuM, nepřímo dosvědčují osadní názvy po vůkolí, 
jež vesměs označují samá pastviska. Tak u Mariboru (Mar- 
burg ve Styrsku) je dědina Starše (— správněji Zdarše), a 
do kola kolem: Loká, Starošinci. Slovenja ves (— Windisch- 
dorf), RoŠuja (trávník). — uStargradx í— Altenburg) může 
nastat teprv tehdy, až mu po bok postaví hrad nový, dříve 
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přec nikoli! — I slovanský pojem xstaršix za rodiče odtud 
pochází; v Cechách užívá se i xstaršíx i starost, starosta ve 
smyslu představenýobce. 

Popov, Poppen, Popltz, Popovló, Popovlce, Popůvky, 
Popovo polje, Popeln, Popova luka, Bobovo, Bobovac a j. 

významem jdou vesměs na pastviny. Základní slovo dosud se 
nenašlo. Já na srovnání kladu sem rus. xpopasokx = past- 
vina, rus. xpopasomx — na pastvě, slovin.» poprh (soumar, 
Maulesel), chorv. popas (pastva), chorv. popaša (popasné, 
Weidegeid). Název výsostní je xpop, dnes kněz církve řecké 
a ruské; byl za stará jistě užíván i na označenou stafoáty 
v obci pastevní. — Bezpochyby pošlo z toho i lat. papá, co 
v řeči církevní značí i xotcex i představeného veškerého kře- 
sťanstva — xpapežex. 

Ded, Djed Děd jsou daleko rozšířené názvy pro pastvy 
na kopcích, ač i xDjetix na rovinách náhorních se nacházejí. 
Osadní jména toho kořene jsou : Dědek, Dědinka, Dednik, De- 
donci, Dedča vas, Dedendorf, Dečno, Dečina, Děčín a j. v. — 
Soudě dle analogických připadli, výsostním názvem v xdě- 
diněx býval xdědx. Do dneška obec na Moravě je xdě- 
dinoux; v Cechách, kde Přemyslovci od prvopočátku hubili, 
co kde bylo staroslovanského, v zádružním zřízení už xdědinx 
neznají, tam je samá xvesx, samá xvesnicex. — Pojmenování 
xAltvaterx uprostřed osad se slovanskými názvy není než 
novomódní překlad staroslovanského xDědx. Dnes xdědx 
(dědoušek, slovensky dědo) místy značí stařečka (QroBvater) 
v rodině. — (V polštině xdziadx degradován na žebráka, sta- 
řičkého, práce neschopného člověka, jenž chodí žebrotou. 
— Připomíná překladatel.) 

. Baba má stejný význam a stejné upotřebení jako Děd. 
Jihoslovanovi a Rusovi xbabo, babax je náš stařeček, děde- 
ček. Znamenalo tudíž xbabax za stará jistě i hlavu obce pa- 
stuší. — Vedle vrchů Baba*), Babno brdo, Babenberg máme 



v 

^) v okolí Brna jsou tři »Baba«, v Cechách též značný počet. 
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i hojné osady stejnakého jména, jako: Babno, Babice, Babna 
reka, Babince (Němci z toho nadělali h Wagendorf m !), Babin, 
Babina — gora, — .gorica, — poiica. Babino polje, Babiny, 
Babule, Babniak, Baborin, Babunci a mn. j. 

Domněnka, že by Děd a Baba v názvech místopisních 
povstaly z mythologie, není prúvodna. 2e základního slova 
Hbabax a Kdědn k pojmu xpastvinan nebylo možná dosud vy- 
slíditi, nevadí. — 

Danje, Dánsko (Danemark), Danaové, Dana, Dane, Da- 
nilo, Daniel, Dansdorf, Dankovice, Daňoves, Danegg a j. jsou 
pozemky, užívané i za pastvu i za roli. — Ve slovinštině 

xdann je xkus zeměx, dan zemljen — jitro = ntři měřice í 

póla; daň (litevsky dónis, dar) = poplatek z majetku; danjko 3 

= majitel rolí, jemuž poplatky, desátky byly odpuštěny; v sta- 5 

ré češtině ndaňn značilo pastvinu. — Bezpochyby názvy 9 
Don, Donau (= Danubius), Donitz, Donów, Donín, Donje 

polje, Donnersbach, Donawitz, Duna, Dunajec a j. s koř. xdanK ^: 

stejného budou původu. — Dunajevac (v Bosně) vskutku v.* 

značí pastvisko. Výsostní jméno je mDouk. Jím ve Spanělích -^ 

uctívali krále; ve Vlaších je dnes čestným titulem pro ducho- í^ 

venstvo. í"5 

jiir, Jura, Juran, Jurov, Jurna vas, Jurków, Jtirkówka, 7^ 

Juřinka, Jurčici, Jurlevice, Jurski dol, Jurdani, Jurjewsk, Jor- í^ 

dan, Jordanów a j. jsou krajiny s (rozlehlými) pastvinami. , uř 

Ruské slovo Hjurtřx označuje trávník bez majitele, na pastvu ^I 

se hodící, tedy pastvisko, kde může pást, komu se zachce. — 
Jak vidět jsou to trávníky, s nichž sníh nejspíše slézá; zde 
onde podzemní zřídla působí, že tam tráva rychle vyrůstá. 

Je dosti možná, že za starého zádružriího řízení takové 
skoré pastvy bývaly v obecné užití ponechávány dotud, do- 
kud nevyzrála tráva na pastviskách ostatních. Pomáhalo se 
tím všem, kteří přes zimu už vykrmili svou zásobu xsuše- 
néhox. — Jurta je plstěný stán sibiřských a čínských pa- 
stýřů; xjurakx sluje samojedský kočovný pastýř sobí; xjii- 
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ruk)( zve se pastiiší kmen v západní Maloasii, jenž se výlučně 
živí chovem dobytčím a celý rok tráví v přenosných stanech 
pod širým nebem. 

Juri, Juraj, Gjuro, Jiří, Jorg nazýval se bezpochyby 
starší v obci. Ve francouzském a anglickém xJuryK výsostní 
tento význam dochován do dneška, arcif už rozšířený na 
smysl právosoudného sboru. Jiný název výsostní, z téhož 
kořene utvořený, vězí v anglickém xYorkx, což vystihuje náš 
titul vévodský (Herzog). 

Noricum. Římští spisovatelé často jmenují území Nori- 
cum, jež asi za těch dob zaujímalo kraje východních Alp. 
Věda tvrdí, že tam seděli Keltové, a svět tomu věří. Lidé 
také něco vědoucí z domněle keltických zbytkťi jazykových 
dokázali, že jsou to kořenná slova slovanská, a tomu svět 
zas věřit nechce. — Ba, sám název Noricum se vším příbu- 
zenstvím je původu slovanského. Slované bydlivší druhdy 
tam a v okolí s dobrým právem název kraji dali ze své 
vlastní řeči. 

Místa zvaná Nořín (v Cechách), Noroyice (na Moravě), 
Nořiči hora, Nořinak (v Slezsku), Noršinci (v Štyrsku), Nori 
hum (v Dalmatsku) a, j. jeví se býti krajinami, kde luční a 
lesní pruhy pestře se stříd a j í. Bez ničeho neříkalo 
se lidem, již se nějak, zejména pak nápadným šatstvem od 
jiných lišili xnorx {~ slovinsky abnormální). Německé xNarrx 
je totéž, a značí původně člověka pestře oděného. Jme- 
nované krajinky skutečně činí dojem pestroty na první po- 
hled. — Základní slovo s významem xpastvyx dosud není ob- 
jeveno. Leč v latinském nu(r)trire francouz. nourrir, možná 
že se skrývá; tráva živí (nu[r]trit) dobytek. 

Vedle toho poukazuji na možnost a pravděpodobnost, že 
název xNoricumx vybudován jest na základě rus. nor-t (jesky- 
ně), nora (jáma, díra v zemi) a čes. noře (prohlubeň), noříce 
(= Biích, hlodavec žijící v dutých stromech). Člověk pomysle 
na krajiny vápencovité, kde je takých děr a nor plno, a na 
Kras, v této věci světoznámý, zvolal by, je to pravda, sama 



příroda ručí za to: Norícum je název od těch slovanských 
n o r. A přec se nezdá. Mám za to, že co v Noricum nor, ito 
že byly zúmyslu. řemeslně utvořené jámy a šachty, a že 
pocházejí od lidí, co dávno před Římany měď, železo a zlato 
tam kopah či dolovali. Jejich zaměstnání snad (ne-li do za- 
jista) zavdalo příčinu, že se jim fikalo "Norci — Noricix. 

V Horním Stýrsku, Solnohradsku, Korutanech a Tiro- 
lích je množství starých dolů. V Alpách mitterberských u 
Bischofshofenu jsou bohatá ložiska na měď a nejedná Šachta 
dávno opuStěná. Na haldách dosud přístupných ziiStěno, že 
se tu kdysi pracovalo ve výšce až 1500 m. nad mořskou hla- 
dinou; kde klenutí nebyla zbořena, otevřeny šachty a nale- 
zeny stopy práce perlíkem, utržené kusy rud, louče, kusy 
dřevěných rejdišf, měděné i železné perlíky, všecko to po- 
ziistatky po dávných kovkopích. — Nejen na blízku Sacht, 
nýbrž i daleký kus cesty prostřed lesa. nalezeny ssutiny 
tavících pecí; i zcela zachovalé ohniště kdesi se ukazuje. 
— Když jednou v horách xHohe Tauern« zvaných kus le- 
dovce odtál, objevily se staré šachty a nedaleko od nich 
trosky chaloupek havířů, 

Z dob předhistorických našlo se předmětťi zlatých, bron- 
zových a železných už taková síla, že jest poznati, jak hor- 
nictví tamnější kdysi zkvétalo a jakou lid ten měl znalost a 
zručnost, který kovy míchal a tavil, litiny tvořil a rozmanité 
předměty tepal i kul; pomni na př. Strettwegských vážek 
obětních, Nordendorfských šperkií a pod. 

Norikové zasílali Rimaniim -n o r i c k én železo; ani 
jednomu Římanovi na mysl nepřišlo mluviti nebo psáti o že- 
leze wk e It i c k é mw! Slo však i do zemí jiných, zvláště 
do Balkánských. 

Hlavním městem noríckým byla prý "Norejax; kde ur- 
čitě stálo, neví se, proto nesnadno hádati, kde as Římané 
r. 113 př. Kr. od nonckých Taurisků byli poraženi. Zajištěno 
však, že bylo Norejí dvě; jednu kladou do okolí korutanských 
ložisek železných, druhou pak do okolí dnešního Trofaíach 
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ve Styrsku; Trofaiach r. 1080 je psáno xTreuiaK (= Trevja), 
slovinsky tedy = Trebja, t. j. místo, kdež vykáceno kus 
lesa. Věc se Štýrskou xNorejouM zdá se býti pravdivou; 
nedaleko Trebje je pozemek zvaný po dnes Noring, jímž teče 
xNórningbach (okolo r. 1400: der Erczpach in der Nuring). 
— V Korutanech pak máme osady Inner-Norig, Vorder- 
Nóring a Nórdnach; slovně se nesou k nora, dle významu 
však k pastvinám. — Jen mimochodem upozorňuji, že ve 
Švédsku u města nNora am Noraseex jsou znamenité doly 
železné. Norsko je slovanským názvem státu sousedního. — 
Co Strabo jmenuje xNoarusx není Sáva, jak se na mnoze 
domnívají, nýbrž bezpochyby řeka Ljubljana (Laibach). Stra- 
bo řeku Sávu dobře znal a také o ní psal. — Noreia, Norifci, 
Noricum mohou býti názvy krajin, kde hornictvo se provo- 
zovalo a kde kovkopové bydleli, kteří ty nečítané jámy, 
šachty, štoly a chodby slovanským slovem pojmenovali; ale 
pevné jistoty jsme přece nenabyli ani tak; 
neboť vznik názvu ze slova umělého ostane 
navždy nepřirozený a pochybný. 

Do zprotivení přemýlané pochybování, 
jakoby kro mě í^eků a í^ímanů z praobyvatelů 
Evropských živá duše nebyla měla kusá po- 
ctivé osvěty, jest a bude hrubá nespravedli- 
vost. Kultura, jak jí rozumějí tělesně a mravně ne- 
zkaz e n í mužové ode dávna, jest paběrkování na rumi- . 
skách dávných věků a zašlých světů; čím více nasbíráno a 
čím ostražitěji vybíráno, tím zdravější a cennější celá kul- 
tura. 

Nemáme práva nad tím se pozastavovati, že staří ná- 
rodové alpští výtečně znali železo i dobývati i spracovávati, 
neb se o afrických kmenech černošských dočítáme, jak u 
nich nalezen celý železářský průmysl a jak umějí v jednoduše 
sestrojených kuželovitých pecích hliněných hnědel i taviti. 
Též zjištěno, že lidé znali železo kaliti už dávno před naším 
letopočtem. 
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Nebude as zbytečno, když zaznamenám výpovědi ně- 
kolika spisovatelů, kteří Slovany za nejstarší v Evropě kov- 
kopy vydávají. Vyňal jsem je z Kollárových xVýkladů k 
Slávy Dceři X (1832). Pocházejí od Němců z let starších, kdy 
ještě dbali vědecké poctivosti. Tak H e n z e (Qesch. des Frán- 
kischen Kreises, str. 96) dí: xFruhzeitig legten sich die Slaven 
auf den Berbau. Die ergiebigen ungarischen Bergwerke wur- 
den von ihnen erfunden; die bohmischen erhoben sich eben- 
íalls sehr bald, und unsere voralters in ausnehmender Bliite 
gestandenen Bergwerke stammen wahrscheinlich von ihnen 
her. Weil die Slaven die ersten waren, welche sich mit dem 
Bergbau vorziiglich bescháftigten, sind noch so viele sla- 
vische Wórter im Bergbau gebráuchlich, als: Flótz, .Kuks, [ 

Kies, Kipricht, Schacht, Schwaden, Kobalt, Schicht, Seiffen, * 

Spath, Stollen, Meiler u. s. w.x — Herder (Ideen, T. IV. 5 

1792, str. 37) má: xln Deutschland trieben die Slaven den 5 

Bergbau, verstanden das Schmelzen und Qiessen der Me- 
tallex. — A d e 1 u n g (Vor. zu Thams bóhm. lex. Prag 1788, 
str. 5) píše: xWir finden den Bergbau, die Handlung und 
manche mechanische Arbeiten bei den Slaven sehr friihe im •-'^ 

Qange und zwar friiher als in dem mittleren und nórdlichen Z^ 

Deutschlande, welches sich nicht schámen darf, manches in i/'? 

diesem Stiicke von den Bóhmen erlernt zu haben. In dem uv* 

siidlichen Deutschland ist der Bergbau unstreitig ein Uiber- 5^ 

bleibsel der rómischen Kultur; allein in dem mittleren und '-^ 

nórdlichen ist er allem Ansehen nach ein Abkómmling der ':áj; 

Slavischen.x — Isis (1822, sešit 5. str. 1) poznamenává: xDie r^" 

Slaven taten sich sehr fruhzeitig im Berg- und Híittenwesen 
hervor.x 

Oprávněnost těchto posudků několika jasnými příklady 
doložím. — Předně všecka pohoří Evropská mají názvy slo- 
vanské, pokud bylo možná jich etymologii vystopovati, a ta, 
kde druhdy hornictví a hutnictví bylo provozováno, oplývají 
až přehojnými jmény slovanskými na označenou přerozma- 
nitých jednotlivostí. Tak Sibíňsko (Siebenbiirgen), Severní 
Uhry, Slezsko, Cechy, Žtýrsko, Tyrolsko, Švýcarsko, Pyre- 







neje, Apeniny atd. — DalSI, a to velmi pádný důkaz je po- 
znání, že hornické výrazy od Henza na přiklad vyimenevané, 
do opravdy jsou původu slovanského. Slovan pro každý po- 
jem má výraz kratší, tudíž původnější, kdežto latinský nebo 
německý, byf co do hlásek podobný byl, vždy ie delší a prese 
všecko přizpůsobováni neobyčejným svým zněním cizeiší. 
Tak ze slov. «óadii utvořeno lat. cadmium, jež Plinius II. 
(v Historia naturalis 1. XXXIV.) připomíná, a něm. Schwa- 
den; — hroznovitý kobalt barvy nachové slově u Plínia 
wbrotrytis", Slovan však červené barvivo jmenuje HbroČii; 
— Němcovi je měkký ocel uScharsachemM, Slovanovi xžari- 
couii, t. i. žeiezo ze žáru vytažené; — už Homér zná Mkassi- 
teromi, z něho dobře jest kouti přilbice; Chorvat přilbici říká 
i(kacida«; i brouíi rod i(CassÍdae« od toho slova má pojme- 
nování, že má hlavičku pod krční pokrývkou jak pod přilbici 
schovanou; — kok, kolk i kuk je ve slovanštině název pro 
iipodíl z hory rudonosiién ve smyslu ideálním. Němci z toho 
mají K u k s ; ^ slov. žik něm. Schicht je slabá žila rudní nebo 
uhelní; — Pliniova xscoriaii je slov. škvař (Schlacke, Kru- 
stě), tolik co Škařupiny na povrchu chladnoucí litiny; — slov. 
síp, něm. Seifen, Qeschiebe; a mn. j. Stálo by za to, by si 
toho vším! odborný horník, jenž v jazyce slovanském má 
i sběhlost i zálibu. 

Nabýváme vším tím neustále jasnějšího poznání, že 
bude as začátek všeho průmyslu kovkopství (rudařstvi), bez 
něhož Slovany nelze si vůbec mysliti.') Kdo blíže se obirá 
s nalezišti rozmanitých potřebnůstek životních, ze země 

•) Praví se dle Bible, že Tubalkajio jest praotcem kovářů. Tady 
nezbytno usuzo\'at, že rudařstvi a taviřstvi již bylo známo a vůbec roz- 
šířeno. — (Tuto Žunkoviěovu myšlenku zplna potvrzuje Dr. AI. Musil, 
v BXtonEsích "Od stvoření do potopy, v Praze, 1905, řka na straně 125: 
.... Písmo sv. fmliivíc o Tubalkajínoví) samo již předpokládá vysoks' 
stupeii řemesel a tudiž i vzdtlanosti ; — pak na str. 126: . . do doby 
umělého hotovení různých [kovov}'ch] nástrojů Písmo sv. klade Tubal- 
kajina .... Nikde však nestojí v Pismě sv., že by byl Tubalkajín toto 
uměni vynalezl. Dodává pi^ekl.) 
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vykopávaných, brzo postřehne, že vesměs mají názvy slo- 
vanské; tak na př. Nordendorf (v někdejší Vindelicii) ze slov. 
nora; Selzen u Mohuče, slov. selce = pomenší usedlost), 
Hallstatt (slov. gališče = krajina solnatá), Strettweg a 
Krungl v Horním Stýrsku (= mýtiska); atd. 

Ci na těch místech někdo cizí mrtvé pochovával a 
životní jejich potřebnůstky do hrobů přikládal, a či to neuči- 
nili obyvatelé těchto, krajů sami? 



ii 
I 



Cret, Tschretten, Creto, Čres, Creda, Čreškovo a pak 

všecky názvy mylně s črešnja (č. třešně — Kirsche) spojo- 
vané, jako Kerschbach, Kerschdorf, Kerschenberg, Ker- 
scham a j. označují kraje s mokrými lučinami. Slovi- 
nec říká mokré louce, kde ponejvíce rostou tvrdé, kyselé i; 

traviny, xčret, stádu dobytčímu čreda (= rus. čereda). — -21 

Z tvaru čretno zcela pravidelně vzniklo črešno, co zavdalo *• 

příčinu k pojmovému přechodu na xstřešňové ovocex, jak u "í^J 

místních názvů německých tak slovanských. — Není nepo- ^^ 

dobno, že italské Creda a něm. Kreid, Kreith ze slovin. čret '^jg^ 

svůj původ vzaly. 63 

Trávník. Mezi pastviska dlužno zařaditi i všeliké lučiny; 5^ 

pastviska v dobrých létech sečou, když ne celá, aspoň čá- "í:^' 

stečně, na lučinách pak se i pase po nejvíce po Otavách. i-áií 

Travnik, af osadně ať zemětvárně užito, vždy značí dobrou r^' 

louku, víc mokrou než suchou. Bosenské dnešní město xTrav- 
nikx Římané psali xLeusabax (t. j. Ijužava = kraj lučnatý ale 
bařinatý). Tudíž za stará v užívání bylo dvoje pojmenováni 
vlastnost tamních lučin dobře vystihující. Něco podobného 
uhlídáme pn Parizi. 

Lug, Lugovi, Lužice, — Loká, Luka, Louka, Lukovec, 
Loče, Lutsch, Lautsch a pod. jsou od lug a loká odvozené 
názvy pro lučiny, jež dobře lze zavodňovati, anebo které 
mají stálou vodu podzemní. Mnohá tato pojmenování sáhají 





až daleko za římskou dobu jako Lusitania (~ dnešní Portu- 
Lacus lausanicus, Lausanne (Čti tózati; ve Švýcarsku), 
jezerovitč barisko Liiiíeum v Kraňsku na průsmyku Oker- 
ském). Toto Lugeuni nebude nic jiného než bařina zvaná 
Zirknitzer-See. a celé tajemství bude, že tu bylo od dávna o- 
značení dvojaké, jedno hledící na vodu, druhé hledící na trá- 
vu. — Slovincůni by slušelo správně psáti NSirkniško jezerox, 
neboí roste na tom bařisku hojně lučního prosa, slovin. sirek, 
sirk, sirak zvaného. — Vendickč Lužice Němci zpotvořili v 
Lausitz. ^ 

Labe, lat. Albis. něm. Elbe, značí vodu. co protéká luč- 
nalč kraje. Není pochybnosti, že koFen lap, lab je prastarým 
m pro pojem pastvisko, nebot laponsko (něm. Lapp- 
land) ie po výtce fiztmim pastevním. V ruštině "lubuzějc" 
znamená trávu stepní. Slovinci krávě říkají též "laba-. Ně- 
mecké "LaibachK psávalo se di^íve Labach; bach není 
potok nýbrž slovinský lokál a "labyn jsou travnaté roviny 
v Lublaňském okolí, zvané Laibacher Moor. U Ptuje je Laba 
potok, kter;,' přetíná mokré lučiny podél Dravý. V Srbsku 
mají Lah potok. — Latinský tvar «AlbiSK jest přizpiisobenina 
podohného rázu jako iiAlpeSK, 

Bar, Barje — Parižlje, Paris. Píidu bezmála ustavičně 
rozniočenou. s vrchu neužitečnými travinami porostlou SIo- 
\an od pradávna zve: bar. bara, barje, barišije, bárce, bařice. 
bařina. barisko. 

Po Fvropé je liL^čislné mnoho názvů v xbari- rozseto. 
Nejziiamenitějši bude bez odporu jméno hlavního města íran- 
cotizského — Paříž. Krajina parížsltá, kde se řeky Seina, 
Mama a Oisa stékají, před časy jistě bývala náramně mokrá. 
Římané tento kraj zvali Parisia a civitas Parisiorum. oby- 
vatele - Parisi nebo Parisii, usedlost samu pak Lutahezi. 
Lukotifia, Lutetia Parisiorum. Psané římské Parisia, Parisii 
označovalo tedy oby\atele i obydlí v bařinatčm okolí. Na 
mokrých lučinách v Dolním Styrsku je osada s názvem po- 
dobíiým římskému: nParižlje«. — Když nedávno kopali prů- 
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kopy na městskou železnici podzemní, dokopali se už skoro 
na samém spodku na hrubo okřesaného nože z pazourku, 
a vedle něho úplně neporušeného zubu mamutího a třenov- 
níka nosorožčího. O 40 let dříve bylo v okolí města nalezeno 
rozličné nářadí z doby kamenné a vedle toho kosti mamutí, 
nosorožci, hovězí, koňské, sobí a hroší. Z toho soudíme, že 
už před tisíci a tisíci léty sídlil člověk na kousku země dnes 
Pařížem se zvoucím. 

Názvy Lutahezi, Lukotitia, Lutetia také jsou původu a 
rázu slovanského; značit slova Ihota, loká, luka ~ lučiny, 
pastviny zvlášť dobře zavodněné. Dvojaké označení je od- 
tud, že nedaleko sebe byly louky užitečné — a půda žbah- 
nělá = bařiska. 

Ljiibljana (Laibach), Ljubno (Leoben), Lupič, Ljubuški, 
Ljubinje, Ljubica, Libice, Liboc a m. j. jsou osady založené 
na místech mokrých, a shoduje se věc i co do významu slova 
základního, ač Slované už úplně od něho upustili a na jeho 
význam dávno zapomněli. Jen Rusové mají ještě prosto- 
národní xljupax = ušišmanec, ušmouranec, a xljupafx v blátě 
se brouzdat; v řeči baskické xliupecaM značí půdu hlinitou, 
máznou zem. 2e xljupax bylo slovo všeslovanské, jde z toho, 
že je ve všech krajinách po nejednom názvu místopisném 
o kořenné slabice v Ijup a jejích obměnách. Jen na ukázku: 
Liibben a Liibbenau, mokré lučiny podlé Sprévy, jimž Němci 
přezdili xSpreewaldx; pak Liebenau, Libau, Lipník a m. j. 

Rusi. Je od vědeckých rozumů do širého světa rozhlá- 
šená důmněnka, Rusové že mají své národní označení od 
xRuodsenůx (= veslařů), kteří r. 891 po Kr. v bitvě u Lovaně 
byvše poraženi utekli se na pobřeží baltického moře a si tam 
novou domovinu založili; jest bajka!; že jméno Rus pochází 
od zakladatele ruské samodržavy, od Ruzika, zase bajka! 

Slovo xrusx (též rosu, rossijá) značí původně krajinu 
s pastvinami dobře zavodněnými.*) Původní význam vy- 
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*) v II. vydání tohoto spisu tvrdil jsem, že »rus« značí »plavý« 
(blond). Že výklad se skutečností v přírodě na oko zdál se býti shod- 

7 



hynul, v slovinšiině dochoval se však přec v metonyniickém 
užívání pro dobytek na pastvu vyháněný, jemuž se říká 
": "ros. ru s, rosa, ru sa", když je míněn hovězí; xr u s ka*, 

když ovce a kosy. — RnsalSčak (staroslovinsky rusalje) je 
i; hod Boží svatodušní; je obyvateliim v horách a krajích stu- 

í děných čas, kdy se ponejprv vyhání na pastvu do hor neb 

'. I I do chladnějších trajů; — urusanan kravské imOno; xruša" 

i' ' — trávník; nnisavan ~ trávník u samé řeky, u samého po- 

f toká. — Slovincovi xrusaii je za bytost báječnou s kozí nebo 

^ koňskou hlavou. O masopuste se strašákem této podoby 

f .rt* konají se průvody a modlí se za podaru koní, krav, koz a 

■^; ovec na rok nasiávající. — ^Rusalka" — lesní a vodní víla 

«» na Rusi — není než národním podáním v báječnou bytost 

/!*- proniěněná a povýšená pastýřka, obyčejně sličná nebo vtipná 

dcerka obecního staršího, která se něčím vyznamenala teh- 
dejšímu světu na podiv. Podobného původu jsou Víly, bílé 
Paní a j. — 

Místní názvy z téhož kořene jsou předně všecky názvy 
* s přístavkem roský, jako; Ruska Wieá, Russ-Pojeni, Russ- 
dorf, Russbach, Russisch Banilla, pak: Ruše, Rusinou, Rusau, 
Roušovany, RuSinov, Ruszriw, Růst, Ruištc, Roiismov, Rou- 
ško. Rouštka a m. j. — 

Tacitus znal ruský kmen jakýsi a zve ho «R o x o 1 a n i". 
Uniístuii ho jedni do Švédska, jiní v okolí, kde ústí Němen, 
a ieště jiní až do Finska, kde prý slovo KRossotainx doposud 
ie v užívání. 

ným. praví proto ukázal se mylným; bedlivřjšim srovnáváním věc se 
V3ja9ni1a. — Že ostatek Rusi máji světlé vlasy, v okolí Miňska až na 
Čisto biié, je pravda. Tuto krajinu obývají tíž ■Bjelorusi', což se však 
nemá překládati .V^feiQruasen., nýbrž 'kraj pastvinový'. Obvykle setvrdi, 
že byli pouze Gornisni plavovlasí a to postrádá důkazů. Skutečnosti jest, 
íe u severních Slovanů převládá plavá barva vlasů vzdor různému po- 
tniseni : Slovinci rodí se skoro bea výminky plavovlasí a teprv za nastá- 
vajiciho pohlavního vývinu vlasy tmavěji se barvi. Ve Spreewaldč- od- 
bývá se ještě nyní výroiní trh na vlasy; Lužičanty prodávají tam bohatý, 
plavý svůj vlas — nojhledanějši a nejkrásnější, jaký koupiti vůbec lze. 
za hodné vysokou c;nu (průměrně 60—100 marek). 
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Tito Roxolani (Rossolain), jsou obyvatelé nejseverněj- 
šího Ruska a Skandinávská, kteří druhdy obchodovaH se solí 
ledů polárních; sůl tu ve všech jazycích slovanských zvou 
xrazsol — razsola — rozsoln; odtud přizděno jeho obchod- 
níkům — xRazsolaniK, a římským pérem napsáno Roxolani. 

Svobodný pán Sigmund z Herbersteinu, důkladný znalec 
ruských věcí, už roku 1549 na tom stál, že Varjagové byli 
Slovani. Co muž ten tvrdí má mnohem více podstaty do 
sebe, než co tvrdí dnešní vědátoři; neboť důkazy roku 1549 
byly o moc mladší nežli dnešní. — í^ekové psali jméno to 
xBárangoix, Němci píší Waráger, Waranger. V slovanštině 
značilo vareng* — varjag-t pastýře ; Rus tak říká dnes xob- 
chodníkovix = wandernder Krámer, to jest člověkovi, který 
zboží dům od domu nabízí. — Byzantinští kronisté čítají 
k Rusům ještě Dromity. V tom velké chyby nebude. Dromiti 
žili v lesnatých krajích severního Ruska; a xdrom m v ruštině Jll 

podnes značí xhouštíx — xpolomx — xmýtinyx (Dickicht, ^ 

Windbruchstelle, Waldblósse). 



"? 

* ^ 







Jestli tudíž ostatní Slované za stará (dnešní) Rusy ozna- . 

čovali jako Roxolany — Varjagy — Dromity, — pak označo- < j^ 

valí ne celý národ, nýbrž jednotlivé kmeny, odštěpky rušivých ; ;^ 

Slovanů. Bude to s místopisnými těmito jmény bez mála \^, 

tak, jak když dnes mluvíme o Bavořích, o Saších, o Hessích \ ^% 

a přece víme, že co do řeči jsou vesměs Němci a co do sídel ^í; 
poddaní německého císařství. 

Nesmíme nikdy pouštěti z mysli, že zeměpisné názvy 
starověké vždy jen obepínala určité okolí místní, velmi 
obmezeného rozsahu, a že buď toto buď ono dostalo později 
vrch z pouhé náhody anebo z příčin nám dnes už naprosto 
unikajících. To pak názvy pohraniční dusilo, dusilo, až udu- 
silo. _ Tak Mojžíš Chorénský (v VII. stol. po Kr.) udává, že 
za jeho času jenom v samé Trákii bylo na 25 (čti pětadvacet) 
slovanských kmenů a kmenečků, a že každý z nich nazýval 
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se svým vlastním jmiiiiem. Nebylo za stará poznání jazyko- 
vého příslušenství, a nebylo ani zeměpisného rozhledu na 
větši vzdálenosti. 



Není pochybnosti, že je ještě značná sila mistopisných 
a národopisných jmen, jež by bylo lze z pastýřské pra-lístavy 
odvoditi tu na určíto tam na důminku. Leč k tomu chybí 
dosud potřebných dokladfi a vůbec přípravných prací, an( se 
jich tímto směrem ještě nikdo nepodjal. — Tak je bez mála 
zajištěno, že názvy Slověnín, Slovák, Slovinec, Slavonec, 
německé Slaven označují osídlence na pastviskách. Dokud 
však k slovnímu kořenu msIovn — uslavic nevyslídíme pra- 
významu pojmového, chybí všechen diíkaz positivní. Nápadná 
věc je, že osada L a u k o v i t z, kdež přec podloženo i-louka 
= Wiesen, slovanským označením zní Slavikovice; 
pak Slabotinzen a Widma jsou dvě sousedící osady, ale piida 
obou je bezmála stejného rázu. S názvem uSrbin je to málo 
jinačí. Srb, Srby, Srbič, Srbsko, mají za vedlejší osady 
zvané Ruda, Lhota. Celehowítz, na Moravě u Nezamyslic — 
Srbce a Vlčidoly; všecko to samá pastviska. — 2e xslavK 
dozajista pojmem pastvy nějak souvisí, tomu jedinou dosud 
včcnDu oporou je něm. výraz "SalbuchK, jímž se označuje 
naše whumnaw (Dorfflur); — (na humnech do dneška pasou 
drobný dobytek). I říční názvy: Saale, Salzach, Soía k věci 
dobře se nesou, nebol všecky ty vody tekou lučinami. Čítám 
sem i Sávu. Mám za to, že se kdysi vyslovovalo Sála 
s tvrdým i, a že Latifiáci místní znění Saua ve svém Savus 
vyobrazili na věčnou památku.*) 



') v •Baudrands Geogr. Le.tikon- nazývá se jadersko moře tak 
Maře degli Sohiavoni. — Porovnej téá ZJabings =^ Slavonice, Emaus; 
u Prahy =; Na Slovanech. — Slawków (Prus. Slezsko). Síaivy Bezhom 
skie, S'awy Komarovskie u Bilska. — Podřízenější doklad t^st pojen 
• Salweldc a Rainweide- (od .saN a »raj-). 
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Kelti. Římané nám zůstavili rozmanité názvy pro oby- 
vatele alpského území. Nejčelnější a nejužívanější z nich byl 
název C e 1 1 a e; zvláště pak při nich vytýkali zručnost v ri- 
žování zlata. K tomu Strabo a Plinius znají vykládati, že 
rýžování zlatonosného písku v alpských řekách a potocích 
keltské kmeny provozovali už od pradávna. Bylo by se tudíž 
domýšleti, že název xCeltae původ svůj vzal právě z této 
živnosti mezi lidem tamním rozšířené, a že značí vůbec nrý- 
žovníkyw. — Dále víme i to, že tato živnost ještě za římských 
časů tak byla znamenitá a výnosná, že na př. na rýžovištích 
při Dravě í^ímané si ustanovili zvláštního dozorce, zvaného 
xcomes metallorumx. Bezpochyby mnoho lidstva, a to zá- 
roveň na mnoha místech za onoho času pilně rýžovalo, neb 
řeky Můra, Dravá, Jín, Salice a Enže vesměs protékaly 
značná ložiska rozmanitých hornin zlato v sobě obsahujících. 
Vedle toho složení horstev v severním Tyrolsku, v Solno- í 

hradsku, v Korutanech, v Horním Štyrsku samo od sebe lá- 5! 

kalo, by se praobyvatelé pouštěli nejen na dolování, nýbrž "• 

i na spracování zlata dobytého, z čehož jde, že lid známý Jj 

nám dnes pod jménem xCeltacK, slynul svým zlatnictvím, ^^ 

penězodělstvím a pozlacovačstvím. Vykopávané všelijaké 

věci ozdobné, ať zlaté, ať pozlacené jeví na sobě vkus i do- :A 

vednost, jaké se získá jen mnoholetým učením a zdokona- ;;^ 

lováním se u mistrů věci své znalých. Tak jsou prasky na íi^, 

pásech vykopaných mnohem uměleji vypracované, nežli jaké , -ji^ 

dnes ženy na Balkáně nosí. '^l 

Tak by člověk o všem tom mimoděk soudil, a přece věci 
se mají zcela jinak.*) 



*) Kdosi jednou vymudroval, že mají Kelti své jméno od slova 
»kelt«, ale jenom hádal, že »kelt« by znamenalo železnou, kamennou 
nebo bronzovou sekyrku, již v bitvách užívali. Tof povídačka neroz- 
vážná. Po takové nicotné věci ještě nikdy národ nebyl pojmenován. — 
Spíše by člověk přisvědčil těm, kteří v »Kelt« větří německé slovo »Geld«, 
jež za stará znělo jistě zelt, zalt nebo tak nějak. Bez toho zlaté peníze 
starých, duhovky zvané, připisuji se Keltům, Galium, Skordiskům. Ražení 
na rubu BIATEJS* není s důstatek vysvětleno, avšak ražení na líců IlENAZE 






"> 
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Ač dějiny světové dosvědčují, že 2id a Zlato (zlaté 
tele) jsou věci nerozlučně spojené, přece dle přirozeného 
vSech věcí vývoje nezdá se býti pravdě podobno, že by tak 
rozšířené a národopisné názvy "Keltů" se zlatem nějak 
souvisely, nehledě ani na lo, jak tvary xkeltx a )cželt" zle 
se srovnávají. Já aspoň mám za to, že název uKelt = 
Celta eic značí pastviny v horách, a to takové, 
c o I e ž i n a v ý s 1 11 n í. Diiměni své opírám o taková místa 
na Balkáně; říká se jim po dnes »čele, cele. sele*. Obyva- 
telé takových krajů jsou «čeledÍK. V Cechách posud HČeleď>' 
značí pojem g e n s. n a t i o. Z toho pak tvaru, z KČeledÍK, bez- 
pochyby by niliividla římská utvořila slovo celta e, cel- 
te s. — 

V krajinách hornatých místních názvů od kmene "ČcIm 
odvozených je na husto; máme: Vrh Celo. Celadna. Schelle- 
berg, Schellctau, Schelletltz, Neu-Selo (v Lichtensteinsku). 
Zeli, Zellnitz. Zill, Ziller, Sill atd. Němci nejednou si pomá- 
hati výrazy Sonnseite a Schattenseite, Sonn- 
bergaSchattenberg, aby vystihli slovanské "prisojeM 
a iiosojeii tam. kde věc bila v oči. Kde se věc však točila 
pouze ostráňnaoslouní, tam přídavků nebylo třeba ; 
stačilo samo íčelo" (uselo)'). Bez řeči, první osídlenec volil 
si za pastvu i za obydlí jenom místa na výslunní; na každý' 
pád jest on ze všech ostatních osídlencem nejstarším. 

Název výsostní doposud se zachoval v českém a slo- 
vinském unáčeíníkii {na čelu býti — v čele státi.)! 

Ozemí Kelty obývané, jistě bylo velmi rozsáhlé, roz- 
prostírajíc se po celém pásmu severních a středních Alp. Věc 
to samozřejmá. Tamní územní i životní poměry bez mála 
jsou stejnaké. 2e pak pohoří, vody a nejstarší osady toho 
kraje, dnes už ze všech možných stran prozpytovaného, vy- 
kazují názvy, které jen v řečí slovanské mají pravý a při- 
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pádný smysl, beze vší pochyby lze souditi, že 
všeckojestprapůvodu slovanského, čemu se 
vtiskuiepečeťkeltická. 

Dnes už je nezbytí, vstoupiti na půdu slovanskou, když 
jen míníme v oboru čistě jazykovém něco správného pro- 
nésti, ne tak v oborech jiných, ať dějinných, ať kulturních. 
Kdo bádá po praobyvatelích Evropy, Slova- 
n ů v š a k s i n e v š í m á, ať už z nevědomosti, z lhostejnosti 
nebo z odporu plemenného, bez řeči dopouští seo- 
sudné nedbalosti. Vymstilo se to už dosti citelně. 
Vždyť dosud ani nebylo možno, sepsat poctivé dějiny Slo- 
vanů vůbec. Do všeho pletlo se mlhovité, nepojaté, nehybné :* 
Keltovství. Jen pomyšlením na ně mnohý dějepisec zůstal [. 
ohranut jako ptáče — hadem. | . 

Člověk zdravého rozumu nechápe a nepochopí, proč k 

Kcechovní historiex pořád ještě zneuznav á, t ^ 

jak ohromnou cenu do sebe mají výsledky ft 

n á z v o sel o v n é h o bádání, a proč u m í .n ě n é m u •■ 

děckuroveňtěchtovýsledků prosvápozná- í> 

nívěkůpředhistorickýchjakbyúmyslněvy- ^ 

užitkovatinechce. í^ 

Jen jednou skus, srovnávej keltičinu se slovanským ^ 

slovním pokladem nevyčerpaným, a shledáš s podivením, jak ;sfi, 

příbuzná, ba totožná jsou v obou i slova i pojmy. xKeltičinaw, 
vlastně to, co se za ni vydává, není než slovanština, ovšem 
ta, kterou mluvil onen pranárod, z něhož vývojem tisíci- 
letým vznikly dnešní čeledi slovanské. — Keltomanové svým 
usilovným počínáním bezděčně podali světu důkaz, že kel- 
tičina a slovanština jedno jsou. Cím hojnější počet srovná- 
vaných slov, tím jasnější věci poznání. Všechen spor, všechno 
vědecké nedorozumění jako sníh na slunci se rozplyne, až 
jednou se uzná, co už leží před očima jako na dlani. Keltičina 
je slovanština, ovšem ta stará, předhistorická, ne na perga- 
menech, ne na papírech, nýbrž v Boží přírodě horám, skalám, 
nivám, vodám vepsaná. Jenom se stanoviska tohoto stotož- 
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není práce o domnělé keltičině má nějakou cenu. Nebýti této 
jediné věci, škoda bylo vší námahy.*) 

Bohdá že znalci i slovanských jazyků i lichokeltičiny 
dají tomu za pravdu, co jsem tu dovodil a dovodit ještě mí- 
ním! Stačiti však by mělo poznání, jaký v tom nerozum, že 
Slované v V. stol. po Kr. do Evropy teprve připutovavší, po- 
dobným prý jazykem mluvili jako Kelti, kteří přec dávno 
před tím zmizeli z dějiště světového!**) Kelti před narozením 
Kristovým vytratili se kamsi do Afriky; Slovany až v VI. 
století po Kristu do Evropy přismýčili Avaři až odkudsi z 
Uralska; kdy a kde se tedy Slované od Keltu naučili mluviti? 

Stůjž zde několik příkladů z keltičiny porovnané s ja- 
zyky slovanskými: 



"i *) Ve št3Tském časopise pro dejevědu (lU roč. ses. H. a 4.) Fr- 



Forcher z Ainbachu uveřejnil věcné pojednáni : Kdo b}^! praobyvatelem 

na Můře a jak vyvinulo se osídleni pozdějši? Obsahuje logický a histo- 

«< rický úsudek, že obyvatelé těchto krajin, doposud za Kelty vydáváni, 

! byli Slované. — Jen ještě jedn\i takovou ránu, a obdivovaná skříň 

■\ s kostrou keltickou před nohama jistjxh »lživědátorů« rozsype se v prach 

a popel. 

**) Jakými »mysliteli« dějepisci jsou, světu na památku dokázali, 
', určivše »dějepisnou« dobu, kdv se Slovanům zachtělo přistěhovati se 

do Evropy. Vysoustruhovali si ve svých moudrých hlavách tento závěrek : 
roku 451 činí se o Markomanech zmínka naposledy; roku 495 Herulové 
vracejí se domů přes území slovanská ; ergo : touto dobou Slov^ané tam 
se nastěhovali ! Podivná to úsečnost ; kdo v dějinách není znám pod 
jménem dnešním, toho vůbec na světě nebylo 1 A klidně bylo usouzeno, 
že byli Markomané Kelty a tak že je to vše správné. — Pan Niederle 
dovoluje Slovanům obývati Cechy už pět až šest set let před Kr. Věc 
to potěšitelná; viděti, jak pokračuje poznání pravé minulosti slovanské. 
Bezpochyby badatele o českých věcích k ústupku přiměly studie arche- 
ologické. Staré střepy hrnčířské a nedopálené, neztýřené kosti, těm se 
tvrdé hlav}'- vědecké již poddávají ; ale živá řeč z místopisných názvů 
starobilých, ta je jim ještě pořád hluchá, bezcenná. Právě tato b}^ ar- 
cheologům mnohem určitější meze časové vykazovala, než střepy a kosti ! 
Archeologie ještě kolikrát místem bude popouštěti, než se vymotá ze 
zápletek a důminek »dnešních vj''možeností«. 
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a) příklady o stejnakém označení: 

paltenae, kelt. — lněné šatstvo (ku placení dané místo peněz); 
slov. plátno, platneno, něm. Leinwand; 

hal, halen, kelt. = sůl; slov. galen, galica = sůl; 

march, marhc, kelt. = kůň; slov. mrhá, čes. mrcha (špatný 
kůii); 

luna silva (měsícové pohoří; Mondgebirge!) — lunae lacus 
(měsícové jezero, Mondsee!), z kelt. xlux = voda, xlunnx 
= proud; slov lunja (hladina vodní, území stojící pod vo- 
dou). — Srv. u Mely (II. 72) xLuna Ligurumx — výraz 
k slovanskému bez úmyslu přizpůsobený. Jméno s měsí- 
cem (luna) přec pranijak nesouvisí! — 

carmulum, kelt. = revoluce!; slov. grmljeva (hromobití); 

kepolsceni (z xLeges Baiuuarisorumx) kelt. = xAderbrennenx j 

(vypalování žil!); slov. k puščanji = zum Aderlass kom- • 

menx (vypustit prchlivcovi trochu té horké* krve). Byl ! 

to rozSudkový trest na bitky a rvačky. Chasa slovinská '* 

posud říká xpride k puščanjix (přimysli krve) opovídajíc ; J 

někomu jistou rvačku; .^ 

b) příklady, na nichž pozorovati nesmysl xkeltickéhox, ;'3 
a přirozenou případnost slovanského výkladu: . \:^ 

QoUing (jakýsi kopec) od kelt. gol = potok; slov. gol (holý, !.Í5 

kahl), golnik = holý vrch; 

Qaisberg od kelt. gais = potok; slov. gaj (háj), gajski breg 
(vrch s hájem); 

Varciani, Varcia (v Panonii), od kelt. v a r = ochrana, a 
ian = muž, chlap; tož — strážnici (Schutzleute!); slov. 
barice, bárce (neveliká pastvina na bařisku). Je to město 
Barcs v jižních Uhrách. 

Briti, kelticky b r i 1 1 (bretoňsky b r i t o) = člověk s kozí 
pomalovanou (ein Tátovierter). Tvrdí se, že Britové i 
Qallové vesměs se malovávali. Nesmysl! U Slovanů xbritix 
značí xholiti sex (pomni čes. xbřitvax, Rasiermesser). Oby- 
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vatelé starého Albionu bezpochyby se holívah, a říkalo se 
jim xbritiM = oholení. Doposud Angličané neřádi -chodí 
vousatí. 

Ruspach, Rustorf, kelt. rus = les; slov. ruslo, rusava = 
říční koryto, co v létě rádo vysýchá; 

Traun, kelt. t raon = údoh'; slov. travná (přimysli voda) = 
voda, co teče trávníkem; 

Bielach, Bielaha, kelt. bil = voda; slov. bjela, bjala, bělá, 
voda, co teče pasekou, mýtinou; 

Fischa, kelt. fis = voda; slov. visa (voda, co prýští s hor; 
srovnej Visla); 

Leitha, Liutha, kelt. leit = voda; slov. Ihota, voda, co te'če 
lučinami; 

j Vindobona, kelt. v i = voda, a bona = založení; slov. videm, 

'], vidnjava (pastvisko při osadě). — (Umělecký výrobek už 

z těchto příkladečků bije v oči; kde která řeč pod sluncem 
má po jednom slově pro pojem vody; keltičina jich má pět, 
vi, leit, fis, bil, lu; ale to nejsou ještě všecka!) 

Qóttweih, r. 1083 in monte Kotwigensi, kelt. kot = les, wic 
= místo uzavřené; slov. kotvice (příhodné přístaviště na 
spouštění kotvic; — ice — ica je příponou, ne kmenem); 

Sievering, kelt. syften = pole na bařině; slov. šibernik, ši- 
brina (kraj se stavebním kamením), anebo šibeník, šibernik 
(místo, kde na šibenicích věšeli). 

Když nedávno ve velkých rozměrech kopali kolem 
Vídně, dokopali se pozůstatkij z dob předřímských. Nalezena 
osada, jíž se í^ímané bojem snad zmocnili. Kamení této 
osady dávnověké pochází se Sieverinku, jehož holé skáliny 
lákali kámen lámati. Ostatní kamení vúkolní pochází z Atz- 
gersdorfu. Bařinatý ráz (kelt. syften!) na celém Sieverinku 
viděli jen papíroví Keltolovci. Kdo jakživ viděl jeho suchá 
skaliska, jenom se zasměje. 

Jak kostrbatě keltická, jak případně slova slovanská se 
mají k označeným předmětům, snad z několika těch příkla- 



1 1 
I 






107 



dečku vysvitlo. — Všecko všudy činí na člověka dojem, jako 
kdyby u vzácné nádoby byl uražen kus, a sebe dovedněj- 
šímu umělci se nedařilo jej nahraditi, až pravý kus se našel 
a zalepen byv, nádobě zas vrátil původní tvar a vzhled. 



Af je kde půda sebe chudší, nějakou travinu přece plodí. 
Proto ve všech krajích mezi místními jmény najíti možno 
názvů pastvinných ohromnou většinu. Z toho vším právem 
soudíme, že první stupeň lidské vzdělanosti (kultury) počíná 
se dobytkářstvím. Prvotní zřízení společenské 
i državní dlužno přičísti národům pastuším. 
Z věcí dosud popsaných s důstatek vyplývá, jak v místních 
názvech ozývají se nejen jména všech býložravých 
zvířat domácích, nýbrž, že v označeních národopis- 
ných tkví po většině nějaké sdružení několika '• 

čeledí pastýřských. Názvy rázu rolnického naský- • ^ 

tají se jen zde onde; buď místa v této dávné době byla ještě ■ j 

jezerem, bařinou, močálem, anebo byvši napřed pastviskem 
jména svého už měla z dřívějška. Ale i druhý stupeň kultury, ' -^ 

za dob předhistorických vyvinuté, to jest rolnictví, dlužno ;^ 

celým rozsahem opět přiřknouti Slovanům. Poznati to ne- "3 

klamně z toho, že slovanského původu nejsou jen odborné 1-^ 

výrazy pro všechen polní řád, ale též názvy jednoduchých ;^ 

pokrmů, zhotovených z úrody zemské. Lze tudíž i v těchto ^ 

slovích jazykově i pojmově vystopovati přirozenou případ- ^^ 

nost věcí s názvy.*) k*" 



*) Není úkolem této knihy, obírati se zevrubně s těmito názvy. Stalo 
se tak ve spisech jiných způsobem nejrozmanitějším. Ale uvedu tu přec 
několik věcí, jimiž se člověk i za šerověku jistě ve své domácnosti zabýval. 

v 

čtenář ať jejich výrazy všeslovanské porovná s výrazy z řeČí jiných, ne- 
slovanských, aby se přesvědčil, že jsem řekl čistou pravdu. Tak na př. 
plésti, tkáti, orati ; janje, ovca, baran, tur, vlna, vřeteno, runa = rouno, 
plug, oralo =^ rádlo, braná, srp, brázda, igo : seme, len, mak; zrna (domácí 
šrotovník) a mlin = mlýn, (povětrný i, vodní na mouku); — z pokrmů 
pak: kruh (= chléb\ koláč, pogača (č. pekáč), buchta, moučník, maso, 
sůl, a m. j. 
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Tato rozumná etymologie vede nás k poznání, že i vznik 
národopisných názvů podléhá obecně platným zákonům samo- 
činného vývoje dějinného. Přednostenství různého původu 
plemenného hroutí se tak samo v sobě. Nejnovější nauka 
o plemenech zabočila na scestí, kudy k dobrému konci jak- 
živi nedospějeme. Kdo je schopen myslí nezkalenou uva- 
žovati, přisvědčí. Zatím, co pravdu hledající věda namá- 
havě a jakby ohmátkou jen krokem kráčí v před, poznatky 
nade vši pochybnost povýšené na hlas vypočítávati ani 
se neosmělujíc, ledajací planí k ř i k 1 o u n i, po všech věde- 
ckých námitkách s nestoudnou drzostí šlapajíce, pouštějí se 
do boje plemenného bez ptaní, mají-li k tomu stín 
práva čili nic. Jest-li nás známky času neklamou a jest-li 
» zdravá rozvaha zavčas nedostane vrch, pak překonavše 

3 sotva smutné války náboženské hledíme vstříc dobám daleko 

1 zhoubnějším a krvavějším, totiž bojům plemenným. To 

j vlastní vinou, neboťklademe přílišchabý 

I odpor lichovědě násilníků okatý humbug 

provozujících. 

Laik, jenž ještě umí rozvažovati, jaktěživ nepochopí, jak 
anthropologové z několika zteřelých lebek osmělili se sta- 
noviti určitých zákonů jakýchsi pro jistá plemena a řeči. 
Kde kdo přece ví a vidí na své oči, jak v jediné jen rodině 
různí se děti dle tvarů lebky, složení těla, výšky, barvy 
pleti a vlasů, pevnosti zubů. A jakáž různost v té věci na- 
skýtá se mezi obyvateli jedinké osady, kdež o křížení se 
plemen ani řeči býti nemůže! — Ukáži skutečným příkladem, 
jak nerozvážně, ba k neuvěření nesvědomitě xdělá sen 
historie plemenná. 

Dr. Bidermann ve svém pojednání wDie Serbenansied- 
lungen in Steiermarkn (str. 33)*) napsal toto: ximmerhin ist 
es jedoch richtig (!), daB in der Pfarre Hajdin (bei Pettau) 
ein Menschenschlag wahrgenommen wird, der vom 
Typus der einheimischen Slovenen merklich abweicht. 



') Mitt. des Hist. Vereines fur Steiermark, Graz 1883, XXXI. Heft. 
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indem dessen Reprasentanten durch ihre kleinen schwarzen 
und geschlitzten Augen, durch aufgeworfene Lippen, eine 
plattgedriickte Naše und stark vortretende Backenknochen, 
háufig auch durch schwarzes, gekraustes Haar sich von ihrer 
Umgebung abheben.x — Divně dojímá, jak opravdový 
badatel může něco vydávati za skutečnost, co vůbec na své 
oči neviděl, a jak ve vědeckém pojednání osmělil se bez 
rozmyslu uveřejniti tak povážlivé tvrzení. Snad si byl přec 
povědom, že takým činem vyhlašuje osadu Hajdin za El Do- 
rado všech anthropologíi, když tu bydlí zbělelí černoši! — 
Nepopírám, že tam není osob, které zevnějším vzezřením 
by se od ostatního obyvatelstva tak neb onak neodlišovali. 
Třeba se jen odhodlati a ráz Hajdinských farníkíi jak se patří 
vypozorovati, nejpříhodněji tak v neděli, když lid se ubírá do 
kostela na služby Boží. Nenápadně by tu všecky uviděl, 
ale také by poznal, že plemen né odchylky jsou tu 
zrovna takové jako v každé jiné osadě. — 
Jakým zpijsobem milý náš Bidermann domakal se svého neho- 
rázného odhalení? Když se dal do psaní, jediný název Hajdin 
utkvělo mu v přeučené hlavě. Vědecky pak srovnav 
slovinské xHajdinx s německým xHeidenx (pohané), 
učinil zcela xlogickýx úsudek; viděl v duchu, jak Hajdiňáci 
z části jsou potomky zajatých Turků (či Mongolů). 

Ale ani v praksi věc nikterak nesouhlasí. Turečtí 
vojáci, aspoň z větší části byli přec Slované. Zejména 
garda — janičaři — doplňována byla z uloupených chlapců 
slovanských. Jak tady lze cosi vykládati o plemenné růz- 
nosti! — Slovinci, za onoho času Turků právem nenávidíce, 
nebyli by o živý svět připustili, by si zajatý Turek u nich 
zařídil X ženský hřebčinecx; sotva že mu popřáli chvilky, 
aby se před utracením vyrovnal s pánem Bohem! A jestli 
po nešťastné bitvě zůstalo v obci nějaké to dítě turecké, o 
čemž zde onde křestní matriky slovy xnatus in Saracenisx 
zmínku činí, ty dozajista ráz Hajdiňáků tak značně nepo- 
změnily! — 




h"j 



■ 1 ■ "^i 



i'^'- 

t^'; 



:i.j 



I <t 






§ 

^ 






. • 1 



I 

.'I 



110 

1 

Podobný zmatek přivodilo do pradějin lidstva i lebo- 
znalství (Mkraniologiex). I mužové střízlivého jinak úsudku 
dali se strhnouti v logické kotrmelce, zapomenuvše toho, jak 
přechytralé méření lebek pro nic a za nic učiněno věcí hlavní, 
pozorování však zákonů přírodních a zdravé rozumování 
věcí vedlejší! — Mezi vykopanými lebkami z dob předhisto- 
rických nacházeno dosud dlouhých a krátkých lebek vždy 
i svorně vedle sebe, zrovna tak jak v dosud živoucích rodi- 

nách. V čem medle trčí plemenná ta rázovitost, založena na 
lebkách tak nestejných? — Virchow se chlubil, že z lebky 
pozná, jakou řečí nebožtík mluvíval, a jeho bludu přidržují se 
slepě jeho nástupcové. 2e to řekl Virchow, ani si nevzpo- 



i 



;^ ;.;tí mněli, aby o věci samé více přemýšleli. A jak snadno by 

■■ * bylo o nesmyslu takového tvrzení se přesvědčiti! Nebylo-li 

li dosud lidí, kteří na př. narodili se z matky slovanské, na 

í. 5 mateřském klíně naučili se mluvit slovansky, ve světě pak 

i kdesi zhynuli jako Němci? Ci se mu lebka odrodilstvím po 

■■ I Virchowsku přejinačila? 
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Vecko to moderní učení o plemenech není než prane- 
bezpečná chaloupka ze skla. Člověk musel by se báti z ní 
vyhoditi drobný kamének, aby mu za to nesletěl na hlavu 
balvan! — 

I^íká či píše se o Hunech, že prý měli v obyčeji znetvo- 
řovati dítěti lebku. Míti hlavu jak homoli cukru bylo prý 
jim největší krásou světa; a po tom prý lze poznati každou 
hunskou lebku i po tmě. Dejme tomu, že to není bajka, po- 
změňuje-li se — bez ohledu na to, zdaž to je vůbec pravda 
— takovým módním nerozumem plemeno a řeč? I z našeho 
dítka bez nesnází vytvoříš ryzího Huna, když mu hlavičku 
po nějaký čas patřičně sešněruješ! Toť přec nemůže býti 
xznačkou anthropo logickou x ! Je mezi námi Slovany a Němci 
dosti lidí se špičatou hlavou, a ani nebožtík Virchow se neod- 
váží nadati jim Hunů! Cíňanka zmrzačujíc si své nožičky 
tak málo přetvořuje plemennou rázovitost, jako naše módní 
dámičky, které si pro štíhlý pás páteř překrucují šněro- 



vačkou. Ci rodilý Slovan vyšlapující si po némecku, anebo 
Němec stav se z příčin chlebafských Madarem anatomicky 
a tělem takto přetvořil píivod plemene svého? Také že ne, 
a kdyby jméno své poněmčil nebo pomaďarštil až k nepo- 
znání! — 

Uvážíme-li k tomu ještě trvalé změny z kříženi sku- 
tečného vzešlé, tu octne se piemenný životopisec se v5í svou 
moudrostí na holičkách!*) 

Zákony přírody chtíti mistrovati, to( daremné počínání! 
Kdo tak mlhovité theorie ustavičně a tím urputněji obhajuje. 
Čím více a čím znatelněji se viklaji, kdo celé soustavy buduje 
na nedoměřených lebkách ledaskde z pod bariska vykopa- 
ných, aniž by se ptal, jak na rozvážného muže sluší, nebyla-li 
snad nakřivena ležíc na sta a sta let pod těžkou hlínou, 
a zda snad její majitel nebyl náhodou blbcem, ten přec neza- 
slouží, by se mu jen tak na slovo věřilo, i když jeho "auto- 
ritu" nad bohy vyvyšují, 2ivý hlas všeho, co jest, 
jistojistě je toliko tichou odumírající ozvě- 
nou toho, co kdys bylo. 

Mám za to, že plemenná nauka, jaká se dnes mezi 
učenci potlouká, není než bludným učením, skrývajícím se 
pod zástěrou "vědyi". Kdo ji smyslil, soudný člověk snadno 
uhodne. Dle dnešního stavu věci jet ona poli- 
tickou naukou třídovou, ve prospěch výsa- 



*) stavitelům Či lépe přstitelum přísného pkmenného zivotopisect\ i 
\re\e odporutuji badatelské v\sledkj Dr z\eljcsů jení \ úvode k pojednaní 
•Uber 1'rspning und Urbedeutung der Worter (Budapest 1902) na dn 
hrzenoii mezi jazjkovvch hjpotési pise »Hautfarbe GesichtsH inkel und 
H^arbesLhatfenheit sind wahrsLhemlich \erschmndend leichtu icgendc 
Momente der Argumentation fiir die zahlreichen Artcn des niens^filichen 
Oeschlechtes und fiir die Verse hiedentieit der Quellen der menschlichen 
Sprache in Betracht der schtagenden Beueise welche die unbegrenzte 
Fruchtbarkeit zwisthen Menschen verschiedener Hautfarbe der glen.he 
anatomische Bau nieichrormigkeit der ph\ slologisch biologisi-hen 
Erscheinungen (gleiche ^nzíhl dcs Pulsschlages gleiohe Korpertemperatur 
alen-ha Dauer der Schwangerschaft u s f) vorzuglich aber die gleichi, 
phjBische und ethis^he ^eranl^ung uns an die Hand geben < 
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dám feudálním o to pracuj ící, aby se vrátily 
pozvolna chmurné časy středověké, ty časy 
pánů a robů, kdež milým pánům žilo se ná- 

,|j ramněblazeapohodlně. — Zda dnes necítí kde kdo 

z nás, jak v každé výsadě jedněm vězí kus bezpráví druhým? 
Zda nepoznáváme, že dnes už nikdo nebude s to, by dle kul- 

ij turních jakýchsi stupňů opravdu udal, kolik krve kde pomí- 

cháno křížením? Trvalé prvenství určitého plemene už tím 

,;í uznáno jest nicotným, že rozmanité lidové a jazykové čeledi 

dějinné a kulturní vlnobití už dávno překonaly. 

Kdo nepozbyl zdravých smyslů, tomu z toho ze všeho 
:) jde na rozum, že do přirozeného věcí rozvoje úspěšně zasa- 

hovati nedovede dnes už žádná moc světa. 

* Jedinou záchranou do budoucna ostane národům zdravý 

pokrok hospodářský. Síla je v lidu pracujícím, ne v panstvu. 
J Nad to národ, jenž množící se rodině neklade zúmyslných 

5 mezí, vždy bude míti vrch nad jiným, byť i kulturním zvaným, 

s který však četné potomstvo považuje za obtíž. Až i ten pak 

ochabne, vystřídá ho národ nový, svěží, životních úkolů 
schopný. Tento koloběh všech věcí pozemských jasně uka- 
1 zuje dějstvo národů. 

'. Ku podivu! Tato věda právě v Německu tolik bují, 

v území to, jež přec každý zná jako nesmírné pohřebiště 
nesčetných pracovníků Slovanských. Živoucí svědky věcí 
tam bývalých máme uložené v slovanských názvech kra- 
jinných a osadních. Ba, germanisace trvá už sta a sta let, 
pokračujíc i dnes před našima očima bez přestání. Politicky 
ať si toho věda nedbá, ale na takových základech mluviti 
cosi o čistoplemenné čísi kultuře, — a to plemenně biologické 
časopisy přece činí zcela nepokrytě, — to přec není než pře- 
mrštěné bláznovství, či bláznivá přemrštěnost !*) 





*) Podobné »vědecká« zrůda je na pr. také střelba do mračen. 
Všecko delostrelectvo z celého světa neodvrátilo by shluk mračen ani 



SKUPINA NÁZVŮ OZNAČUJÍCÍCH KUČOVISKA, 
RUBISKA A LYSINY. 

Názvy vyrubaných míst iesních jsou vciicc časté a při 
tom velmi různé, toto bylo podmíněno zdánlivě pranepatrnými 
maličkostmi co do zevnějSku dotyčné mistnosti, tak že ze 
jména ponejvíce jí? přírodní obraz místa se jevi. 

Přejemňoučké odstínování proto obdivnjeme, že pra- 
člověk náš — tak jak Cífian do dneška — neskládal umělých 
sprcžck a slepenin slovních, nýbrž každou věc poznačoval 
výrazem krátkým, zjevu zevnějšímu mistrně přizpůsobeným. 
Právě tyto názvy jsou to. co tak významné 
poukazuje na Slovany, co praobyvatele. Že 
jich klassičtí spisovatelé nezaznamenali všech, a že mnohá 
z nich nejsou ani zjištěna, to nevadí pranic. 

Kde si kdo vymítil kus lesa, postavil chalupu a založil 
pastvisko, pole nebo vinohrad, ten tam přece byl prvním 
osídlencem, nebof zařídiv se tam po domácku, už nekočoval, 
nýbrž už jen se staral o živobytí, jaké okolí skýtalo. M á - 1 i 
nyní usedlost své jméno dle vykonaného mý- 
tění, pak osídlencem jistě byl Slovan, když 
název usedliska nesporně zní po slovansk u.*) 
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Když se teď po střední Evropě — ba i dále a šíře — nachá- 
zejí skoro samé místní názvy slovanské, a když neslovan- 
ských tou měrou ubývá, jakou mistopísná etymologie na- 
bývá dňkladnosti, pak prvními osadníky najisto byli jenom 
Slované, již i proto, že Evropa od dob historických ustavičně 
byla obydlena dosti na husto, jak nás o tom poučují dějiny 
národií. — 

Kdyby někdo namítl, že vSecka ta rubiska nadělali a 
svým jazykem pojmenovali Slované v V. stol. po Kr. přišedši, 
pranic nedbajíce dávno už tam usazeného lidu — při názvech 
Trebinje, Asturia a Mons Cetius nepochodil by, neboť ty jsou 
již z počátku nynějšího letopočtu. 

Uvedu tady názvy rubisek, jichž slovanský původ je 
zajištěn, ale podotýkám, že tím jejich počet nikterak nebude 
dov ršcn. 

Asturia — Stockerau u Vídně. Název je nade vší po- 
chybnost slovanský a zněl původně asi Štorje = pařeznatý 
kraj. Němci prodravše se až k Vídni, k městu to také slo- 
vansky snějicímu, nalezli osadu uStorjen a přeložili zcela 
správně ve své Stockerau. Kdyby slýchali samojediné 
latinské Asturia, do nejdelší smrti nebyli by přišli na 
vlastni význam slova. Vždyf do dneška slovo to ani poznáno 
ani vysvětleno nebylo. — Leč i Římané zastali osadu "Stone". 
Ani neznah ani nedbali, co by to znamenalo; jen co uslyšeli, 
svým mluvidlúm prizpiísobili asi v xad staria — ad sturian. 
Jestli však první osadníci trat vymýtivše pařezy nechali 
ztýřeti, pak ani Římané ani Němci už ničeho neuviděli, a ne- 
zbývalo jím, než držeti se toho, co jim domorodci dle 
svého podání ústně povídali. Zda je tak nesnadno se 
dovtípiti, že prvním osídlencem a po čase' i 
domorodcem byl. kdo lesy vykácev, půdu 

u lidu ostávají v paměti. Tako\á rubiska zejména v zemi piscčnaté 
a kamenité neztp'í ani za sto let, -- Když rubiskům dáváno to které 
pojmenováni, ani tak neběželo o rubiska sama, jako vice o to, označiti 
co nejpřípadněji pastviska takto získaná. 
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zúrodniv a příbytek si postaviv, nezapřené 
právo měl, všemu dáti jméno KŠtorien neboli ku 
štorjŮK (asi naše hu pařezůx)?! 

I jinde místní a krajový název Š t o r j e dosti zhusta se 
vyškytá, znamenaje povždy rubisko v nížinách. — 

Trebinje. Hercegovské toto město bývalo za dob řím- 
ských bez pochyby hlavním městem provincie Trebunia, Tra- 
vunia, rozlehlé snad po území od Kotoru a Dubrovníku (Ra- 
gusy) až po dnešní Trebinje. Je to krajinka nápadně zkra- 
snělá. Jen v nížině říčky Trebinjčice roste mocnější chřástí 
a zde onde strom. 

Slovem Htrebinje, trebežn Slovan rozumí les buď pro 
hustotou prosekány, anebo na příbytek částečně vykácený. I 
Baskové výraz ten znají, říkajíce xtrebaimK = obdělávám 
pole, a xtrebn místo připravené na obydlí. Polské xtrebieSM 
jest les na pole změněný. 

Z toho kořene je místních názvij bez počtu. Ve Štyrsku 
máme: Trbovlje (Trifail), Terbovlje (dnes Trofin, r. 1251 Tre- 
bonne), Trebež (r. 1353 Trebs, 1103 Treuesse), Trebice (dnes 
Trebitsch, r. 1352 Triebcz), Trebnik (dnes Trefenikberg, 1404 ^ 

Tryebnik), Treblje (Trofaiach) a j. Z horstev: Triebner Tau- 13 



ern (ve Štyrsku, Trebje — Trieblach), Trebačnik (v Dal- 



*. Bacmeister (v Alemannische Wanderungen, Stuttgart 18()7, 
str. 87) míní, že »trebir« je slovo staroirské a značí »rozumn5''«. 
I >Treviri« (Urbs Treviriorum) je pr}' téže et3'mologie! Cite v tom píec 
jen »nerozum«, jak by na omluvu podotýká, že některé gallické názvy 
znějí v pravdě »gallsky«, to jest zchlubně. Kolik v tom pravdy, čtenáři 
posuď sám I 

8* 



0^ 



1? 



matsku), Trebevič (v Bosně), Treviso, lat. Travisium, Tarvis, Ž3 

Trofeng (v údolí Muričním) a j.*) O Třeboni vedle Vitinky >il! 

v Cechách už byla řeč. Na Moravě jsou: Třebetice, Třebo- K"* 
myslice, Třebíč, Třebová, Třebářov, Třebelov, Třebčín. 

Plesa. Tímto výrazem Slovan označuje holé místo v 
lese stejného as rozměru jak do šířky tak do délky. Názvy 



116 



ty isou Časté. Na pr. jen: Mons Bles-one (Saxo Granima- 
ticus v Hist. Danica), Plešac, Plešovicc, Pleschaitz, Plesch, 
Plessberg. Plešivec, Pleszów; — na Moravě Plešovec, Ple- 
šice. — 

Lisa (Lysá). Holá místa v lese, nápadně delší než Širší. 
Sem náleží: Lisac. Lisec. LiŠane, Liscliau, Lischitz, Lischna, 
Lisia Oora, Liske, Liskowa, Lísky aj. (Lysá, lisa — lángli- 
cher, weisser Fleck; mají koně na nose). — Poněmčené 
tvary jsou: Leissberg. Leisserberg. — 

Krča. Menši kousek lesa vykučovaný na pastvisko, 
na pole nebo na vinohrad. Budiž připomenuto — že ve vy- 
kučované krči není pařezů. Krče jsou povždy na blízku osad. 

— Jiné názvy jsou: KrČevina, Kertsch, Kartscliowin, Krč, 
Krčanic Krčin a j. (Krčiti — roden, nrbar machen; krč, krča 

— Neubruch, Rodeland; co do zmčn krč ^ klč ^ kluč ^ kuč 
hledej poučení z Bartošovy Dialektologie mor., pfekl.). 

Stegersberg. Všecky místní názvy jako Siersdorf, Síg- 
hartsherg a pod. mají základem slovinské slovo žigrt, žegrčje 
a šegrt. n2igrt>i značí i lysé místo v lese i osídlence na ta- 
kovém místě. Bezpochyby při takových holinách pracovalo 
se ohněm, nebof kořen "?.ig" značí zúmyslně něco podpa- 
lovati (srovnej naše rozžíhati), 1 v pozdějších dobách často 
se tak dělo, proto na Šumavě a jinde, zvláště v lesích jehlič- 
natých tolik zžellých míst. Spalujíce lesy, získali orné, luČné 
a pasné půdy v krajích hvozdnatých. Čím více ubylo dřeva, 
tím více pfida získala popelem. 

Že německé názvy Siegersberg, Sighartsberg s pojmem 
"Sieger — vitězu nemají pranic společného, snad nebude 
třeba ze široka vykládati. Píše-Ii kdo takové věci do opravdy, 
měj to za slovíČkářské hračky bez rozumu. Ovšem důklad- 
nost německá tomu rozumí zas jinač. Tak J. v. Zahn vydal 
wStyriacax (Oraz, 1905) a v III. svazku pod záhlavím «Poe- 
tische Ortsnamen und andere« píše o vzniku místních jmen 
po svém takto; "Wenn ein Orundherr an der Státte, die ihm 
vor allen andern líeb und ans Herz gewachsen war, eine 
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Oriindung vollzog, dann pflegte er aus dem Borne warmer 
Empfindung einen Namen hervorzusuchen, um ihn seiner 
Oriindung anzulegen, gleichzeitig als Ausdruck seiner váter- 
lichen Liebe und auch als Empfehlung der Stiftung an kom- 
mende Qeschlechter. Dieser allgemeine Vorgang findet seine 
besondere Anwendung bei dem naturfreudigen Orden der 
Zisterzienser, welcher seine Nicderlassungen in Frankreich: 
Liechtenthal, Qoldenthal, Gutenthal, Qutenbrunn, Heilbronn, 
Qutenfeld, Liebenfeld, Lichtenort, Liebenort etc. nanntex.*) 
— Já však za to nemohu, když spisovatelovi Jeho zajsté 
dobře míněné a vnějším zdáním vnuknuté názory škaredě 
pocuchám. Kážef tak moje přesvědčení a pak holá nemož- 
nost, by stará jména, z tak nepřirozených původu pocházela. 
Uvedená jména nevznikla xz roznícenosti laskavého srdcex. 
Jsouf vesměs nepodařenými překlady zastaralých názVů 
staroslovanských, arcif že málo dbáno na původní význam 
a mnoho hleděno na přemrštěnou libozvučnost. O tom už 
byla řeč, že Qutenfeld a Gutenthal je totéž co Eichenfeld a 
Eichenthal; že místa zněla kdysi Dobro polje a Dober dol na 
sta, případů dosvědčuje, byť i dnes už cizí lid tam žil a zmí- 
ral. Liebenfeld a Liebenort dozajista znělo kdysi Lipno nebo 
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Lipnica. Dodnes ruský název v jednotlivých krajích těmi ái 

slovy označuje vrchy lesem porostlé. Od lípy to sotva bude; ^ 

měli bychom v překlade as Lindenbiichl, Lindenberg. Liech- ^ 

tethal, Lichtenwald, Lichtenort jsou vršiny s velmi řídkým ^ 

stromovím. Slovan jim říkával sevnica nebo Světlá (dolož 
hosta ~ hvozd). Tak klášter Zwettl podnes dochoval staro- 
bylé znění (Světlá); umělý překlad xLichtenthalK neujal se. 
Tady viděti, že nepřirozeně vytvořené názvy mezi lidem 
málo kdy se zakořenily. Kde cizí jméno vnuceno silou a mocí, 
umíme se dopátrati původního z listin starobylých. 

*) Po česku asi : Když si statkář místo tuze oblíbil, tu v prc- 
laskavém srdci vyhledával pro ně pojmenování, jímž by vyjádřil i svou 
lásku otcovskou i napomenutí, by si potomkové jeho dobroty také vá- 
žili. Zejména Cisterciáci, jako osvědčení milovníci Boží přírody, svým 
klášterům po Francii dávali dojemné názvy jako: Gutenthal . . . Gutcn- 
brunn . . . Gutenfcld atd. 
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Slyšeti ize íecktte, že se naříká na poslovaněni místních 
jmen; nářek je potud oprávněn, že slovanský pratvar chceme 
vzkřísiti a domoci mu k jeho historickému právu. O novo- 
tvarech teči býti nemíjže, aspoň ne strany slovanské. *) 

Siegersberg = 2igrt připouští však výklad snad ješté 
případnější, a to z výrazu "Čígar» (místo, se kterého lze vy- 
čihpvat — okoH pozorovati). Bude o tě věci šíře pojednáno 
pod záhlavím: upeče obranná«, ^ Není v živých řečech 
matení a přestupování pojmíí věc až tak řídká, zvláště když 
i souzvuk napomáhá (žígrt — čigar). Když první osadník 
vrchol si byl vypálením lesa pro domácí potřebu připravii, 
potomci třebas postřelili v čas nouze i výhodu jeho obrannou; ' 
tak žigrt a čigar í tímto směrem jest ve zcela přirozené 
souvislosti. — 

Osek (Esseg) a častá Posek, Vosek, jsou názvy dané 
krajijni, kde hrubé kusy lesa byly pokáceny. Slovní kořen je; 
sekati, osekati, posekati. 

Seč, Sič, Zec jsou slovním příbuzenstvím právě jmeno- 
vaného Osek. Tvarj' tyto často se střídají v jedné a téže 
krajince. Bylif příliš běžné, a tu si lid rozlichou zvukovou 
označoval menši rozdíly v přírodě. 

Psaný tvar nejstarší je lat Mons Cetius {dnes — 
der Z e z z beí Birkfeld), Je to výběžek horstva v německých 
mapách xWechselgebirge" poznačeného, a zněl snad v ústech 
slovanského lidu i-ScčaN (přimysli gora). Máme tu jméno 
nesporně polatiněné.**) 

•) Co Němci činívali prcíl osmi sty léty, do toho se Maďaři pustili 
dnes. Překládaji vseclty nemaďarslté názvy nebo přizpůsobuji je své mluvě. 
Malá škoda. Po lútech, až politické a národnostní poměry nabudou tvář- 
nosti jiné, názvy původní a přirozené snadno ze starých zápisů se vy- 
najdou. I v této věci by nám mři býti dějepis učitelem. Jest to věru 
přímo pitomé, vidime-li, Irterak se ku př. z Vrbice •Fiirwitz- z Klipeo 
>Gliickzu', z říovosedli ■NeusaiteU, z Vlčice >Wildschiitz«, ae Svlnšťany 
•Schweinschadel- atd. moci vykrucuje. 

*•) Ze Mons Cetius a Kahlenberg je kopec tentýž vyplývá z Val- 
vasora, jenž r, 1889 ve spise -Die Ehre des Herzogtums Krain. (V. str. 110) 
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Názvu toho tvaru je síla veliká. Uvedu jen z nejrázo- 
vitějších: Sice, Seče Ziče, Zeče, Seckau, Seggauberg, Sje- 
kovac, Zec planina. Jméno nynějších klášterských trosek 
Seitz (slovin. Ziče) svým souzvukem se slov. zajc (něm. 
Hase) zavdalo příčinu k potomní báchorce, tam že klášter 
státi má, kde zakladatel uvidí zajíce vyskočiti z lesa. Je 
vskutku mnoho xHascnbergiix, které vesměs povstaly mýt- 
ným překladem slovin. Zec zmateného se slovem zajc, zeje 
(česky zajíc). 

V Horním Štyrsku (u Admontu) máme po xLichtmess- 
bergux a po xLichtmessbachuH. Tato prazvláštní lichá jména 
povstala zúmyslným překladem už dříve nastalé zmaty slovní, 
a nezasvěcenci bezmála nemožno bude přijíti věci na kloub. 
2e původní slovo znamenalo xrubiskox, toté věc jistá. — 
Předně není pochybnosti nejmenší, že pojmenování by bylo 
splichtěné se slovinskou xsvečoux (naší svíčkou), tím méně 
pak s církevní slavností hromničnou. Neběží tu o žádný 
kostel ani o žádnou osadu s kostelem. — Háček bude ten. ' 

Slovinci za stará nazývali únor měsíc xsečanjx, t. j. čas pří- p 

hodný káceti stromy, že v té době mají nejméně mízy.*) ^ 

Slovo toto zvěčněno v rukopise z r. 1466, chovaném ve í 

dvorní knihovně vídeňské. Leč na ten měsíc připadá i cír- ^ 

kevní slavnost hromničná (něm. Lichtmess-Fest: hromnička :^ 

je 2. února posvěcená svíčka). Tu — bezpochyby přičiněním g 

církevních horlivců — starý název xsečanx (od sekati) změ- ^i 

něn v novotvar xsvěčanx (od sveča, něm. — Kerzenmonat). ^i 

K tomu ke všemu přistupuje, že obecní název pro kraj s le- 
sem vykáceným je x s e č ax. Slul tedy kopec u Admontu 
za stará jistě xsečanx (přimysli xbregx), a potok s něho ři- 
noucí zcela přirozeně xsečan potokx. Milý překladatel — 



dí : »Er (der Karvankas) macht aber hinter dem Berge Cetío, das ist 
hinter unsrem Crainerischen Calenberge, seinen Anfang am Ufer der 
Sau« . . . Seča pojmovitč totéž co Golenik (Kalen-berg). 

*) Chorvati již našemu lednu říkají »siečanj«. V jižním podnebí 
stromy v únoru již táhnou mízu, proto čas kácení mnemotechnick}^ po- 
sunut o měsíc vpřed. 
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vida že sečan i svečan totéž znamená a v živé mluvě se 
vystřídává, nebyl dlouho na váhách. Jsa bezpochyby Ad- 
montským řeholníkem volil, co sé jeho povolání mileji za- 
mlouvalo a stvořil zbrusu nové názvy kancelářské 
xLichtmessbergx a xLichtmessbachx). 2e přeťal pojmovitou 
a jazykovou' spojitost mezi pranázvem a uměleckým vý- 
plodem svým, toho tak málo dbal jak jeho opisovači. — V této 
knize, čtenář najde ještě dosti takových z klamu pošlých 
názvů. 

Pojem mýtění zahalen i v tvarech 2iča, Četa a Cetinje; 
zde míchání glagolské, cyrillské a latinské litery C (za O 
rozeznání původního zvuku oku velmi znesnadnila. 

Gersdorl, Geriinzeti, Gerečja ves a j. označují kraje, 

„ ; kde byly vykáceny lesy jehličnaté. Pařezy smrkové Slovinec 

%\ podnes zove grlj, krlj.*) Chudobný lid je zimní dobou vyko- 

"f páva a naštípav z mastnějších kIoučíx (= Kienholz), po alp- 

•í ských městečkách chodí je prodávati. Rubiska sama zve 

*' výrazy: xgrlovje, grljičje, grljevicax. 

'J Strettweg, (Osada v Horn. Štýrsku), psalo se r. 1149 

ještě S t r e c n i c. Značí větší kus země, kde strom byl vy- 
I kácen a pařezí ponecháno v zemi. Slovinci xštrekeljx značí 

,) xpařezx; koř. strčati == čes. trčeti. Na ostrově Usedomě je 

;| xStreckelbergx a xQolmbergx; (holm — hum — chlum). 

Koki, Kokarje, Kokory (u Přerova), Kokorina, Kokořiti, 
Kokaschitz, Skoki, Skoggen, Uskoky (pohoří) a i. zdají se býti 
pařeziska dubová, neboť v nejbližším okolí vždy nacházíme 
jiná ještě jména, jež se nesou k slovu d u b. V chorv. kok 
značí pařez, pahýl; v slov. kokava — chřástí, křoví; v 
ruš. kokora, kokorina — zrubané klečí (Knieholz). 
Předsuté S (viz S-koki, U-s-koki) zhusta vyjadřuje pojem 



..* 
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*) Kdo chápe naše lidové nadávky »tupý (= nevtipný) jak parez«, 
»roba jak stupa*, (ženská drobné, ale jadrné postavy ; >stupa«, všeslo- 
vanské slovo, = dřevěná, pevná višňová nádoba na tlučení maku), ten 
uvěří, že v něm. »Kerl« vězí slov. krlj, neboť oboje značí věc (přeneseně 
osobu) pevnou, zavalitou, tvrdou »jako suk«. 
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hromadný. Naprosto nepodařený výklad je, vykládati tyto 
názvy pozdějším u-skok (= utečenec). — Kopec nSkokn je 
také nedaleko Busovače v Bosně. 

Stupe, Stupi, Stubica, Stuppach, Stubenberg, Stubalm, 
Stuparí a j. jsou pařeziště tvrdších a užitečnějších stromů 
(dubová, dřínová, tisová). Stup je ve slovanštině = pařez. 
V západním Prusku tisové pařezy zovou xEiben-Stubbenx; 
tak i na Rujáně (Riigen). Srv. Stubbenkammer. — Takto 
slovně i pojmově správného výkladu nabyla i slátanina nStu- 
benbergK, sama v sobě smyslu přec naprosto nepřirozeného, 
byť i na oko byla ryze německého původu. 

Kopanina, Kopanica, Kopidlo, Kopidlno, Kopiunik, Ko- 
panje, Kopanka a p. značí kučovlsko překopané, aby se na 
něm hodilo síti obilí. Na Moravě podnes běžný výraz. Často 
stala se z toho jména Kobila, Kobyla. 

Kleč, Kiek, ještě ve středověku vystihovalo německé 
)((jereutM. Kořenem je starobulharské klěčati = káceti stro- 
my. Pochodí odtud: Kelč, Kelčice, Kelčany, Kleč, Klečky, \ 
Kletschen, Kletschach, Kleschitz, Kletečna a j. v. 

Skipetari jsou obyvatelé krajin, kdež vykácen všechen 5 

les. Rus. skiba, luž. srb. skiva, čes. skýva = mýtina, rubisko. 5 

Dervent (v Bosně), Dervanja (ve Štýrsku), Derbent ^ 

(v Dagestanu), Drbaiov (v Cechách), Drbalo vice (na -Moravě), '^^ 

Terbija (v Kraňsku) a j. připomínají pradávná rubiska. Ko- ^\ 

řenné slovo xderbáx = mýtina, novina, na Rusi se mluví do "^ 
dneška. 

Naton = mýtina; Slovinci znamená i podnes naton, 
natan místo, kde pokácené dříví leží. Jako jinde stává se i tu, 
že pojmy těchže nebo ústrojně spřízněných skupin společně 
splývají (jako xtrebx a xderbx). Objasnění dávají místní ná- 
zvy samy. 

Gar, Gars, Garsten, Garracli, Garjak, Garica, Garač- 
burg, Haraberg Harrach, Haraclisdorf, Harraclistai, Harrau 

atd. a možná že i všecky Hart, Harta, Hartberg a j. označují 
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holá místa v lesích (— Waldblossen). Na Rusi sipva iigaruH 
v tomto smyslu jeŠtě užívají; Slovincovi je "garax každý kus 
holé země, ničím neporostlč. Zdá se, že koi^en «gar« vězí 
i v názvech horstev Hardt, Harz a Hercynía. — Těžko však 
rozsuzovati, zda jméno NKarnent odvozeno od slova gar, 
anebo kar. Slovinské ukam značí skaliska, skalnatý kraj; 
Němci je píši "Kaarn. 

Grundisee, psalo se r. 1188 Chrnngilsee, r. 1300 Chrun- 
gclsee, r, 1386 Krungclsec. Značí "jezero n pařeziskan, nebof 
slovinské ukrunkelju podnes znamená pařez, pahýl. 

2e je kolem Ústi (Ausscc) jezer několik, i ono se slo- 
vansky ziiéjícjm jménem i^Toplitz-Seen (slovin. topli — čes. 
teplý), mělo jezero dnes Grundisee zvané jisté za stará název 
"u krimkliu". 2e tonui tak, dosvědčují právě starší jeho 
názvy imémecké", z nichž základní tvar ukrunkelJH ještě 
zcela Jasně vyznívá. Shledáváme bez výjimky, že nejstarší 
záznam některého slova původnímu pratvaru jeŠtě nejvíc se 
podobá; kde však živý hlas jméno davšího národa umlká. 
tam že psuti a potvoření názvů nezná míry ani konce. 

Už nejeden jal se vykládati záhadné slovo Grundisee, 
Co kdo bludného napsal s jazykozpytného hlediska nespráv- 
ného, toho raději pominu, leč co universitní professor Dr. 
Sfrckelj v Časopise pro dějepis a lidovědu Dolního Štýrska 
(v Hradcf 1904, str. 86.) dovodil, slušně míním poopravil. — 
Dr. Štrekeli na první pohled uznal slovanský původ jména, 
ale stave je k starosioviskému "kraglon (— čes. kruh, o- 
krouhl-ý) mylně vykládá v "okrouhlé jezero*. LeČ potutelné 
jezero nijak se tomu výměru nepodává, jsouc na 6 km dlouhé 
a asi 1 km jen široké. Míní tudíž pan doktor, že prapředkové 
naši takové věci neměřívali kru žídlem. Tomuto tvrzení 
sine ira et studio odpírám. Af naši praotcové byli kmene 
toho neb onoho, tak tupého v přírodě rozhledu nebyli jistě. 
Učíf zkušenost, že právě naopak zrak lidí jeví se býti tim by- 
střejší, čím dále nazpátek je stopujeme. Důkaz nejpádnější 
je právě jejich pojmenováni míst k přírodním zjevům toHk 



přiléhavě. — Tii mi tane na mysli obecné niinění, že Indián 
má bystřejší oči, nežli lidů xvzdělanix. Tof závěrek itiylný. 
V pravdě věc se má tak, že divoch na všecko hledí «s celou 
duší" necite v mozku ani únavy, ani přesycenosti, ani roz- 
ptýlenosti. Z toho vyplývá jeho přirozeně, nepředpojaté, 
slovem dokonalejší nazírání. Ne tak vzdělance. 1 když 
napínavě na něco hledí, všecky postranní proudy myšlen- 
kové s těžkém zastaví. Maje v této věci osobních zku- 
šeností smím veřejně prohlásiti, že je třeba nezvyklé energie 
a dlouhého cviku fysického, než Člověk dovede na jistou věc 
soustřediti veškeru pozornost, byt i jen na minutku, když 
v mozku zároveň pracuií nejrozmanitější dojmy, pomysly a 
mátohy. 

Ostatek mám za to. že by i dnes ještě zle pohořet, kdo 
by obyvateli z. okolí jezera namluviti chtěl, Qrundiseejské 
jezero že je kulaté. Vždyf ncsteinost délky a šířky až v oči 
bije každému, kdo stoupne icn ku břehu. A jezero z po- 
čat k ir kulaté že by se bylo natáhlo do délky za posledních 
tisíc let, tomu brání ffcologický útvar celého okolí. 

Mimo to nalézá se v soudním okrese Ústeckém ještě 
osada "K r u n K I" ; tady historické jméno skoro bez proměny 
vyznívá až po dnes. Ani tato osada s okrouhlostí nesouvisí. 
neb chybí všecky toho důvody, když ani k tomu nehledíme, 
že místo už má ustálený svůj název, dávno než přístavbami 
mu dána ta neb ona geometrická podoba. — Stejného kořene 
je také «Krieglach" (ve Štyrsku). Psali je roku 1148 ještě 
Chrugelahe. 

Oelberg přichází v německém území dosti zhusta. Veš- 
keré mínění, že by to byly přizpiisobeniny posvátným mí- 
stiim v Palestýně nebo že by místa ona měla kdysi zvláštní 
obřadní význam, postrádají důvodu; jest to pouhé slovanské 
gol, hol (kohl), znamená tudíž holou horu. Tak v krajině 
mezí Stockravou a Mistelbachem jest množství názvů pro 
vrchy a výšiny tvaru: Goll B„ Oehibergen, Hohl B.. Hohl B.. 
Kahl B. blízko u sebe, mající totéž kořenné slovo. Tak jest 
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nedaleko Vídně vedle Kahlen B. zrovna Qalitzin (Qoličin) B. 
— Češi nazývají někdy taková místa MOlivetská horax, kte- 
réž jméno nápodobeno jest dle zlatinisovaného tvaru biblické 
Olivetské hory (Mons oliveti); též Slovinci nezývají jednot- 
livé chlumy wOljská gorax, tak jako by tam oliva (oljka) 
rostla. Známá nám hora u Jerusalema zove se arabsky xDže- 
bel el TurK, ves u ní xKefr el Turx, při čemž nám právě zase 
xturx značí, že ta holá hora byla zároveň pastviskem, a že 
ona křídová hora teprv mýtěna býti nemusela. 

Sem náležejí samozřejmě všecky vyvýšeniny jména: 
Qolling (Qolnitz), Qoldbreg (Colberg), Qoleschau, Holleschau, 
Hollabrunn, Hollern, Golič, Qoličina a m. j. a snad i jména 
se základním slovem xhalx a xhulx (Hallein, Hullein). 





i jj SKUPINA NÁZVŮ, OZNAČUJÍCÍCH VŠELIKÁ VODSTVA. 

.i 
• O jednom z názvij této skupiny hodilo by se ještě 

mnohem usilovněji bádati jak a kdy asi povstaly; výsledky 

byly by jistotně velezajímavý. 

Voda. Tímto prostým výrazem pojmu aqua — Wasser 

Praslovan spokojil se ledaskde, na př. Bodensee, Bode (teplé 

H a studené), Bodenheím, Bodenwerder, Bodenbach, Bottnischer 

-j Meerbusen, Bodden (několik jezer pobřežních a zátok při 

t Baltickém moři), a pod v. 

i Talasa, Atlantis. Dalmatinec i Hercegovec o pravidel- 

ném pohybu mořském praví xvoda talasix = mírně se hýbe. 
Zdá se, že zjev ten očitý rozhodoval při označování, každé 
větší vody, mající příliv a odliv. Snad i řecké thalassa i la- 
tinské Atlantis téhož jsou původu.*) 



*) v řeči amerického kmene Maya voda slově »atl« Brackwasser 
má slov. brak (spolek, manželství) za náklad a znamení tudíž míšení se 
vody říční s mořskou. »Pontická bahniska« nejsou mořem, ač k tomu 
ukazuje »pontus«, neb bask. značí »pontus« podnes: vlhkost, mokrou 
půdu, po které se více kráčeti nedá, nýbrž po moste (pons jíti musí. 
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Černé moře v jiných jazycích slovanských Crno morje, 
Crno morje. Němci přeložili to v Schwarzes Meer. Sotva 
si kdo posud povšimnul, že i překlad jest nesprávný i pojme- 
nování vůbec nepřípadné. Máme dle barvy i moře červené, 
ž 1 u t é a b í 1 č. 2e bílé tak nazváno po plovoucích ledovcích, 
dobře se chápe, ale že by byla mořská voda tu červená, 
tam žlutá, ba i černá, to se příčí všemu zdravému smyslu 
lidskému. 

Vpravdě xčrno morje h míní more s plýtkými břehy, 
jaké se nikterak nehodí na přistání a na založení dobrých pří- 
stavišť, okolnost to o Černém moři viibec povědomá. V ru- 
štině pomnožný výraz MČerniiK značí plýtké břehy, břehy po- 
rostlé rákosím, ač tomuto pouze v některém kraji známému 
jménu již málokdo rozumí. Leč toto označení nalézáme při 
všech řekách a potocích, které tekouce po rovinách vedle 
bařin a močálů vodní hladinu mají málo nižší než okraj po- 
břežní a z podemletých břehů svých co chvíle se vylévají. 
Na močálovitých lučinách obapol Polskavy v Dolním Štyrsku 
máme celé pletivo potoků a potůčků, zvoucích se všeobecně 
kČ r n e cx a kR e k an. Který z těch názvů kterému potůčku 
je vlastní, člověk se nedozví, neboť KČrnorečjex je souborný 
výraz pro veškeré vody na mokřinách tekoucí. — Na luč- 
natcm bařisku Lublaňském (Laibacher-Moor) máme příkopu 
xCrnovecM a osadu xčrnučex; xčrnecx potok je na Mostar- 
sku blátě na území Pesnice a Múry; na mapách vyznačený 
potok Radobolje (správněji Ratopolje) slově vlastně xCrnicax, 
tedy tak jak část města, kterým teče; — Črnivir je potok na 
Svitavsku blátě; — Crna rjeka a Crnčevič jsou vodní žíly na 
mokřinách u Mlinišče v Dalmatsku a j. v. — Podobá se, že 
vody s tímto označením německými překlady změněny jsou 
v Schwarzwasser, Schwarzbach, Schwarzsee atd. Viditelné 
příčiny k tomu na vodách samých ovšem neznamenati. 

Při tom ať čtenář pomyslí na krajiny, ležící ponejvíce 
v rovinách jako na př. Halič, Bukovinu. Tam je močál na 
močálu, bařisko na bařisku, a názvů Czarokonce, Czerlany, 
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2orniska, Czernilawa, Czernowice, Czernichów a j. řad ne- 
konečný. — 
I Reku MČernux v Dakii připomíná už Herodot (445 před 

Kr.) Divno, že název od Římanů přetlumočen v xAqua nigraH. 
i Viděti, že za onoho času etymologie slovanského názvu již 

' byla zatemněna. Starotvar xčrn — x pro pojem xplýtkýx už 

tehdy jeví se býti udušen novotvarem xčern — x pro pojem lat. 
niger (něm. schwarz). R í č n í n á z e v xC z e r n ax j i ž' v lé- 
tech 445 pře.d Kr. náležel mezi jazykové dě- 
dictví prastaré. 

Názvy říční a potoční. Tekuté vody skoro venkoncem 
;: pojmenovány po věcech, jež pokrývaly kdys území proté- 

i* kané. Málo kdy je od toho odchylka. 2e jsem některé názvy 

;;. ^ • vyložil už jinde, uvedu zde ještě tyto: 

x:Í • Polskava (něm. Pulsgau) teče po většině Ptujským xpo- 

:i;;f I lemx. — 

/ 'i Lech (řím. Ligus) teče xLech-feldemx; slovin. Ijeha 

^ f;j — louka, pole; polské ligo ta = lučina. 

, .j Dravá (něm. Drau, dříve zhusta psáno Traa) je tvar 

"'\ k n i ž n í ; lid obapol žijící mluví Dravnja a Travnja. 

I Dobře tak mluví, neboť řeka teče územím travnatým. 

Jiné názvy téhož původu jsou: Dravinja (něm, dnes Drann, 
za stará Trann), pak časté Travní potok, Travé, Traun a pod. 

Jasenica teče krajem, kde rostou (rostly) jasany; 
Olsa (Oehls), Olešnica teče (tekla) olším; 

Jamnica, Jamočki potok, Lim teče (tekla) krajinou, kde 
rostou nebo kdysi rostly jilmy (slovin. jam, chorvat. lim); 

Piva (v Bosně), Pivka (v Kraňsku, něm. Poik), značí 
vlastně krasové prohlubně, v něž říčky xponikajíx a kus opo- 
dál, arciť s jiným názvem, zpod země vytékají. (Slovinsky 
pivka je díra v Krasu s podzemními slujemi spojená; na 
Moravě říčka Punkva ze staršího Po-ni-kva); 

Buna, Bunica jsou potoky v Krasu o mocných zřídlech, 
vynořují se z Krasu již hotovými řekami; (chorvat. bunar = 
zřídlo, studně). 
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Struma (řecky Strymón), řeka v evropském Turecku. 
Je téhož významu jako slovinské strumen, co posud užívané 
značí i vodní proud i řečiště, koryto říční. Přítok Strumní, 
rotiž S t r u m i c a, neklamné svědčí o praslovanském řeky 
Strumy pojmenování. Už Herodot (t 425 před Kr.) přítok ten 
nazývá Strumicou. 

Rjeka značí vůbec vodu proudící. Porječ je (po- 
němčeno v Pórtschach!), zarječje (mor. Zářiči) označuje past- 
viny podél xřekyx; Meziříčí — pastviny mezi dvěma řekama 
do sebe ústícíma. 

ChorvatL Jistě to není nahodilé, že jmenné tvary Kar- 
paty, Chorbati, Charwaten a pod. točí se do kola kolem uher- 
ské veliké nížiny. Karpaty — pohoří — ji uzavírají tá- 
hlým piilkruhem od východu, od severu a částečně i od 
severozápadu, H o r v a t i — národ — pak od jihu a od zá- 
padu až po Dravu, kde vstupuje na území uherské. Pohra- 
niční horstva štýrská a dolnorakouská sice nemají názvu 
KKarpatyx, leč jsou tam po celé délce ještě dosud chorvatské 
osady, a vyplývá z toho, že i tyto hornatiny ondy s názvem ♦ 

/ Karpatyv nějaké byly souvislosti. — Geologové tvrdí, 

I ze veliká nížina uherská za pradávna stávala pod vodou; > 

I byiaf xmořemx. Když vod ubývalo, nížina ještě dlouhé časy 3 

ostávala močálovitou; zde onde byla i jezera na př. Blatno 2 

Jezero^ Šoproňské jezero). — Slovan za stará říkával močá- í 

^ovitýjji^ bařinatým krajům obecně korba. Od tohoto xkorbax 

^ost^li jak lid tam osídlený tak i sušší kraje z bařisek vyční- 5 

^a/icí souborné označení xKorbatix. Byl tudíž původní 

^^^^^m: horstvo pobřežní — obyvatelstvo pobřežní. 

h* I^dyž pojem slova z vědomí byl vypadl, nastala xprácex 

^ ^^^ní etymologie, totiž bezradné přejinačování, ba i matení 

f ^ ^í^y od cizinců slýchanými. Je toho slušný řádek: karv 

$1^^^^^* hrv (— at), chorv (— at), krob (— ót!), karp (— aty), 
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ř^ *^^ a atd. Pratvar xkorbax s nepatrnou jen změnou poj- 






^^ ^^vj zachoval se už jen v ruštině. V místních názvech 
*^^^ ylých vyškytá se zněním Korpula, Skorba, Karwin, 



Charvin atd. Všecky tyto osady buď leží pří vodě nebo 
území jejich má aspoň pťidu mokrou, bařinatou. 

Již u starých spisovatelů název Chorvat různě je ozna- 
čen. Mapa Ptolemejova má Karbones; Polybius: Carpi {ve 
spolltu s Qoty); Rphor; Karpidai; arabští spisovatelé: Kar- 
vat — a Harvat — ; biskup Senjský podnes se píše episcopus 
Modruš etKorbaviae. 

Ale i v jiných krajích, za stará jistě bařínatých, nachá- 
zíme Chorvaty, to v Korutanech, ve Styrsku. v horách Krko- 
nošských a Sudetských, v Tatrách a pf^i řece Sále; dle Osso- 
linského i kus Velkomoravy zván býval wVelká ChorwaciaK. 
Název bude z doby přechodní, když území moravskému vody 
valem ubývalo. Palacký píše; Tato Chorvacia s prastarým 
hlavním městem Krakovem, rozprostírala se po vrchních to- 
^ cích Odry a Visly: zvávali ji Velkochorvacií i Bělochorvacíí. 

Krakov, vlastně Krakovo ve slovanském jazyku značí 
■' krajplnýkaluží. Na takové půdě stoji dva Krakovy 

. v Kraňsku, Krakov u Muravy ve Styrsku a Krakow v Me- 

■>j klenbursku. — Dost možná, že Skorbiskové či Skordiskové, 

.* jak staří psávali, nejsou než Korbati s náslovným s na ozna- 

'-\ cenou soubornosti. 

j Tepa, Tepbia, ThetKn. Slovanský výraz utepax zna- 

3 číval "hráze, násypu chránící břehy. Dnes se ho již neužívá. 

í Tepy jsou všude, kde voda tuze škodívala. Již Egypťané 

\ znali výraz i význam «tepa«. Thutmosis III. vybíral daň zva- 

I nou iivozy z tepového dřevau; míní se dřevo vyrostlé v zemi 

ttepn. Jaká to země, není jasno; ale přímořským územím 
jistě byla, také že od mořských záplav chráněna bývala hrá- 
zemi a že se v ní rodilo dřevo k té práci způsobilé. Též o 
ostrově Tep je jakási zmínka. Za XI. dynastie budovány 
mocné průplavy; na hráze a průplavy dohledal dozorčí zvaný 
"Správce Tep-t«. Od prastará byla podél Nilu celá síť pří- 
kopů a struh, tu zvlažovati pole a louky, tu odvraceti stou- 
pající vody Nilové, by všecko rázem nezaliiy. Zařízení vy- 
žadovalo nejen silu jezů a hrází ale i dostatek mužů těchto 
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věcí znalých. Snad egyptské město Theby proto tak nazváno, 
že tam bylo i ntepK i xtepoznalcúx víc než jinde. — Z kořene 
tep pochodí bez pochyby i Theben u Prešpurku (aby se od- 
chyloval Dunajský proud), Tepe u Litaj v Kraňsku (aby mírnil 
náraz Sávy) a Tepina, Tepanje u Qonovic ve Štyrsku. Dokud 
tam bylo ještě jezero, bylo třeba břehy chrániti, aby voda 
úrodné xmyslox (Bergnase) nepodmílala. — Přiměřenost vý- 
kladu však nejlépe vysvítá při Mostaru. Kde prorva Narenty 
je nejtěsnější, při samé — bez tak úzké — silnici, jsou dva 
ochranné náspy, zvané Velká a Malá Tepa. Obě tepy mají 
odvraceti proud Narenty, do těsniny vší silou se valící, a 
spolu zmírňovati náraz vln na levý pilíř, o nějž staroslavný 
most jest opřen od pevniny. Přepevné tyto dva náspy ne- 
sporně jsou prastaré, neboť bylo je mnohem dříve shotoviti, 
nežli se mohlo pomýšleti na stavbu samého mostu.*) 

Lend, LInz. Hlavní město Horních Rakous Římané psali 
Lentia. Základním slovem je slovinské xlentax, jež označuje 
^aždý kus říčního břehu, kde vorům a loďkám hodí se při- 
stáiu Totéž jméno mají též části měst Vídně, Hradce, Mari- 
horu, Celovce, přiléhající k vodám právě tam, kde lze poho- 
oZné pi=-istáti. — Slova lenta, lentati nejsou nikterak německo- : 

^a\^orského původu. Města, jež jsem vypočítal, mají přec *, 

"o ieíciiioho názvy slovanské, a prapůvodní osada jen .proto 

^sem tak se vzmohla, že měla tak příhodné přistavíte ob- ? 

^odj-^x^ — 2e kolem Lince jednou sídlili Slované, vysvítá 
v '^'^^ strních jmen tamnějších.**)— Z xlentax vyvinula se též ^ 

^^^ názviska Lind, a pak Lindau. — 



, y Jaká to mistrná stavba, tyto tepy, posuď z toho. Při velké po- 

rnci ;|^g^ podzim 1905, když rozvodněná Narenta Mostar zaplavila a celé 

. ^'^ ^iDirala, obě tyto tepy mocné odolaly, ačkoli do nich bila bystřina. 

^^ ^^^^^sí, ženoucí se z rokliny Konačské. — Mám za to, že nadávka 

, . ^^ "**^ mezi německým lidem v Rakousich zhusta užívaná, bude v zá- 

^ "t^hož původu. Tepp se asi stotožňuje naší nadávce »baran-beran« 
zncioí ^-^ » 

^'* tedy člověka tupohlavého, ktervm se hodí zacházeti jako s »be- 

. ^ U Lince v Dunaji chlapci při koupáni před několika létj^ našli 

^ ^^^ starého stříbrného »ikonu« (obrázku). Je na nem vypodobněno- 
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Hostar. JmOno hlavního mčsta Hercegoviny vykládají 
na xriiost stár- (- alte Briícke). To je — bez urážky — hlou- 
post. Do rokti 1884 Mostar ničl jen tento most jedinký. 
Nikdo by zajisté len jediný most při novostavbě nenazval "Sta- 
rý mostu. — Mostar le?.i vtěsnán mezi Hum a Podvelež; kdo 
se chce dostati od moře dál do země, nebo odtud zpátky 
k moři, loiito soiitěskou projíti niusi. Jiné schiidné cesty 
není ani pro kupce s nákladem ani pro dobyvatele s vojskem. 
Je věc přirozená, že na tak výhodné soutěěce nedaleko od 
moře záhy vznikla osada, která zbohatnuvši postavila si 
most. 2e to byl přes Narentu od moře až po Konjicu daleko 
široko první a jedinký most, dáno obyvatelům jméno kMo- 
starjÍK (— osídlenci při mostě). Bezpochyby uŽ za stará zří- 
zena tam i celnice. — Římský název KMatrico, Matrlclum> 
vyjadřuje toliko bývalé snad pojmenování pravého břehu 
Narenty. Je tam až podnes přemnoho umatlct. a »matice" 
tamnějším obyvateliJm jsou zvlažovaci příkopy, jimiž se voda 
z hlavních toků rozvádí do polí a na louky. — Je podivno, že 
latinské matricium vystihuje pojmovítě slovanské matica. 

Lombardia. Krajiny, zavlažovacími příkopy zúrodněné, 
zvou se v Chorvatsku. Bosně a Hercegovině Klumbarda«; 
základem je "lumbati" — vyměřovati a kopati takové pří- 
kopy a struhy. — Tato označení nalézáme vskutku jen v kra- 
jinách rovných s hojnou vodou. 

Obal], Obale, Obala značí u Slovanů nábřeží, zvláště 
kolem větších vod. Dlužno upozorniti, že tyto názvy vyšky- 
tají se jen tam, kde před věky bývala jezera, což vSak urCiti 
lze už jen cestou geologickou. Vedle nObaU zhusta máme 
jeStě KjezeroK, "Primorci" a pod. v. 

Luka, Kolor, Gubavica, Ston (Zaton) jsou názvy zátok 
při moři nebo při rozsáhlejších jezerách. Jsou Častá hlavně 
v krajinách dnes už úplně vysušených. KLuka" (Liuke — 



nf kolik průpovřdi písmem cj-rillskj-m, glagoiským 
1 dosud nerozluštěným. Dva kusy ikonu chová nyni vlastenecké n 
i" OloíroucL 
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Leuke, Leukas) značí přístaviště; KKotorx = větší zátoka, 
dobře chráněná ale s mořem spojená průlivem; Qubavica na 
Mostarsku polji arci je dnes pole obdělané; dokad však moře 
rozlévalo se až sem, byla zátokou (rusky podnes gubá — 
Bucht); Ston, Zaton (vlašsky Stagno) na pobřeží velmi častě 
označuje taktéž zátoku, leč o mělké vodě; mohou do ní za- 
jížděti loďky menší, ale nikoli koráby a lodě hrubé. 

Suez (slovinsky svez, zvěz — spojení, svazek) vyhla- 
šovati za slovo slovanské s kraje poněkud zaráží, ale dějiny 
učí, že tomu přece tak. Suezská úžina — 112 km. zšíří — 
už ve 14. stol, před Kr. byla prokopána. 2e průkop po čase 
pískem se zanášel, nejednou býval vyhazován. Povážíme-li, 
že ohromná tato práce byla podnikána pouze ve prospěch 
plavby námořní, pak že Egypťané plaveckým národem roz- 
hodně nebyli, přisvědčíme, že dějepisně ponejprv zvěstovaný 
průkop sotva bude xprvnímx, a že už xFeničanům — správně 
Venetům, na moři proslulým — i nápad i provedení toho vý- 
hodného Kspojení — svezu — moře středozemního s červe- 
ným h dlužno přičísti. Název xSuezw jest opravdu vzácnou 
památkou na mezinárodní ryze kulturní činnost podnikavých 
světoplavců, slovanských to Venetů. 



*) U Přerova na Moravě jest nápadno, že se na svahu sousedního 
Predmostu velmi četné zbytky nejrůznějších předhistorických zvírat nalé- 
zají, z nichž mamutí nejčetnější jsou. Možno jest, že tyto hromady 
kuchyňských odpadků od někdejších dělníků průplavních pocházejí. 

9* 
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Přerov jest na Moravě, u Ces. Brodu, u Brandýsa, u i 

Mikulova, též v Německu jest Přerov, a v těchto krajinách ř 

našly se všady předhistorické hroby. Nebude tedy zamý- 3' 

šlený průplav Dunajsko-oderský asi první meliorací. — Pře- , d'' 

rovec (malý průplav) u Opavy zdá se pouhým sesílením tamní 
Strážnice býti, aby nepříteH výpad z blízkého Štětínského 
lesa byl ztížen.*) 

Perekop. Sedm kilometrů široká šije spojující půlostrov 
Krym s pevninou, jistě byla už jednou na přič prokopána. 
Poukazuje na to jméno. Zamýšlí se už dlouho zátoku Karkinit- 
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skou znova spojiti s mořem Azovským, než k výkonu dosud 
nedošlo. Před nepamětnými časy však priíplav nějaký jistě 
byl proveden; soudí se tak ze třiceti slaných jezírek po něm 
pozůstalých, jakož i z názvu města Perekopu, tak pojme- 
novaného, že bylo založeno nedaleko vodního xperekopux, 
totiž vedle průplavu. 

Slatina. Přečasté názvy pro místa s vodou nákyselnou, 
nebo nerostné přísady v sobě mající. Základem je hsoIk = 
čes. sůl. = něm. Salz; to uzná každý, kdo má zdravý rozum 
a vůli nezvrhlou. Neměl ani toho ani onoho, kdo na mor. 
osady s léčivými zřídly Slatěnice a Slatinky vymyslil xkance- 
lářský vťp německýK zepsuv přirozená tato jména v ne- 
smysl Gross- a Klein- xLateinx, jakbys řekl velká a malá 
abeceda latinská!*) Kissingen psalo se až do roku 1544 ještě 
xKiseckex, což je zpotvořenina slovanského Kyselka, značí- 
cího zřídlo s vodou kyselkavou. 

Teplice, Teplice. Tak označovány už od dob pradáv- 
ných místa s teplým zřídlem na blízku. Jméno to zhusta 
se naskýtá, ale skoro všude až k nepoznání zpotvořené. Tak 
na př. Tobelrisse (u Qasteinu), Tobl-bad (u Št. Hradce), Tepl 
(— Teplá v Cechách), Tóplitz — ledaskde, třebas na Moravě 
u Hranic, a j. Stanice xRomerbadx u Cilje má tuto kul- 
turní historii. Slulo odjakživa Toplice, nebof leží až do 
dneška na xTo p 1 i t zx-bach u. Když se však stavěla jižní 



*) Tady uvedu zajímavý důkaz, jak místní jména jsou v pravdě 
odůvodněna a nikterak jen obrazotvorností vysmýšlená. — V území 
okupačním našel jsem osadu, zvanou Slatina ; že po léta jsem se 
nemohl dopíditi ani zřídla v místě ani zpráv od lidí, že by jméno v pří- 
rodě nemělo svého opodstatnění, nevěřil jsem. Tu našel jsem v kukuřič- 
ném poli sirnaté zřídlo, ovšem studené, (neboť teplé bylo by dalo obci 
jméno Toplica, Banja, Ilidže), proudem jen asi čtyři metry zdéli a do 
potůčku sladkovodního se vlévající. — Co právě zde stížilo mé hledání, 
bylo, že zřídlo bylo ukr3'^té v poli, a že obyvatelé slovu Slatina již 
naprosto nerozuměli, užívajíce na označení vody sirkové slova »smrdelj«. 
(Srv. Smrdáky u HolíČe, lázně sirnaté v Uhrách.) O zřídlu, jež jsem tak 
úporně hledal, okoliční lid ostatně dobře věděl ; hojí si vodou z něhc 
kožní vyraženiny, a vnitřně užívána pomáhá proti pakostnici velmi dobře. 
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dráha, tehdejší statkář zažádal nejen o zástavku, nýbrž i o 
zvučnější název KRómerbadx. Dostal povolení obojího, neboť 
se na příslušných místech uvěřilo důvodu, jak kdyby se tam 
byli koupávali už staří páni Římané. 

Gath, Gatina, Gačina, Gacko, Gatačko polje, Gatschen, 
Gattersdorf, Gatersleben a p. v. označuje i osady i kraje v 
rozmočených rovinách, kde dostati se s místa na místo ne- 
bývá jiné pomoci, než stavěti hráze, vyhazovati příkopy a 
zřizovati cesty o moc vyšší než ostatní pozemky. Za stará 
všecky tyto práce prováděly se Khatěmin (kamení bylo by 
v rozmočené zemi jen bez užitku tonulo). Slované dávní 
slovem gat (též: haf, chat, kat,) nevyrozumívali samoje- 
dinou jenom otýpku z proutí (xfašinux), nýbrž všecinko, co 
se vůbec z proutí hrubšího dělávalo, pletlo a stavívalo; hať 
byla hráze z proutí a hlíny upěchovaná, hať byla cesta tvr- 
zená proutím v otýpky svázaným, hať byla opletení řady 
koiú v břehu zaražených, tu aby voda nepodmílala, tam aby 
zem nesjížděla. Odtud naše chata, chatrč, chajda; odtud i 
něm. Qasse, anglické Qate a dále Kattegatt, Seegatt a Me- 
meler Qatt; vyvinulť se po čase z názvu pro pojem ncesta 
proutím tvrzenáx pojem pro cestu, průchod vůbec. — Zdě- i 

děné xgatx Baskové svými mluvidly změnili v xkaix, a dosud i 

tímto slovem označují hráz, zvláště hrázi z hatí (fašin) upě- 
chovanou; dnes z toho udělali xQuaix se smyslem málo ji- 5' 

nacím. — Osady na g a t vyznívající opravdu stojí na pozem- U|^ 

cích xbezednýchx ; tak z jmenovaných Qacko (v Hercegovině) ^1, 

na rovině co chvíle zaplavené, Qatersleben na půdě, kde vy- 
rypují rašelinu, Qačina stojí po stranách Bílého jezera, roz- 
litiny to potoka Ižory, Qattersdorf (na Qonobické rovině ve 
Štyrsku) podruhé přejmenováno slovinsky v xDražja vesx 
kdy přec zas osada na příkopech, v nichž teče voda. 

Draga samo o sobě i všelijak složeno, značí říční ko- 
ryto, po nejvíce mělké a sem a tam stočené, tudíž syno- 
nymně totéž, co starožitnější název Špira. V Německu je říční 
název Drage. Jinde máme: Drage, Draginja, Dragotinja, Dra- 
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hoiouĚe (nad Bečvou), Dragotuš, Drahany, Drahanovíce, 
Drahlin. Drahlov. DrahoS, Draguš atd. 

Náhlo, Nákle, Na Náklem znamená v češtině starý baři- 
natý kraj, rákosím zarostlý. Osadních jmen toho původu je 
dost: Nagl. Nakel. Naklas. Naglern. Naglice, Nageisdorf a j. 
2e slovo Hnaklo" iiplně vyšlo již z užívání, třeba očitým 
pozorováním na místě samém vyhledávati, zda-li etymologie 
místního názvu srovnává se s nynějším nebo bývalým rázem 
piidy. 

Blata, Blate, Bláto, Blaft, Blattendorf, Blatnlca, Blatce, 
Blattnltz, Blatzen a j. bývá označováním takových osad, 
kde mají nedaleko močál, rašelinisko. (Slov. bláto původně 

— močál, bařina). 

Slované říkají jezeru, občas vysychajícímu bláto; tak 
Mostarsko bláto, Hutovo bláto, Blatno (jezero) — Plattensee. 

— Kde osadní název téhož znění je na vysočinách, tam 
náleží správněji psáti Plat. 

Muža (Muša). Slovo památné i jazykově i kulturně- 
historicky. Z malebných krojů národních poznáváme, že Slo- 
van miluje pestrých barev. Jistě tomu za stará také nebylo 
jinač, jen že tehdy ještě nebylo továren na falešná barviva 
moderní. ~ Zásobiti se zavčas potřebnými a trvalými bar- 
vami, to zůstaveno tehda hospodyním, vůbec ženským. — 
Jak známo, v krajích severní polohy červené barvivo na 
barvení vlny, inu a jiných látek vyráběno domácím prů- 
myslem z koŠenilky polské (porphyrophora polonica). Brou- 
čků bylo třeba sbírati v červnu a červenci. Jako Chorvat- 
ským a Slovinským xchlapcůmu siečanj připomínal, že je 
čas do lesa jít dřevo roubat, tak učervenx pamatoval «roby« 
Českomoravské a polské, by šly sbírati koSenilky. Sběr 
červnový býval nejvydatnější, červencový už pochybný. — 
Jihoslovanky na barvivo sbíraly zas po jílech (il, ilj = Ker- 
meseiche) broučky zvané coccus ilicus, ale mimo to vyráběly 
si červeň ještě z byliny po okolí středozemního moře ro- 
stoucí v knihách vědeckých mořena, rubia tinctorum (Krapp) 
pojmenované. Arci že vydobývání barviva z této byliny vy- 
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žadovalo několikaleté práce, ale za to barva z něho na 
látkách, zejména na kobercích, na pláštích do jízdy (KStru- 
káchx), t. i. byla mnohem stálejší nežli z barviva živočiš- 
ného. 

Bylo-li však barviti na č e r n o, tu bylo třeba napřed 
zřídit xmužuH (= mušu), a k tomu se každý kraj nehodil. 
Bylať m u ž a důl asi metr hluboký ale dosti široký, vy- 
kopaný v půdě rašelinovité a olším porostlé. Do spodu na- 
házeno černé hlíny a do ní namícháno dubových kůrek, olšo- 
vých se šišticemi, duběnek a čerstvých šupek ořechových, jak 
potřeba kázala. Kdo co z domácí příze chtěl míti obarveno 
na černo, do této směsice to založil a několik dní tam ne- 
chal zakysnouti — mořiti. Na dobré muži bylo tedy mno- 
ho záleženo, a pozemek aneb osada s dobrou můžou daleko 
široko byla vyhlášena. V kraji, kde xmužux zřídit se ne- 
hodilo, dvé, tré i více osad užívalo jedné společné, byť i kus 
cesty vzdálené jámy.*) 

Tvrdím-li, že po těch mužách obzvláště vyhlášených 
bývaly pojmenovány i osady a osadníci, nepochybím; bude 
jistě toho původu časté německé xim Moosx a pak místní 
názvy Moosberg, Mooskirchen, Moostratte (slov. trata = 
trávník), Moosing, Musau, Muskava, Muschau, Muszenica, 
Mužylowice, Myschý, Myškov, Mošice, Moschkanzen, Moš- 
ciska, Možčenica, Močidlo (něm. Mottschield), Mozelov? 
(něm. Musslau), Mošnov; atd. 



proužek země od břehu do vody trčící jak ostruha. 

Luna silva, Liinja, Lunja glavica, stč, Luny — dnes Lou- 
ny, Lííneburg a jí označovaly kdys mokré, výparovité ní- 
žiny a doliny. — Ve slovinštině x lunja k značí tolik co naše 
xvodníx, a co Němec musí opisovat xEtwas zum Wasser 



v 

*) Velmi poučné popsána »muža* v Časopisu za zgodovino in 
narodopisje (III. str. 33) v Mariboru n'D. V3^cházejícím. — Neškodilo by 
na to i v jiných krajích činit poptávky u lidu venkovského, zvláště kde 
místní jméno, příhodný útvar pozemnostni a lidové pověsti poněkud na 
věc poukazují. 
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Ostrog, Ostrogon, Ostrožno, Ostrožac a j. pod. značí c 
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. , QehčrigesK. — Z klassiků známe Mluna silvax není než les 

v bařinaté nížině, jaký u Břeclavy (Lundenburg na 
Moravě) podnes stojí, a kam až se kladou západní hranice 
Kvadii = Kovádoi, uherskoslovenských to kravařů (govad- 
jaru). 

Jezero je velmi častým místním jménem, jehož odlišné 
tvary snadno lze poznati; na př. Jezera, Jezerní, Jezernice, 
Jezírko, Ožero atd. Leč pojmenování toto bez mála už ani 
k jedinému místu nepřiléhá, neboť jezera už dávno, snad 
od věkii nečítaných nikde neviděti. A přec člověk, který 
pro takové vody měl slovo xjezero — ozerox, jezero tam 
jednou viděl, a místo dle toho xpokřtilx. ptvar zemský, jakož 
i geologie potvrzuje, že tomu tak; že tam, kde dnes jest 
jméno Jezero, druhdy vody své rozlévalo skutečné 
jezero. Člověka, jenž toto tradicionelní vědomí skrze slovo 
Hjezerox dochoval až po dnešní den, věda xdějezpytnán na- 
zývá Keltem, Ur-Qermánem, třebas i Mongolem; my jej 
nazýváme Pra-Síovanem, praobyvatelem Evropy, zůsta- 
vujíce čtenářovi, af si vybere podle chuti. Na Plujském 
poU je osada xSveti Štefan ob jezerux (světové kultuře na 
velkou ujmu ubohá osada německého jména nemá); pří- 
stavek )(ob jezerux mohl vzniknouti jen tehdy, když moře 
panonské z velké zátoky mezí Ptujem a Mariborem už bylo 
uhnulo. Kdy to bylo? Z dějin víme, že roku 35tého před Kr. 
Oktavian vyvrátil velké panonské město Ptuj, popáUv napřed 
po celém okolí všecky lesy, nemoha jinak zameziti dovoz 
y' potravin do města obleženého. Téhož roku tudíž jezera 

už nebylo. A ještě něco. Osada Sv. Štefan ob jezeru leží 
o poznání výše nežli všecka ostatní rovina; ráz jezerní tudíž 
na výšině mnohem spíše pominul nežh v nížině! —. Jak 
za dob římských po jezeře už památky nebylo, vysvítá z to- 
ho, že u Polskavy byly lomy mramorové, z nichž jsou 
všecky římské kameny Ptujské, a že nedaleko nich šla řím- 
ská cesta poštovská. Kdyby cestě bývalo obcházeti domnělé 
jezero sv. Štefanské, byla by neodvratně zabočila do jeze- 
rovitého území u Prahy (Pragershofu), kde podnes ješté 
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půda je velmi močálovitá. — Právo slovanským jménem 
označiti jezero, kterého málo čítaje už dva tisíce let není, 
mohl přec jen míti, kdo je jednou videi na své oči! — Po- 
dobně se věci mají v nedalekém údolí Travenském (Dranntal) 
kolem osady xSveti Andraž ob jezeru m. Ani tady po jezeru 
dnes už nezůstalo stopečky. 

Jak si to logicky vysvětlíme jinač, než uznávajíce, že 
se Slovany středoevropskými z VI. stol. po Kr. dlužno v leto- 
počtu jíti daleko, daleko na zad — do tisícletí předkristových! 

Kety (čti Kenty), město v Haliči, leží na rovině pří řece 
Sole vrbovím hustě zarostlé. V ruštině xkendaK značí píseč- 
naté břehy; v slovinštině kQta je chata z proutí a hlíny 
zbudovaná. Dle toho nebude daleko od pravdy, že jméno 
KQty pochází od těch proutěných chatek, co kdys stávaly 
na břehu Soíy. — Znalcové místních poměrů af vyzkou- 
mají, zda názvy Qent, Kent, Canterbury podobného jsou 
původu jako polské KQty. Také možná, že tu vězí jakási zvu- 
koslovná spojitost s kořenem Mgatx. 

Ust. Místo, kde voda vlévá se do vody, Slovan jme- 
nuje ust, ústí. Kde Němci zastihli takové pojmenování, zkrátka 
překládali v Miinde, Diinamiinde (Ust-Dvinsk); jen zde 
onde xpřizpůsobovalÍM (tedy nestvůry slovní vymýšleli), jako: 
Aussig (Ústí — Běly v Labe), Aussee (Ustje v Kraňsku), Austy 
(Ústí u Vsetína a u Hranic); zřídka kde jméno nechali jmé- 5' 

nem: Ustiprača (v Bosně, Prača ústí v Dřinu), Ust- Medve- ji^ 

dickaja Medvedica ústí v Don.) Pamatuj ještě: Máhrisch- 
Ostra (Ostrava, kde Ostravica ústí v Odru), Oster (v Rusku, 
Oster ústí v Desnu), a římské Ostia, přístav na ústí Ti- 
berním. 

Slované své u s t, ú s t a, ú s t í že by si byli vypůjčih 
od í^ímanů (os — oris), je málo průvodno. Vliv jazyka la- 
tinského pak v krajích severního Ruska je věc úplně ne- 
možná. A pak znamenáme, že základní tvar ust, o s t odvo- 
zováním nabyl rozmanitých ještě jiných tvarů hojně uží- 
vaných, čeho ani v latině ani v němčině nebylo a není. Čítám 
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serři tvary ostrov, ostrog, iistroň a pravím, kořen ust, ost 
že náleží v slovní zásobu onoho prajazyka, jímž v šerém 
dávnověku evropský pračlověk vyjadřoval, co viděl, co chtěl, 
co, myslil. (Srv. následující článek). 

Brod, brodek. Srovnej Bosenský, Český, Uherský, Srb- 
ský, Slavonský Brod, Brody, Borodino, Brodau, Brotkowitz, 
Grossbrode, Prode, Proderów. Další pojem pro brod jest 
brest, který se také u mnohých místních jmen nachází. 

Ostrov, otok. Oběma výrazy Slovan od nepaměti ozna- 
čuje pojem latinského xinsulax a německého (!) xlnselx. — 
Dnes však místa leckde mají název ostrov aneb otok, kdež 
ze samoiediného jen názvu lze hádati, nebývala-li tam kdysi 
přece voda a místo samo v ní ostrovem. Názvy Otok u 
Adelsberku, Otok u Vinkovců, Otočas, — Ostrov, Ostrava, 
Ostrožac (v Hercegovině), Ostrvica (v Slavonii), Ostrovo, 
Ostrožno, Ostrůvek, Ostrovany, Ostrovačice a j. v. svými 
polohami a územkovým složením a zároveň s původem svých 
jmen nesporně sahají zpět až v dobu čtvrto- 
horní, nebofponí, kdyžužvodybylyodevšad 
uhnuly, pračlověk nebyl by místa ona ani co 
ostrovy uzřel ani ostrovy nazval. ^ 

Tu jsme se čtenářem při věci s nenadálými a přec jen 
úplně přirozenými důsledky. Koncem poslední doby ledové 
asi 4000 let před Kr. lidé se objevují na zemi, a dnes v nej- 
různějších končinách zeměkoule tentýž zjev označen jest 
zvukoslovně tímtéž výrazem. Co z toho jde ? Jediný logický 
úsudek : všecky zjevy přírodní mají vznik a původ monistický 
a vznik a původ monistický má i lidská řeč. Tentýž smy- 
slový dojem, totéž tisícileté podání, tentýž výraz čili název 
po nejrůznějších koncích světa, to všecko bez jednotného 
vůdčího a oprávněného číhosi vlivu v logickou 
souvislost nesrovnáš! — K tomu na objasnění uvedu teď ně- 
kolik světových jmen, jež nejsou vzata snad z bájí a pohádek, 
nýbrž z makavé skutečnosti. Ptolemejská mapa zazname- 
nává jantarový ostrov — Austeravia; území mezi Maasou 



ms 



139 



a Moselou, v něž býval zahrnut i Bar (= bařinatý kraj), a na 
němž dle toho pamatován ostrov nejeden, zvalo se — Austra- 
sie; Rakousko jako kraj bývalých ostrůvků na sever od Vídně 
mezi Dunajem a Moravou píše se — Austria; a pátý díl světa 
Austrálie je světem ostrovů, jenž nemá sebe roven. — 
Všecka tato místa jsou ostrovy, anebo jimi jednou byla, — 
zeměznalectví již tu rozhodlo; všecka označena jsou jmény, 
která mají slovní základ xostrovx anebo souborné xostrovje, 
ostrovljex, a přece na to třeba nemalé smělosti a odvahy, 
dnešnímu světu pověděti do očí: tato jména dal kdys národ 
jedním prajazykem mluvící! Tak se v nás proti této my- 
šlénce vzpírá, čemu v knihách říkají xsvětový názorní A přes 
všecku tu uměle vypěstovanou ňzkoprsost a obmezenost 
v dosavadním našem na svět a jeho dějstva nazírání, nezbyde 
nám, než po něčem ustupovati, až jednou uzná- 
me, že přirozené zákony jsou nepodá jnější 
než všeliká lidská umíněnost a paličatost. 

Upozorňuji, že uvedené tvary názvové nepojímám za 
slovanské ve dnešním smyslu politickém; jen na tom trvám, 
že pocházejí z prajazyka, kterým mluvili v dávném šerověku 
první obyvatelé tak zvaného xstarého světax. O úkolu, jaký 
nám skýtá sama příroda, dosavad zle jsme pracovali; jak do 
toho s úspěchem lepším, spočívá právě v poznání, že slova 
onoho prajazyka co do tvaru a významu jedině u dnešních 
Slovanu dochována neporušena až po dnešní den. Nejmenší 
už není pochybnosti, že za nedlouho se nám vyjasní, jak mezi 
rozličnými jazyky tohoto světa skrývá se jakási tajemná alé 
neupřená vzájemnost čili spojitost. Pak splní se, co Topolov- 
šek v předmluvě k dílu xDie basko-slavische Spracheinheitx 
propověděl, řka: xslovo v osamocených jazycích jednou i 
v slovozpytu našem dojde svého náležitého vysvětlení !x 
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SKUPINA NÁZVŮ OZNAČUJÍCÍCH VÝŠINY. 



Výšiny byly pojmenovány za stará obyčejně podle toho, 
čím útvar nejnápadněji bii v oči. 

Rhaetlkon. Výraz rt, rat. rtje. rtina (v řeči baskické rt 
= err značí naše uSpicc") na označení ostrých hor- 
ských hrotil nebo táhlých horských hřbetů 
velmi zhusta se vyškytá. Máme: Rat, Ostři rat, Dugi rat, 
Stonski rat. Rataj, Radgona, Radein, Radinci, Radomirje, 
Radno (něm. Riickenstcin), Rattenberg, Ratzenberg, Rath, 
Rathen, Ratschitz, Račice, Ratopolje. Ratschach, Rathaus- 
berg a mn. j. 

Staroegyptská listina jmenuje národy ratanské; dlužno 
tim rozumět horaly, zejména ty. co žili v Alpách a na Bal- 
káně. — 

Jména téhož původu vyznívají Často i tvarem: Arth, 
Arta, Crzberg, Ortenbiirg a pod. — 1 lat. arduus (strmý, pří- 
krý) kořenitě se nese k wrt". Či vlastně k přídavnému rtov — 
rtova — rtovo. 

Hum, Hamus, Bíihmen. Slovem xhumH Slovan za stará 
mínil nepříliš vysoký kopec s mírným vrcholem; vyškytá se 
vždy jen o blízce příbytků lidských; v opravdových horách 
ho nenajdeš. Jiné ještě tvary jsou: Um, Umac, Hom, Ham, 
Chám, Holm, Kulm, Kolin, Koln. Humac, Chumec, Kumitz, 
Chlumetz, Cheim a j. v. — 

Po Evropě je těch jmen síla veliká; tvar nhunix se však 
udržel pouze mezi Jihoslovany. — Kraji s několikerými humy 
říkalo se za stará Pohumíe, Predhumje, Zahumje; z toho lat. 
Hamus nesporně vzalo původ. Německé označení království 
Českého — Bíihmen — po starším: Bojohámum, Bainohaimai 
(tak na mapě Ptolemejoyě), Bojoheim, Boheim, bud se nese 
k upohumien s významem pahorkatina pastvisky bohatá. 
anebo k staroslovu "bohunjen, značícímu krajinu s vydat- 
nými pastvinami. 
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Bez pochyby bývaly tu kdysi podobné zádruhy pastevní 
jako v zemích jiných, a to po způsobu nejstarším; obyvatelé 
za letní doby poháněli pasný dobytek s pastviska na past- 
visko dle toho, jaká kde právě byla tráva. Jen tím se vy- 
světluje, proč názvu Kbohémienx ještě doposud podkládá se 
pojem člověka neposedného, tuláka nebo cikána. 

Egypťané německý xAmonlandx (?) zvali Hámonií; 
jakýsi oddíl národů Ratanských slul jim U m m a n i. Z XV. 
století př. Kr. Thutmosis III. pozůstavil zeměpisné dílo o 119 
názvech místních; je mezi jimi také xHumx. Polyhistor v ro- 
dokmenech babylonských xHumax klade za praotce Ethiopů. 

— (To uvádím nic nepřidávaje. Shoda názvů af sama po- 
noukne, čeho třeba bedlivějším bádáním zjistiti.) 

Hum v řeči nordické jeví tvar xholmx (Holmberg, Ros- 
mersholm), v gotštině xhulmsx. — I jméno města Olomouce, 

— nesčíslněkrát, ale povždy nepřirozeně vysvětlované, — 
původ vzalo ze slova xholmec, holmcix (= nízké pahorky), 
neboť ještě do středověku je psávali xQolomucx, a lid podnes 
mluví xHolomócx. 

Pogorje, Zagorje — Pohoří, Záhoří označuje hory sou- 
borně tak jako Pohumje, Zahumje. 

Goral! jsou obyvatelé západních Karpat v Haliči, tedy 
Horáci oproti Poljakům, kteří žijí na nížinách ruskopol- 
ských. — Řecký spisovatel Appian (140 po Kr.) zove je Korali 
(v sousedství Sarmatů). Podobá se, že zmínění od Prokopia 
(de bello gothico II., 11) HorjuH a Heruli nebudou než tito 
Qorali — Horali. 

Udrešnje v Hercegovině je jméno kotliny vzniklé tím, 
že se kus duté kdysi země propadlo. Poznati to na první 
pohled. (Udrešnje = propadlina, udreti, udirati = shroutiti, 
propadnouti se). 

Podirac. Tak se od nepaměti jmenuje ve Francii kopec, 
který se pomalu ale bez ustání propadá. Jaké národnosti byl 
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lid vůkol osídlený, jenž kopci dal to případné označení xPo- 
diracx (odvozené od slova podirati se = zvolna se propadá- 
vati), učenci němečtí a francouzští do dneška nemohli vy- 
zkoumati! Před rokem jakýs odvážný badatel odhalil, proč 
to sesouvání se děje: Dal vršek nálevce podobný prokopati 
a shledal, že je pod ním jáma s 90 m hluboká. Vršek kdysi 
se nějak prolomil a nad propastí klínovitě zapřel; ze spodu 
se po kousku oddroboval, svrchu však athmosferilie (prach, 
písek, kořání) zas po něčem vyrovnávaly; tak se kopci do- 
stalo úplně případného jména už tehdy, když tam ještě obý- 
vali Slované. 

Blata, Blatná, Blatnia jsou kopce s rovným vr- 
chem. Bylo by správněji psáti tyto názvy Plata, Platná, 
Platnia. Německy takové kopce zhusta znějí xPlattex. 2e 
zde vězí pojem xrovný vršekn (a nikoli xblátox = Kot) vidět 
jak z podoby zevnější, tak i z toho, že hned vedle na rozdíl 
bývá po kopci s jmény: Przykry, Ostrý, Osser atd. V Ty- 
rolsku říkají kopcům s takovými vrchy xOblatx (za starší 
Oplat). Výraz xPlattex podle toho není slovem ryze ně- 
meckého původu. — V Belgii rovné jedno návrší slově Le 
Blat on. 

Mys, Mysl, Mysle, Myslík Myslíovice, Mysle vá, My- 
slevka, Myslibořice, Mysletice, Myslešovlce, Przemyšl, My- 
šlechovice, Myší a mn. j. mají slovo xmysx za základ, jež 
v ruštině dosud označuje německé pojmy Vorgebirge, Berg- 
nase, Landzunge, tedy poslední výběžek nějakých hor. Kde 
jsou tato jména, všude tam najdeš v přírodě takové výběžky. 
Srovnej také xCap Mysenumx. — Sitomisl ve Štyrsku a 
2itomislič v Hercegovině označuje příhodné místo čluny pře- 
vážeti přes takové mysto. V ruštině mají výraz šito = 
Bootiiberfuhr. 

Mař (rusky mar^) je kopec tvaru pyramidového. — 
Maribor (ve Štyrsku) je jméno xburkux (— boru), jenž podnes 
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Stojí na kopci, zvaném Pyramidenberg. Stejnou polohu mají 
Mahrenberg, Marburg (v Hessích). 

Hrib = pahrbek. Češi z toho udělali Hřiby, Hřivy a Říp. 

Kreuzenstein (u Vídně) čte se ponejprve v listině z r. 
1100 po Kr. jako Qrizanestein. Kořenem slova je xgriČK ; 
Slovinec tak do dneška říká pahrbku, pahorku. — S t e i n je 
jenom přílepek; Němci jím rádi Kozdobovalix názvy převzaté. 
Leckde však skrývá se v tom i původně slovanské sten, 
s t e n j e {= skalní stěna). — Podobá se, že z KgriČH až po 
čase vytvořilo se křiž, slovo známější a běžnější. — I na 
Balkáně máme hojně vrchů na xkrižx, místo xgriČM pojme- 
novaných. Ani kopce wKrstacK nepocházejí od slova krst 
(= kříž), alebrž od xkršx, co značí skalnatou, kamenitou kra- 
jinu. — Ustavičně lze pozorovati, že lid zastaralá slova zamě- 
ňuje slovy stejného znění ale zcela jiného smyslu a původu. 
2e se tím způsobuje úplný rozlad pojmový, málo mu vadí. 

Boč, Bočno, Wotsch, Watsch a pod. jsou kopce s vrchem 
nápadně vyklenutým. K tomu třeba podotknouti, že takový 
obraz na obzoru jeví se pozorovateli jen s určité strany; se 
strany jiné kopec může vypadati jako zub, kel, hrot. Lze tu 
i posouditi, se které strany pod kopcem nějaký obyvatel 
jméno si utvořil, a že osada vidoucí Bočno před sebou bude 
asi mnohem starobylejší, než osada jiná, která měla tentýž 
kopec před očima v jiném ob-razu ovzdušném. 

Vrat, Vrata, Vratlo, Vratno označují kraj kolem něja- 
kého horského sedla, tedy vlastně horské sedlo samo. Němci 
říkají sedlu horskému xJochx. Kořen slova je staroslovanské 
vrat (= naše krk). 

Troska, Trosky nazývají se strmé často nápadně osa- 
mocené skály, zdobené často stavbami k obraně schopnými. 
Sem náleží mimo známé a z obrázku poznatelné Trosky 
v Cechách Drosendorf, stará pevnůstka se tří stran Dyjí 
omezená. Zdaž v tomto významu dosud pojmu xTroskax se 



■* I, 



užívá, není známo; Rns vyrozumívá slovem utrosok" ostré 
hroty II podkovy. 




Skalka jest velmi obyčejné jméno pro osamělé části 
skal, které Často hradem neb zbořeninou opatřeny jsou. Polák 
rozumí slovem "Skalka" úlomek skalní, rozsedlinu; u Slovanů 
znamená "skaia« viibec strmou skálu i úlomek sám. Mimo 
to zovou se horské rozsedliny, nejsou-li zřejmě skalnaté také 
"Počenikii (u .Mariboru), "Poklenican (u Doboje), (od počíti 
— pukat! — bersten), 

Kazan. Na Balkáně zovou se tím výšiny kotlinu tvořící, 
nemající hlubSího odtoku pro vodu, (kazaii = kotel). Je-H 
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taková kotlina velká a hluboká i sopouchovitá, sluje často 
Tendžer, Tendžera (hluboká pánev) na př. u Nevesinje. V ně- 
meckém území stalo se, jak se zdá, z těchto jmen Katzenge- 
birge, Katzenboden, Tanzboden a j. 





SKUPINA NÁZVŮ VZATÝCH Z ROSTLINSTVA 

A ŽIVOČIŠSTVA. 

Rostlinstvo, jež pokrývá skoro všechen povrch zemský, 
od nepaměti mocně působilo na člověka v přírodě žijícího, s ní 
se denně stýkajícího. Nebylo-li v té které krajině znaků 
jiných, člověk chtěje místo přece označiti slovem, bral si na 
pomoc rostlinu zvláště v oči bijící a říkal: tam u dubů, tam 
za olšinou, tam v bučině, tam za bořím a podobně. Stálým 
tím říkáním jméno naposledy tak utkvělo, ž^ zůstalo názvem 
toho místa, i když strom dávno byl zahynul. Rozumí se 
samo sebou, že mluvící názvodajce vždy jen na mysli měl 
rostlinu pevně ustálenou, nikoli snad osení nebo kvítí; tudíž. ;^ 

ponejvíce strom. — Abych se vyhnul mylnému pochopení,, • • 

budiž připomenuto, že se zde jedná pouze o lučiny a past- 

viny, které však dle pojmenování od stromu na nich neb "ii 

*»» 

vedle nich se nacházejícího dojem budí, jako by pouze při 
tom stromy nebo křoviny hospodářsky směrodatný byly. — 
Nejčastěji vyškytají se místopisné názvy, k nimž podnět daly 
t i s a d u b. * 

Tis (taxus baccata). — Tis jak v názvosloví tak v ho- 
spodářství a lékařství tolikého je významu, že ho míním po- 
psati poněkud obšírněji. Upozorňuje pak na jeho vzácnost, 
rád bych způsobil, by si lid tisu bedlivěji všímal, a roste-li 
kde, zbůhdarma jej neničil. 

10 



j Tis býval rozšířen po celé Evropě; i v Malé Asii roste 

a v severní Africe. Dnes už od věkii vymírá. V šlesvik- 
Kolštýnsku už ho není; v celém Meklenbursku rostou již jen 
I stromy dva; v zemích alpských stoji ještě několik vysokých 
kmenií, ale na Balkáně vyrůstá leda v zakrslé keře. Nej- 
pečlivěji pěstují tisy v Anglii. Máš jej tam na každém hřbi- 
tove a při statcích po venkově. Dařit se tisu podobně, jak 
se dařilo mnohým zvířatům dnes už načisto vyhubeným. 
Umělým vzděláváním půdy ubývá vlhkosti zemské, téžko se 
ujímá, pomaloučku sílí a roste — , tot příčiny, proč nedaří se 
;- ani stromu samojedinému, ne tak hájiím nebo lesům tisovým. 

2e pak všecko z tisu všelijak se hodí upotřebiti, ani strom už 
.ujatý nemá náležitého pokoje, aby zmohutněl, — Tis je rád 
■^"i ve vápeníte, chladné, vlhké zemi; proto ve stínu i lépe roste 

^- než na výsluní; leč uživí se i ve skaliskách. Tis je stromem 

■r> dvoudomým; nezřídka jeden háječek vzriistá ze samých 

'^ mužských, druhý pak ze samých ženských jedinců. Semeno 

klíčivosti nepozbývá, ani když projde ptáčkem. Jen tak 
ledaskde í mezi staré zdivo se dostane; semeno nemajíc kří- 
'S?" délek větrem se neroznáší. Tis nasazuje pěkně červené bo- 

-^ ■ bule chuti přisládlé. Někteří ptáci je rádi zobou. 

fZe dřeva neobyčejně vzhlídného, jadrného a pružného 
vyrábějí se nádoby, věci vyřezávané a nářadí do světnic. 
Praví se, že koly (piloty) k přístavu Vladivostockému vzaty 
byly z rozsáhlých lesů tisových. Za stará tisového dřeva 
^ nejraději brali na vyřezáváni kuši a luků. Vysvítá to z Ho- 

* méra, jehož hrdinové měli samé luky tisové (todzon — taxus). 

Tisových luků vykopáno několik už z rašelinišf doby neolit- 
ské.*) V obchodnickém jakémsi zápisníku poznačeno, že v 
letech 1559—60 vyvezeno z Dolních Rakous do Norimberku 
36.650 luků tisových. — V hrobích římských a těch ještě 
starších nalezeno dosti věcí z dřeva tisového. 

Dokud strom měl ještě kdy vzrůstati a mohutněti, bo- 
háči i rakve z tisu si pořizovali. Vi se, že nebožtici královští 

•) Ve středověké némiině tis a kuše byla slova souznaĚná. 
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V Egyptě odpočívali v rakvích z toho vzácného dřeva. Fran- 
couzský botanik Beauvisage rakve VI.— XIIL dynastie pod 
drobnohledem ohledav poznal, že jsou z dřeva tisového. 
Potvrzují jeho nález i hieroglyfy, které toto dřevo již roku 
1600 př. Kr. nazývají mIvm. 

Tisovými ratolestmi druhdy zdobývali hroby (v zá- 
padním Prusku prý ještě do francouzsko-pruské války) a o 
slavnostech i kostely; Rekové si tisových halouzek nastr- 
kávali při pohřbech do vlasů a za ňadra. Tis se svým tmavo- 
zeleným jehličím má dosti ponurý vzhled; za to jím tlumočen 
smutek při úmrtí. Starý svět se nejvíce sháněl po věncích 
uvitých z halouzek, na nichž ještě visely červené bobule. 
Kladli je na rakve i na čerstvé hroby. — I dnes ještě tis 
nejspíš najdeš na hřbitovech (v Anglicku), u kostelů (na 
př. Maria Neustift u Ptuje), pak na blízku starých hradů (tak 
u Pernštýna na Moravě; o něm koluje pověst stejná, jaká se 
čte v Tannháusru; pak u Burgberku nedaleko Olecka ve vý- 
chodním Prusku). Z toho lze souditi, že stromu za stará při- 
kládán jakýs význam bohoslužebný.*) 

Strom prý je jedovatý. Jehličí tisové má v sobě opťav- 
du dosti silný alkaloid. Zkouškami zjištěno, že 4 — 5 gramy 
lze usmrtiti králíka, 30 gramy psíka a 500 gramy až i koně. 
Caesar <De bello gallico VI. c. XXXI.) vykládá, jak Catuvol- 
cus, král Eburonů, tisovým jedem prý se otrávil, podotknuv, 
že toho stromu v Germanii a Qalii roste hojnost. 

Ljdové lékaření o tisu dobře ví. — Předně je znám jako 
abortivum, a to od dob nejstarších. Zejména í^ímské paničky 
a slečinky honem užívaly odvaru z tisu a z chvojky klá- 
šterské, když cítily, xže je zlex. Trestním stíháním i tím. 



*) Do nedávná si ve slovenských domácnostech nemálo zakládali 
na tom, když v zahrádce pěstovány byly všecky významné a léčivé 
zeliny a rostliny, jichž bylo třeba tu při slavnostech tu v nemocech, 
zejména všecko stromoví, z nichž se vázala kytka na květnou neděli, 
pak rozmarýn a dříve i tis. Taková zahrádka vypadala bez mála jako 
zahrada botanická, drobných arci rozměrů. Bohužel i tu kulturní ideály 
ustupují a ustoupily nenasytné lakotě hmotného výtěžku. 

10* 
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že toho stromu již je na mále, zločinné to počínání dnes už 
bude snad vykořeněno, ale zde onde přece slyšet narážky, 
z nichž vychází na jevo, že známost o té věci dosud v lidu 
nevyhynula. V západním Prusku tisem pomáhají koňům od 
volat, a psům od vztekliny, cpouce do zvířete řezin tisových. 
Míza tisová také prý pomáhá od hadího uštknutí, a kouřem 
tisového dřeva lze prý usmrtiti kde kterou myšku ve sta- 
vení. — 

Tis opředen jest různými pověstmi báječnými. Spáti 
pod tisem prý škodí, ba je nebezpečno. Toť pověra. Sám 
jsem se přesvědčil, že na tom není pravdy ani zbla. U Reků 
tis byl zasvěcen bohům podsvětným. Něco podobného bylo 
u starých Němců. Pravit Edda, že tržiště božího města 
Asgardu posázeno bylo tisy. Tis vyvolával prý i duchy ze- 
mřelých, a K čarodějnice )( ledaco z něho uměly vařiti. — 

Kde tisů rostlo kdysi hojnost, zhusta poznáváme až 
po dnes z dochovaných místních jmen. Staří Slované měli 
pro tis čtvero jmen, a to: iv a iva, tis, negoj a sabina. Dnešní 
Slované znají už jen t i s. Vyhynul strom, vyhynula i jména. 

Tvar )(iv)( či xivax (bretonsky ivinen, středolat. ivus, 
francouzsky if, španěl. iva, staroněm. iva, středoněm. iwe, a 
egyptsky iv, jak už bylo připomenuto) vyznívá z těchto 
místních jmen: Ivan planina (v Bosně), Ivaiijčica a Ivanič 
(hory v Chorvatsku), Ivan (kopec v Dalmácii), Ivan (ves- 
nice v jižních Tyrolích), Iva vrh (v Kraňsku), Ivnik (něm. 
Eibiswald), Ivančice (něm. Eibenschitz — znělo u Římanů 
Eburum, Eburodunum), Ivanje selo (něm. Eibenschusz!), 
Ivanjševci (něm. Eibersdorf), Ivan (něm. Eibes), Iwansdorf 
(také Fohnsdorf) a j. Téhož původu jsou také jména: Ebro, 
Ibar, Iberie, Eburoni, Ybbs, Ybm, Ebensee (dříve Ybensee), 
Iwitz, Iwitzno, Ibenbóm (u Roztoku), Iwenwerder a pod. — 
2e jméno je slovanského původu, vysvítá z toho, že tam, 
kde nebylo žádného míšení jazyků, tvar svou původní podobu 
zachoval. Proč Slované slovem xivax označují dnes vrbu 
po němečku Sahlweide zvanou, je na bíledni. Když po čase 
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slovo ig, iga, iha (vlastní to výraz pro vrbu = Sahlweide) 
vyslovovali v iva, když výraz tis pro těch několik pravých 
jiv úplně vystačoval, vytratil se i pojem i výraz xiv, ivax 
z řeči i z paměti. 2e by xivax za Stará byla označovala i 
vrbu (= Sahlweide), je věc nemožná. Vrba daří se jen při 
vodách a na mokřinách, starou i v u (tis) však místní názvy 
kladou až vysoko do hor, mnohdy značně zvápenělých. 

Druhý výraz pro taxus baccata je xtisx. I z toho slova 
je hojně místních názvii, jako: Tisa (řeka), Tisac, Tisovac, 
Tisovina, Tisek, Tisov, Tisch, Tischberg, Tischau, Tištín, 
Těšnovice, Teschen, Tessin a j. 2e jmčnijm podložen kořen 
tis, vidno ze starých listin. Co se už navykládalo o jménu 
moravského města Tišnov (po němečku! xTischnowitZM), a 
přec ho ve středověku ještě zřetelně psávali xT i s s i n o vk ; 
je tam i kopec, Tisůvka, na 790 m vysoký). — Polský tvar je 
c i e s, proto tisovým porostlý kraj zcela správně nazván 
Cieszyn (nyní město, něm. Teschen; ale to se daleko musí 
sáhati pro výklad xFreudenstadtx. 

Třetí jméno je xnegojx. Osady dle toho pojmenované 
jsou v Dolním Štýrsku Negovo a Neguški vrh; ležíť 
v kraji, kde botanicky stejnoznačné I v a n j c i, I v a n j š o v- 
ci, Ivan j ski vrh a Tišina se nalézají. Na Balkáně je 
několikerý N j e g o v a c, N j e g u š, N j e g o v o. Co do od- 
chylného tvaru N e g o v a připomínám, že dědinu r. 1130 ještě 
psali xNegojne selo.x 2e negoj opravdu značí Eibe 
poznati ž toho, žeNehovau Mariboru přeloženo v E[i]ben- 
kreuz. Název xN e g o i-S a 1 1 e Ix nebude taky jiného pů- 
vodu. — Dosti možná, že negoj neznačívalo pravý taxus 
baccata, nýbrž nějakou odrůdu, snad taxus brevifolia anebo 
cuspidata. — Ruský výraz negnoj předkládají dnes na xLe- 
bensbaumx, slovenské pak negnoj na xQoldregenx. Dřevo 
jeho mají za xebenové dřevo nepravéx, kdežto jívové 
(tisové) je ebenovým dřevem pravým. 

O slovanském výrazu xsabinax je dnes už těžko se 
přít, zda značí jívu pravou, nebo její odrůdu anebo druh 
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jalovcový. Spřihají s tímto výrazem pověstnou Poppeu Sa- 
binu, že prý Sabiny užívala k nekalým zámyslům; leč je 
v tom mýlka, názvy S a v u s a pohoří Sabinské, z toho 
slova odvozené, už dávno před milou Poppeou byly u Ří- 
manů užívané. — Dalších odtud názvů máme Savina {u 
Kotoru), Savinsko a Savojsko (kraje takto zhusta označené), 
Saba (dnes mylně "Zabai- psávané, část horstva Dalmat- 
ského), Sabanov dol a j. — Nebuď zapomenuto královny 
ze Saby, která darovala Salomounovi rozličná dřeva 
vzácná a libovonná, 

Pozn. Co jsem tu přes metu této knihy o jívě (tisu) 
chvalného pronesl, mělo by oživit zájem o ten ctihodný a 
kultu rně-historický strom. Bylo by si přáti, aby těch několik 
stromů, co jich ještě ve Střední Evropě stojí, opletli plotem 
a vhodnými nápisy chránili od svévolného ublížení. A když 
zákonitá cesta by se nezamlouvala, tedy postaviti tam sošku 
nebo obraz nějakého svatého, co u venkovského lidu mocněji 



"C^^ působívá než sebe důtklivěJŠí výhrůžky. 



Dub. Místních názvů od tohoto stromu pochodících je 
řada téměř nekonečná. Není divu. 2e vzácné jeho dřevo 
hodí se na věci nejrozmanitější a ve starobylých domác- 
nostech nejnezbytnější, krajin, kde rostl dub, všímáno si 
co nejvíce. Staří Slované měli pro něho označení několikerá. 
Z nejužívanějších jsou: dob — dub; hrást, rast, chrást; il, ilj, 
zelenika; liber; grm, crveni grm; cer. 

Všecky názvy zněni: Dobrava, Dubrava, Dobrovlje, 
Dobrič, Dober dol. Dobro selo, Dobruvje, Dubrovnik (Ragu- 
sa), Dobrovce a mn. j. označují krajiny, kde dubový les stojí 
neb alespoň stával. Němci překládajíce nejednou tvar dobr 
— rozuměli ve smyslu svého "gutu, natvorilí spoustu ne- 
smyslných novotvarů svými Outendoríy, Qutentaly, Quten- 
bergy, Outenfeldy, Qutesteiny, Qutenbiihly atd. Kde tudíž 
v místním názvu straší německé ngutu, směle podlož slo- 
vanský dub názvodajný. 
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Hrást, rast. Sem dlužno klásti: Hrastje, Hrastnik, Hra- 
stovec, Hrasno, Raška gora, Raštelica, Rastovača, Rašijany, 
Raxalpe a j.; taktéž národopisné označení: Rasci, Rašci, 
Raščani, to jest obyvatelů rozsáhlých doubravin v Slavonii 
a v územích okolních. Na Moravě máme Chrašfany, Chra- 
stovou Lhotu, Chraštělov, Chrastěšov. 

II, lij označuje dub zvaný botanicky quercus coccifera. 
Přiživuje se na něm mšice červcová, již za stará sbírali na 
barevní látek na červeno. — Nejpamátnější název tohoto pů- 
vodu je xllirijax, totiž krajina podél pobřeží Dalmatského, 
dubovými lesy slynoucí. Ze bylo staviva po ruce, kvetlo 
tam i plavectví i lodní stavitelství. Erbem či znakem Ilirska 
jest veslová lodice. — Z jiných názvů buďtež uvedeny: Ilija, 
Ilino brdo, Iljine gradine, Iljaševci, Iljina gomila a pod. 

Zelenika (quercus ilex) má po celý rok list zelený. V již- 
ní Evropě mnoho krajin nazváno po ní. Plody její, tak zvané 
b a 1 1 o t y, chudší lid ve Španělích, jižní Francii, í^ecku a 
severní Africe požívá. 

Cer (německy taktéž Zerr-eiche) dal původ názvům: 
Cerovec, Cerje, Ceršak, Cerovlje, Cervišče a j. 

Liber, liberoik Slovinci dnes ještě zovou silný dubový 

^rám ve světnici, který podpírá příční (o něco slabší) trámy 

^řropu. Dle toho Uber bez pochyby značíval dub hrubo- 

^^ ^ ý. Nejpamátnější jméno tohoto původu je Libu rnia, římská 

'"^'^iricie, obsahující západní Chorvatsko a severní Dalmácii 

"^Icolika ostrovy. Názvem tímto míněn tudíž kraj, kde stá- 

. ^*5^ crelé lesy dubů hrubokmenných. Také v slově xliburnaK 

Jinern3 to je zachováno;' Caesar a Horác tím míní lehounké 

^ ^3^c^hilé čluny o dvou veslech, na jakých Liburnci illyrští 

^^ Adrii se plavívah. KLiburniix jsou tedy obyvatelé krajiny 

porost: lé libery (= duby hrubokmennými), a nad to shoto- 

v'telé Kliburnx. Byli tudíž proslulými staviteli lodí; a proto 

ten il irský zemský znak, o němž už byla zmínka. — Jiné 

mzyry rnístní jsou: Liberca v Kraňsku, Liburnia v Koruta- 







nech, Livorno v Itaiii, Liboume ve Francii. Livorno a Li- 
bou nie. ialí známo, do dneška mají po věhlasné rejdě na 
stavbu lodí. — Kus okolí u samého Těšína, doubím porostlý, 
před časy zva! se též L i b u r n i a. 

Onu, crveny gnn je u Jihoslovani^ dnešních označení 
pro dub quercus coccífcra. Zde onde g rm značí však i dub 
vůbec, zvláštěkde v nevelikémokolí ostatních 
jmen už bylo vypotřebováno. Toto určení proto 
je důležité, že jím samo jediným vyjasiíuje se záhada, odkud 
vz[]iklo jméno xCermánii" tolik sporné. 

Již Mahn (Ueber den Uráprung und die Bedeutung des 
Namens Oermancii) ponékud se blížil pravdě, maje Ger- 
máriy za «lid, co bydlel v lesích" («Wáldter«), ale se zřetelem 
na slovanské grm = Oestriipp, Niederwald, Eichenbestand, 
značí nesporně: lid, co bydlel v krajich, kde rostl dub. 

Samo sebou takto i vysvětlena zvláštní úcta dubu. — 
Qrim'm a Leo, odvozujíce slovo od keltického ngarm vyn*, 
praví, že germán znanierá kfíklouna, břeštáka, vojína povy- 
kujícího! Skoda o tom šířit řečí. — Pobočný obrázek velkého 
germánstva porýnského do dneška ještě máme v Hercego- 
vině. Mezi stanicemi Zavalou a Poljicí na železniční trati 
od Mostaru do Gravosy rozkládá se nepatrná dédinka, G rm- 
Ijaní, se svým dosti bujným porostenstvím dubovým ne 
nepodobna malé oase uprostřed holého a mrtvého okolí za- 
krasovaného, 2e Ormljani značí opravdu kraj dubový, viděti 
jednak z toho, že se tam dubu velmi daří, a pak že sousední 
osady vesměs mají po názvu rostlinném, jako: Dubljani (osad- 
níci při doubravě). nračevo (osada při trnisku), Drienjani 
(osadníci při habrovisku) a pod. Pro zajímavost přidána tu 
mapečka.*) 

*) Lze předpoltlódaii, že každá odrůda dubová mela za stará po 
zvláštním Označeni slovnini. Ostatně má to svou platnost v hrubém ještě 
podnes. Slušelo by botanikům dopodrobna vystopovati, kam až ten který 
tav se takto krajinám původem jejich pojmenování, 
JeštĚ připomínám, že jméno germáni odvozovati od slova ■Ber- (= tyčka, 
hůlka, kopí) je věc příliš nepřirozená. Lid přec nedostat jmíno z toho. 
že ten aneb onen z jeho krajanů někdy držel v ruce žerď anebo kopí. 



Výklad, že germáni jsou původně Kosadntci kraje lesů 
diibovýchn, znaOného světla nabývá jeStě i z této úvahy. Do 
16. století po Kr. Živá duSe v Evropě o názvech GermáRi, 
Germania neměla tušeni. Do začátku dob reformačních spadá 
teprv všeobecnější známost starých ktassiků. Tu moudré 
hlavy z Tacitovy Qermanie objevili, tam kde nyní sedí 
Němci, že seděli tehdy "Qerinani", a bez rozvahy usoudili: 
tito tehdejší (Jermáni najisto json dnešní Němci, Toť 
úsudek úplně klamný a nesprávný. Když jméno Qermáni od 
dob římských až po reformaci neznámo bylo, pak bylo i ne- 
známo, jaké se za těch 12 století mezi lidem těchto krajin 
děly změny. Tacit nikde neříká: «MoÍí Germáni jsou vaši 
Němci!" Za to však i z národopisných záznamů Tacitových 
i z místopisných jmen, do dneška dochovaných vysvítá, že 
v fizemí, "Germania" zvaném, seděli Slované. Na tom 
pranic nesejde, jest-li Slované od Němců byli z ní vytlačeni 
už za doby Tacitovy anebo o něco pozdéjí. B a, Č í m s p í š e 
se udalo toto vytlačování, tim starobylejší 
jeví se v Evropě jsoucnost Slovanů, kteří 
dali nevykořitelně názvy horám, vodám a 
osadám, dokavad na nich bytelně seděli, a ne 
teprve z dnešních svých sidel! — Je nesporno, že Tacit svým 
spisem způsobil v hlavách 16tého století myšlenkový proud, 
jemuž chybí všeliká opora logická, a jenž se do dnešního dne 
ani nedovtípil, že ve spise není ani zmínky, jakým že v té 
Germanii mluvilo se jazykem, anebo, že Tacit neumí jme- 
novat původního jména ani jedinkého boha praněmeckého. — 
S planou tak výkrutou, že Slované za Tacíta bylí z praně- 
mecké Oermáníe už vytlačeni, ale v VI. století po Kr. že se 
tam zas vecpali, ani se nehodí domlouvati se, zvlášť ne s lidmi, 
kteří nechápou, jak lid v tak ohromném území usídlený, ne- 
potuluje se světem jako cirkus, aby — dělal představení. — 
Dějepisectvo dosavadní, etnografickým názvoslovím z ne- 
pochopení nebo ze straníckostí na mysli zmámené, Slovanům 
na dějišti světovém vykázalo příliš obmezený a nedostatečný 
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úděl, a proto máme v dějinách národu a jich kultury hádanku 
na hádanku. — 

Rozhodně dlužno však vzíti v pochybnost myšlénku, že 
by Germáni př. Kristem vijbec totožni byli s Němci dnešními. 

Rozepsav se o Qermánech, připojím tu i slovní výklad 
čili etymologii výrazu xdeutschK. — Stopujíce vznik slova 
xdeutschx se stanoviska srovnávacího národopisu daleko se 
rozejdem od toho, co dosud známe z povídaček Qrimmových, 
váhou holé autority podepřených. — 

Jednotlivé Němce, do osad se jim deroucí, Slované z po- 
čátku označovali slovem xtuj, tujec, tujcix {— cizinec, pere- 
grinus); později jméno zůstalo celému Mnárodux. Odtud pak 
naučili se sami sebe zváti po staroněmecku d i u t i s c a 
t i u s c h, po starosasku thiudisc a po staronizozemsku 
d u i t s c h.*) 

Tím náramně posiluje se důmnění, že Slované už dávno 
seděli v západní Evropě pevně a bytelně, že byli, jak se říká, 
lam xdomax. Jen domácí má obyčej i právo, vetřelce 
zváti xcizincemx. Aby přistěhovalec anebo vůbec přespolní 
přibylec pevné už osadníky pojmenoval xcizincex, je věc 
ukrutně nepřirozená. Již z toho samého nebylo by tak ne- 
snadno uhodnouti, kdo v Evropě dříve bydlel! K tomu není 
v žádném jiném jazyku kořenného tvaru, jehož by si Slované 
mohli X vypůjči ti X na označení těchto hostů. 

Dále v slově xdeutschx zaráží neněmecká hláska č 
(= tsch); jeť xdeutschx zrovna tak cizího původu, jak všecka 



*) v bavorském nářečí »deutsch« též znamená »čerta, zlého ducha«. 
Slovinci kolem Lublaně slova »tajč« v témže smyslu užívají ; to bude 
jistě odtud, že němečtí kolonisti druhdy zavlekli do Kraňska slovo v při- 
rozeném smyslu; když pak domácí lid s přistěhovalci bývali na štíru, 
přibarvilo se slovo tajč způsobem naznačeným. — V králodvorském ru- 
kopise slovo »cuzí« značí i cizince i nepřítele zrovna jako slovo »Němec«. 
Kdyby rukopis opravdu byl podvržen, jak někteří tvrdí, vždy by ostalo 
nápadno, jak těch dvou pojmů tak souhlasné bylo užito, když přece 
skladatel nižádným způsobem tehdy ještě neznal a znáti nemohl, z Čeho 
slovo deutsch vlastně povstalo a co původně znamenalo. 
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ostatní s hláskou č, na př. Peitsche, Kutsche, Bratsche, Kar- 
tatsche, Karbatsch a mn. j., co se krom toho v němčině vy- 
škytá s hláskou č jsou ponejvíce z lidové řeči přijaté novo- 
tvary bez všeho hlubšího významu jako:' rutschen, quetschen, 
tratschen nebo přírodní zvuk nápodobující slova jako: lu- 
tschen, natschen, klatschen, patschen a j. v. 

Grimm ještě tvrdil, že se slova t i u d i s c užívalo ve 
smyslu xlidovýx {= volkstumlich). Tomu lze připojiti víry, 
neboť d i u t i s c je přídavné slovo užívané za podstatné, a 
dlužno vždy si přimyslit xLeutex. Něco podobného máme 
i ve Slovinštině. Tu slovo xljudskix značí i xlidovýn i cizí. 
Totéž i Bartoš uvádí o slově wlidskýH na Moravě.*) 

Slovanské označení Němců slovem xtujc = deutschx 
bude asi pravěké. Poznati to z toho, že í^ímané slovo svým 
mluvidlům přizpůsobivše, Němce píší Teutones. Báje 
sice vykládá, že praotcem Teutonů je prý Tiusco**), syn vá- 
lečného boha Tiu. Je to pohrobní smyšlenka, smyšlená 
z rozpaků a bezradnosti, když šlo o výklad, odkud slovo 
vlastně je a co by znamenalo. 

Neněmecký původ slova Kdeutschx potvrzuje se též 
tím, že jihozápadní Cljorvat Němce jmenuje Tudešákem (= 
cizincem; chorv. tugj = tuď = cizí). Z toho vznikl dále 
vlašský tvar todesco, tedesco na označení Němců. 

2e pak Němci a Tujci značí jeden a týž národ, do- 
svědčuje ruský kronista Nestor (t 1116). Tento zřejmě praví, 
že němec znamená spolu němce i cizince, tudíž cizojazy- 



•) Dlouho Němci nevěděli, jak »své« národní označení mají vlastně 
psát, či »teutsch« či »deutsch«. Grimm to rozsoudil označiv teutsch za 
dolnosaské a deutsch za hornoněmecké. Jak etymologie ukázala, škaredě 
se zmýlil. 

**) Že do tvaru »tujci« později vniklo e, je věc v němčině ob- 
vyklá. Němec miluje dvojhlásky jak ve svých tak v cizích, vypůjčených 
slovech. Srovnej na pr. bič a Peitsche, Rusi a Reussen, Prusi a Preussen, 
Ijud (lid) a Leute, rúta a Reutte, Hostýn a Hosteinberg a j. v. 
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čníka. Toť znamením, že tehdy rovnoběžný vznik obou 
názvů ještě tkvěl v paměti, ale že významy už se navzájem 
kryly. — 

Za to však není správno, že by Němec (— lat. Nemeteš) 
slovně znamenalo člověka němého v tom smyslu, že jeho 
řeči nikdo nerozumí. Máme totiž hromadu místních jmen, 
znějících na př.: Nemes, Němčíce, Niemcy, Niemcowa, Nem- 
ški Rovt, Nemška Qora, Nemič, Nemiz, Němetice a pod., která 
vesměs snad se odnášejí na nějaká bývalá pastviska. 

Schaumburg. Slovo toto ukazuje makavě, jak slovan- 
ská slova základní časem v německé byť by sebe nesmysl- 
nější slovo přecházejí. Kmenové slovo je wzavodx, které ve 
významu lesní trať, lesní díl, nový les velmi často v místních 
jménech přichází. Pevnůstka Schaumburg ve Štyrsku psala 
se roku 1608 ještě Schawnburg, což však zároveň jméno 
xWáldlx mělo. Srovnej též Zavodna u Ustroně (Slezsko), 
u Val. Meziříčí na Moravě a j. 

?š ; ! Smrk, bor sosna. Dnešní Sasko (za stará Saxonia psané) 

je krajina samými lesy jehličnatými porostlá. Slované jí 
proto dali název Sasko, utvořené ze starotvaru sosna, míníce 
tím krajinu sosnami porostlou. V ruštině sosna do dneška 
znamená něm. Fichte, v slovinštině a češtině (někde) — 
*t;'f^ ! Tanne. Zdá se však, že staří Slované zrovna tak jako ti 

^t^/j j dnešní nečinili valného rozdílu mezi pinus picea a pinus alba, 

'. )! ač v jazyku celkovém je odrůdových názvů jinak dosti. — 

:">:j Správnost výkladu podaného znamenitě podporuje na ně- 

mecko přeložený výraz Fichtelgebirge s kopcem 
Fichtelberg. 

První zmínku o Saších (Sachsen, Saxones činí r. 409 
po Kr. církevní otec Jeroným. 

Buk, bukva je mnohým místním názvům za slovo ko- 
řenné, tak máme: Bukovje, Bukowitz, Buková, Bukovany, 
Bukovina, Bukowiec a j. Leč v nejednom z nich snad se 
skrývá ještě starobylejší označení bývalých pastvisk 
dobytka hovězího (srv, klassická slova bus, bucoHcus). Dlužno 
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tak souditi z toho, že v kraji takto nazvaném ani buky nikdy 
nerostly. Tak na př. xBukolovéH starověku, národ to po 
výtce pastýřský a po středním deltu Nilském rozsídlený, 
obývali v kraji, kde buk ani se nedaří. 

Hrab, habr. Rusi a Jihoslované říkají grab, Slovinci 
a Češi gaber, habr. Názvy sem náležející jsou: Qrab, Qra- 
bovica, Qabovje, Qabrje, Qabernik, Habr, Habří, Habrovany, 
Habřinka a mn. j. — Proti tomu názvy Hrabrí, Hrabství, 
Hrabín, Hrabyně, pak onyno Qraby a Qrabovice, kde žádného 
habří nerostlo, bez pochyby nesou se k nějakým bývalým 
pastviskům. Dost možná, že náčelník takových zádruh pa- 
stuších slul hrab, český hrabě, a že Němci si z toho utvořili 
své Qraf. Leč totě jen tak pravdě podobné tušení; pevných 
dokladů dosud ještě není. 

Ořechy oreh, orah (Wallnuss) nesčetným názvům míst- 
ním je původem. — Chytré hlavy povídají, že ořech teprve 
ve středověku z Asie byl přenesen do Evropy. Planá poví- 
dačka. V předhistorických jamách po Dolním Rakousku i po 
Moravě našly se nedopalky jader ořechových, kterými za 
nejstarších časů jistě svítívali. Usušené jadýrko skutečně 
hoří as dvanáct až patnáct minut. Evropští praobyvatelé 
dozajista si tohoto svítiva xneobjednávalix z Asie! Ostatně 
dlužno říci, že ořech je stromem lesním, jemuž se na př. na 
Balkáně ve výšce 700 m. ještě dobře daří. 

Bříza, breza. Slovanský tento tvar Němci svým mlu- 
vidlům přizpůsobili takhle: Fresen, Friesach, Fressenberg, 
Fresnitz a pod. — Ruská řeka Berezina (vyslov berjózina) 
jmenuje se tak, že teče březinami. 

Trní. Trnisté rostliny Slovan jmenuje trn, dráč, glog. 
Označuje jimi místa a kraje, kde země byla buď neplodná 
nebo neobdělaná, anebo správněji vyjádřeno, pastviny, kde 
toto býlí přes právo zavazelo. Trn máme v: Ternitz, Ter- 
nowetz, Trniče, Trnovo, . . . .; dráč v: Dračeviči, Dračevo, 
, . . .; glog v: Qloggnitz, Qlogovac, Glogov brod, Qlogo- 
vísče .... 
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Vrba. Strom ten Slované označovali slovy: ig, vrba, 
sála a rak i ta. Ig je v: Ig, Iggdorf, Iškavas, Iglau (Ji- 
hlava na Moravě), Ižica a Jihlávka jsou vody, tekoucí kra- 
jem, kde roste nebo rostlo ponejvíce vrboví. Vrba, po ně- 
mečku zhusta xWerbenx je v: Vrba, Vrblje, Vrbovec (= Ur- 
bau), Vrbka, Vrbica, Vrbovlje a mn. j. — Sála ponejvíce dala 
názvy říční; Salzach — u Indie. Arnonův nazývá ještě 
I g o n t a. Náruživí Keltaři vyložili slovo Ig na pojem s u- 
m e c ryba. Měly by dle toho řeky Sála, Saale, Salica, 
Salzach, Soía býti plny sumců, ale — nejsou, o sumci v nich 
ani vidu ani slechu ! Podobá se, že sála značí na pastvi- 
skách strom vůbec; v němčině alespoň oba výrazy mají 
jeden a týž smysl. Jest tudíž výraz Salweide pleonasm. 
Rakita je vrba potoční. Češi tímto slovem označují Rokousko. 
Původně však název slušel jenom krajině na východ od 
Retzu, totiž Dolním Rakousům, kde seděli staří R a k a t i. 
Je to kraj v pravdě vrbový, jen že čím dále k Vídni tím 
víc bařinatí, pročež místo vrb roste tam samé šáší čili palach, 
anebo pravým českým jménem rákos, rákosí. Značí tudíž 
české xRakouskOK tolik jako mokrý kraj vůbec a dle ety- 
mologie: kraj šáchořím porostlý. 

Cypřiš (Cupressus) má slovinské jméno s e v 1 i j a; 
poznat je v místním názvu Sevilla; město toto stojí vskutku 
v krajině cypřišové. I v Bulharsku je Sevlijevo. 

Trst a rogoza jsou vedle palach, šáchor, rákos slovan- 
skými názvy německého pojmu S c h i 1 f . Dle rogoza (čes. 
rohožka) město Dubrovnik nazváno Ragusa, arciť jen část 
jeho při samém moři ležící. V příkopech pevnostních do 
dneška roste rákosí. Osada prostírající se vzhůru po stráni 
zvala se od nepaměti Dubrovnik. — Rostlina v mluvě slo- 
vanské proto byla k názvu upotřebena, že tam, kde rostla, 
ujalo se košikářství dosti výnosné. — Kdysi všechno ovoce 
jen v rákosových krabicích se rozesílalo, neboť jiného pletiva 
nebývalo. 
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Výklad místních názvů z jjných stromů nemá do sebe 
žádných obtíží, poněvadž se i tam. kde dnes sedí národy 
neslovanské, dosti dobře dochovaly až po dnešní den. Za 
příklady tu stůitež: JelSa, Olsa, Olšany (krajina s olšinami): 
Javorje, Jauernigg, Auer (krajina s háji nebo lesy javoro- 
vými); Jasen, Jasenovac, Jasenica, Assling (jasan — osyka); 
Drenik, Drenovac, Drenovik a pak Sibinj, Siebing, Sieben- 
reut, Sibenik (kraje, kde rostl dřín, něm. Hartriegel). Hruška, 
hrušica = krajina s četnými hruSněmi a p. 



Co do místních názvů skořenným slovem živočišným, 
snadno uznati, že jích mnoho býti nemůže; zvíře pobíhajíc 
s místa na místo, neposkytuje oné napořád v oči bijící znač- 
ky, jíž na slovní označení nějaké místnosti třeba. Jmen při- 
pomínajících hrubossavce nebo zvířata z krajin tropických 
vůbec není. Narážky pak na předvěké draky a saně už jen 
v pohádkách tu a tam k některému místu se připínají; nelze 
z nich vyvoditi ani jediného věcného důkazu. Ba při výkladu 
těchto jmen dlužno velmi se míti na pozoru; neboř nejednou 
skrývá se v nich slovo jen zvukem hlásek podobné ale smy- 
slu na prosto různého. Takové je na označení mista však 
rozhodně případnější, nežli to tajemně báječné. Něk-olik jen 
příkladů ukáže, že tomu v skutku tak. Máme výšiny, jimž 
se říká Srnjak (= Rehberg), Vykladač universitně vzdělaný 
bude přisahati, že v tom vězí srna — Reh. Na oko má snad 
pravdu. Ale co potom, když by kopec kdysi býval slul 
uZrnjaku {— Beobachtungspunkt, od zreti. obzírati)? Arci 
že z dnešní výslovnosti těžko souditi na výslovnost za šero- 
věku. — Nebo vezměme název xCrna goran (Montenegro). 
Německý překlad Schwarze Berge je rozhodně chybný 
jak číslem mluvnickým tak nepřirozeným významem. Předně 
týká se název jen kopce jediného (pomní vlašského Mon- 
teneg,ro, nikoli Montinegri); a ten kopec, že s něho lze ob- 
zírati moře a zejména důležitý ondy kotor. jistě nesl jméno 
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xZrna gorax. — A ještě jsou hory s jmény Jelenac, Jelenača, 
Jelen vrh, Leljen. a pod. v. Může býti, že jelen (= Hirsch) 
stádem tam pobíhaje byl tedy pohnutkou pro pojmenování; 
ale pravdě podobnější i přirozenější asi bude, za základ bráti 
jihoslovanské xjelax (= naše jalovec). Tak názvy dají smysl: 
xkopec porostlý jalovčímx, a takových kopců na 
Balkáně je vskutku až doposud. 





SKUPINA NAZVU ZEMINNÝCH A NEROSTNÝCH. 
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Cassiterides. O krajině od starých zeměpisců jmeno- 
vané, ale nikým dosud neobjasněné. Mela (111. 73) píše: In 
C e 1 1 i c i s aliquot šunt, quas quia plumbo abundant uno 
omneš nomine Cassiteridas adpellant. Tu zaráží, že 
jde řeč jen o olově (plumbum), kdežto Plinius (Hist. nat. 
XXXIV.) další rozlichou již uvádí plumbum nigrům atque 
candidum připomínajie, Reci že olovu světlému (cínu) říkají 
kassíteros. Učená povídačka, že staří neznali prý rozdílu 
mezi cínem a olovem, je planá a jalová. Staří i rozeznávali 
barvu obou kovů, i věděli k čemu který se hodí. Tak Homér 
slovem kassiteros míní kov na přilbice; tyto skutečně 
se vyráběly z cínu a bronzu. 2e pak přilbice u Jihoslovanů 
slově kacida, už jsem v této knize na jiném místě podotkl. 
Pojem bronzu předpokládá však už znalost cínu, vždyť je 
to smíšenina mědiscínem, a výrazem pro tuto smíšeninu 
je u všech Slovanů slovo xbronx. K tomu cín ve staré slo- 
vanštině slově kositer a kositar (snad správněji vy- 
sloveno: kocidar). Poláci, Jihoslované, Rumuni a Rekové 
toho výrazu pak užívají do dneška. (Srov. i assyrské kasa- 
zatirra). — Dále. Zásobu xolovax Mela klade xin Celticisx, tož 
bezpochyby v dnešní Korutansko, poměrně na olovo nejbo- 
hatší území tak zvaných krajin xkeltickýchx, Plinius pak 
v Lusitanii (= Portugalsko) a Qaloecii (Halič na severu Špa- 
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nělska). Totě však samé krajiny v pradávnu slovanské, neboť 
naleziště ještě dnes dlužno etymologicky uznati za slovanská. 
Arci čteme, že cínonosné ostrovy (Cassiterides insulae) ležely 
prý v Britanii, a odtud že si Feničané cínu a olova dováželi, 
co ho měli zapotřebí; a dle Diodora je tomu skutečně tak. 
Avšak tentýž Diodor také praví, že i na pobřeží Iberie na- 
chází se hojnost dolii cínových. A zda Lusitania a Oalaecia 
neleží při moři, i když nejsou to právě ostrovy? 

Já tudíž soudím, že dlužno nám nCassiterides in Cel- 
ticiSH vykládati za Slovany, a rozuměti tomu v ten smysl, 
že buď v kraji cínových a olovních nalezišť byli osedlí, nebo 
že s těmi kovy obchodovali, anebo — a tomu přikládám nej- 
více víry — že byli oněmi řemeslníky a průmyslníky, jichž 
výrobky, jako: bronzové nářadí, přílby, jehlice, sponky, pras- 
ky a j. v. vykopáváme z hrobů jednotlivých a na pohřebi- 
štích pospolných. 

Kritika mi vytkla, proč slovo xkassíteronx mezi Slo- 
vany užívané neuznávám býti graecismem. Ptáme-li 
se však nepředpojátě, kdo od koho více názvy vypůjčoval, 
zda Slované od l^eků, čili l^eci od Slovanů, odpověď vyznívá 
í^ekům velice v neprospěch. Pominuv skutečnou okolnost, že 
v l^ecku dnešním ještě mnoho osad je nesporně staroslo- 
vanského původu, uvedu zde jen, co nám Plinius (Hist. nat.) 
vykládá. Šít boty vynalezl prý Boěthius; kdo by nevzpom- 
něl tu na české boty, chorvatského bučara, obučara (ševče, 
xobuvníkax)! — Hadačství, že pochází od jakéhosi Cara; 
Slovanovi však HČaryn od jakživa značí nZanberein, nčaro- 
vat — zaubernx, xčarnik — Zauberern a xčarodenica — 
Hexex! — Hrnčířství prý xvynalezlx Choróbus; starému 
Slovanu bylo črep, čerep = hrnec. — Voly do pluhu zapřá- 
hati, že začal Buzyges; Bosňák říká volovi busak, bušák! 
— Bitku na kyje Rekové zvali phalanga; chasa slovinská 
hrubou nadávku doposud oplácí xplankoux (= obuškem)! — 
Pověst Kirčina je známa z Odyssey; krajinomluvem po 
Štyrsku do dneška je slyšeti na prase volati xkirkax ! a tak 
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dále. Učenci na to odpovídají, že jsou to jen^ tak nahodilosti. 
Kdo však učencem není, a proto je při zdravém rozumě, ten 
snad přece zavrtí hlavou. Páni professoři, kdyby se jim 
jenom chtělo, ještě hromadu takových dokladií by nasbírali. 
Jim by takové hledání a srovnávání bylo hříčkou. Bylo by 
i povinností jejich a ne člověka, který stoje věci opodál nemá 
k tomu ani kdy ani přístupu.*) 

Gallové. Už římský zeměpisec Claudius Ptolemeus (v 2. 
stol. př. Kr.) jmenuje Kelty, kteří seděli vůkol Ústí ve Štyr- 
sku. Halony a Halouny. nemíně tím jistě nic jiného než Hdi, 
kteří se zabývali solivářstvím. Tato zpráva zrovna fak, jako 
nesporná skutečnost, že veškeré alpské krajiny se solnými 
ložisky podnes šlovou Halí v Tirolích, Halí ve Štýrsku, Hal- 
lein, Hallstadt, Reichenhall, vedou k úsudku, že slovem zá- 
kladním tu od nepaměti bylo hal či gal. 

Teď však Slovínec doposud čistou sůl kuchyňskou zove 
sol, ostatní pak trpké a nahořklé nerosty, ať už je to alaunit, 
halit anebo vitriol, -označuje slovy galica, galicija a 
g a I u n ; (že pak galún ponejvíce značí led^k, udělali si z toho 
Němci své [H] Alaun). V obchodě nad to je běžný slovanský 



*) Jedné slovní zvláštnosti se tu přec ještě dotknu. Strabo vypi- 
suje, jak Japodi na Sněžníku (Mons Albius v Kraňsku) živí se pohankou 
a prosnou kaší, že krajina tamnější je velmi neúrodná. (VII. 5. 4. str. 316 • 
XvTtQa 8e xa%o)QÍa X7Í Ceiá xai y^éy yiqio xá noXXá TQ€qioiLiévo)v), 
Co vím, jen Slovínec zná slova kihra (= kychra; překladatel pak dopl- 
ňuje : i Moravci : kachrňa) ; to však neznamená ani pohanku ani proso, 
nýbrž obě odrůdy lathyrusové : hrachor lesní a hrachor pleskatý. Hrachor 
lesní na kořínkách nasazuje jedlé hlízy chuti kaštanové ; " praví se, že 
nejstarší národové jich jídali místo chleba. Svěží semena z hrachoru 
pleskatého pak chutnají málo jinak nežli hrášek pravý. Jak si Slovinec 
(a přidej Moravan) vypůjčili od Reků slovo »kenchró«, když o tomtéž 
slově píší dějepisci římští už před narozením Páně, a Slovinci (s Moravany 
do Evropy přišli pr}^ až o pět a šest století později?! Římští tito spiso- 
vatelé tak jako Strabo slovem kenchró rozumějí rovněž plodinu jedlou 
ale jen tak v čas nouze. Podobně i Dionys Halíkarnasský vypráví, jak 
Řím r. 492 př. Kr. dovážel z Etrurie pohanku a proso v náhradu za 
obilí, které se neurodilo. — Kde jde o vezdejší chlebíček, tam i učené 
>nahodilosti« státi se mohou věcí hlavní! 
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výraz Qali tzin-Stein na označení modré skalice. — h 
tudíž i při rozeno i možno, že tehdejší obyvatelé solných 
okrsků v našem území alpském označováni byli (od překup- 
níku utvořeným) slovem Qalici nebo Galuni, že název po 
čase pořád šíř a šíře se ujímal, a že pak l^ímané z toho udě- 
lali své Qallia a gallicus, shrnuvše pod to již několikeré území 
Evropy v jedno. 

Obecně známý přechod staroslovanského a jihoslovan- 
ského g v severoslovanskč h způsobil, že z Galicie povstalo 
Halicz a z gališče i— solnisko) Hallstatt. Nestranným arche- 
ologům můj přirozený výklad velice německého názvu xHall- 
stattn snad bude vítaný. Beztoho se nemohou dost vyna- 
diviti tomu nesmírnému pohřebišti v celém okolí, aniž v 
mysli srovnati, proč as okrasy na hrncích tam vyhrabáva- 
ných a domnělým Keltům bez rozmyslu připisovaných, tolik 
do sebe mají podoby s ornamentikou slovanskou, jen že přes 
to prese všechno uvěřiti nechtějí, že by název MHallstattK 
byl původu slovanského tak dobře, jak je slovanským u 
všech ostatních starobylých míst do kola kolem. — I Hal- 
l o ř i mají jméno odtud, že v Halle na Sále provozovali soli- 
vařství. 2ili v zádruhách ostatnímu světu nepřístupných a 
byli prý národnosti lužicko-srbské (vendické). 

I z toho plyne zdání, že název Galii, Gallici dán byl 
lidu, který se živil dobýváním soli. — Ale přes to prese 
všechno bedlivější ohledání jmen jiných, arcif souzvukých, 
vede k tomu, že kořenem všech těchto národopisných názvů 
pravým budou asi staroslova Kg a 1 k, g a 1 i k, h a 1 i k, 
halka,x kterými se označovaly mokré lučiny, 
hrázemi a příkopami na zdýl a na přič roz- 
brázděTié. V ruštině xgalyzbK značí hráz baťovou (Fa- 
schinendamm). České nh a 1 k ax je obyčejně mlýn při louce 
s vrchní vodou, vedenou po korytě na náspu. V Slesvik-Hol- 
štýnsku xh a 1 1 i g yx jsou úzké pruhy nebo xcestyx trávní- 
kové (Qrasstreifen), sotva as metr nad pravidelnou hladinou 
vodní vyvýšené, to jest umělé za stará nasýpané hráze, tra- 
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I \ vou nyní zarostlé. — Splichtění obou naprosto od sebe odliš- 

I I ných předmětů pro stejnozvuké označení lze si však dobře 
í ; vysvětliti, když za pravdu uznáme, že v místech solivarních 
'; ; názvy Halí — Hallein — Hallstadt vlastně znamenaly ty 

hráze a náspy, po kterých solnou vodu hnali do solivarů čili 
do budov, kde byly kotly a topení umístěny. Nebyla tedy 
nikde s ú 1 sama názvodajným předmětem, nýbrž všude jen 
to pletené proutí, ty hatě, ty fašinové hráze vůbec, které 
byly na odvodňovaných lučinách téže podoby a podstaty 
i tímže lidským xdílemn jako tam, kde po čase zavedeno 
bylo solivarství xve velkémx. 

Vždyť H a 1 i č e ve Štyrsku, Korutansku a ve Španělích, 
rovněž Galilea v Palestině také nemají solných ložisk, ale 
jsou to krajiny dobře zavodněné a plné dobrých pastvisk, 

— Podle všeho Halič v Polsku též značilo původně jen 
pastevní kraj, podobně jak Volodimirsko, jež za stará slulo 
Oalacia. — V Habeši Qalla je kmen svými četnými stády 
na slovo vzatý, a slovo ng a 11 ax prý tam je tolik co pastýř. 

— Zatím o Galiích nedá se říci nic určitějšího. 

Šmarie. Slovinec výrazem Šmarje, Šmartno označuje 

krajinu s máznou, černou ornicí. Kořenem je Mmarán (baski- 

cky merla), významem asi naše prsť (lat. humus). Náslovné 

^-íi : š (ze staršího s) je pravěká předsuvka na vyjádření pojmu 

souborného. Tohoto původu jsou četné místní názvy Šmarje 
(poněmčené v St. Marein), Marno selo, Marina ves, Marin- 
dorf, Marjanka a bez pochyby i řecké Marathon.*) Místjií 
tyto názvy naprosto nejsou původu církevního. Německý 
výraz Meier, původně Mahr, také vzniklo z xmarax; je 
tedy xMeierhofx jen fonetická změna slovanského xmarovox. 



r 



*) v Řecku je síla osadních názvů, které lze podnes poznati bez 
obtíže za slovanské. Tak kolem Sparty: Prasto (= Perasto, kraj, kde 
rostly plané hrušky), Kastanica (místo na obranu příhodné), Gorica 
(= pahorek). Sítina (= kraj plný sítí); u Patrasu: Kamenica (místo plné 
kamení. — Marathon je složeno z »mara« (= 5erná zem) a z thon 
(= země), co Reci nadb3rtečně přivěsili, když význam slova »mara« už 
se jim z paměti byl vytratil. 
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Sedlák ve Vlaších říká xterra mamax oné výtečné 
prsti, kterou vozí na pole, aby je pohnojil a zúrodnil. 

Mramori. Místa, kde jsou anebo bývala ložiska mra- 
morová, často již holým názvem jsou naznačena. Při tom je 
ku podivu, že je nám dnes hluboko kopati, než se přesvěd- 
číme, jak oprávněno jest místní to jméno z dob dávno minu- 
lých. Některá místa tímto slovem pojmenovaná poukazují na 
jistý druh vápence Hallstattského. 

Crna gora. Jmen takto psaných je velké množství. 
Němci nejedno z nich v době historické jednoduše přeložili 
na xSchwarzer Bergn. Ale správně bylo by psáti 
KZm[n]a gorax, protože tímto názvem míněn byl kopec sle- 
pencovitý (staroslovansky: žrn, žrnec = kámen ho- 
dící se na žernovy, slepenec křemenitý). S takových kopců 
slepencovitých lidé si brávali od pradávna kámen, co jich 
na žernovy do svých ničních i povětrných a vodních mlýnů 
potřebovali.*) 



*) Uvedu kriklavj^ přiklad, jaká nepřístojnost se páchá s některými 
osadními názvy i ouradně. Velké poutní místo Maria-Neustift v Dolním 
Styrsku má tuto zmatu jmen : Crna gora, Crna, Ptujska gora, Světa 
Marija na Gori(tak na mapě speciální), Nova Štifta a ještě Maria Neustift 
bei Pettau. Šestero jmen I Jen pravý a přirozený: Zrna gora nebo Zrna 
gora, ten chybí. — Už se stanoviska kulturně - historického bylo by 
žádoucno, by takové svévoli byla jednou učiněna přítrž a na příslušných 
místech stalo se rozhodnuti, snésti na jediný, a to historicky 
správný zvláště t}' názvy, které teď z nevědomosti anebo z ňevšímavosti 
byly zpsuty nebo zpotvoreny. Nebylo by takovým činem zabráněno ne- 
sčíslnj^m matenicím při dráze, počte a ostatních úřadech? Komu z toho 
vzejde jaký prospěch, když se píše Gorica, Goricia, Goritzen a Gorz ? 
Pratvarem přec jen ostane »gorica« (kopec menši, naše »kopeček«), jak 

v 

sama příroda vykazuje ! Čiň co čiň, takto jisté řeči »přizpůsobený« 
název přec jen zůstává cizincem a to hodně zpotvořeným. — Bylo lze 
nedávno čísti, že v Německu si usmyslili vypleniti všecky místní názvy 
o zněni slovanském, a že některé z nich ouřadně již dostaly po názvu 
»přaněmeckém«, tak na př. : Gorczenka — Gorschau; Stanislawken — 

v 

Bergwalde; Czerwinsk — Schmentau a mn. j. — Ze by všecky tyto 
novotvary až tak čistě » německé* měly znění, nebude snad nikdo 
tvrditi. Nač tedy tolikého křiku a naparování, když na tak vzácném 
vnadidle uvízne posléz pouhá — bělice! 
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Veškery pokusy s pojmem xčernýx dlužno rozhodně 
zamítnouti. Co vlastně znamená Crna gora (Mojutenegro) 
před chvílí jsme vyložili. — Název Crnagorau Ptuje byla 
přeložena v černý kopec s odůvodněním od velmi u- 
čených hlav v ten rozum, že prý zdi kostelní už jsou o - 
čadlé; jiní zas se dovolávají jakéhosi zázraku, který prý 
se udal, když vpády turecké bývaly na denním pořádku. 
Všecko samé jalové řeči. Laskavý čtenář tolik přec uzná, že 
slepencové skalisko bylo na světě dřív, než ten 
kostel, jenž tam stojí. A dále; kdyby lidé, kteří ten 
kostel kdysi stavěli^ hned při stavbě jej natřeli na č e r n o, 
místu by se bylo přece říkalo nčrna cerkevx, německy pak 
asi Schwarzkirchen, a ne Crna gora! Ci už opravdu není na 
světě člověka, který by této jednoduché věci nechápal? Ale 
m'lý kostel po zbudování xčernýx nebyl; ani vápno ani písko- 
vec nemá černé barvy a jistě jí neměl ani tehdy, když z nich 
kostel stavěli. 2e kostel dnes je vzhledu tmavého, jako 
všecky staré zdi na celém světě, je tím, že kostelní správa 
kostel buď vůbec nebílí hebo ne dosti náležitě. Toť ten celý 
zázrak. — Nějak podobně má se to s xCernou horoux na 
Moravě. Zámek stojí na důkladném skalisku s 1 e p e n c o- 
V é m. Z toho, že si slepence nikdo nevšímá dnes, mylně 
se soudí, že si takových věcí nevšímali lidé ani za pra- 
dávna. Tak mínilo se, že název pochází od jehličnatého 
lesa, jenž kolem zámku roste na tom kopečku. Majitel statku, 
hrabě August Fries, sdělil mi však, že les roku 1863 teprv 
byl vysázen, název xCerná horax ale trvá už staletí dříve 
nejen v ústech lidu, nýbrž i v záznamech listinných.. Možná, 
že oba názvy (Kraňská i Moravská Černá hora) vlastně 
znamenaly xz r n a g o r ax (= Beobachtungspunkt), podobně 
jako Zrinj, Zrinjevac. Oba nesou se k vrchům snad jen ná- 
hodou slepencovitým, s obou je znamenitý rozhled po okolí. 
— Přes to však přece nesnadno učiniti konečného rozhod- 
nutí. Nedostává se již neklamných poznatek, jak asi za pra- 
dávna zněla začáteční písmena či hláska tohoto starožitného 
názvu. 
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Lončari. Narazí-li člověk stopující místní jména v Kpsu 
na osadu Lončari (= hrnčíři), nepochybně smí souditi, že 
nedaleko bude ložisko hlíny hrnčířské. Ku podivu dokopeš 
se této hlíny teprv několik metrů pod eozénem, v osadě 
samé pak hrnčířství už nikdo ani nepamatuje. Věc s kraje 
zdá se býti hádankou, ale přece založena na skutečnosti. Za 
šerověku opravdu zde zkvétalo hrnčířství. Hrobní nálezy 
v okolí zřetelnou mluvou dosvědčují, že se lid tu osídlený 
zaměstnával dávno kdysi tímto průmyslem, a to dosti už 
vyvinutým. 

Glina, Glinik, GHnje, Gliuna, niinsko, Hlfny, Hlinz, a j. 

označuje všude kraj s dobrou hlínou hrnčířskou. 

Kras (Karst), Krásno, Krasina, Krasnice, Krasta, Kráso- 

nów a mn. j. často nalézáme Mpřeloženén v Schónberg, Schón- 
feld, Schonbiichel, Schonwald atd. — Byť by některé z těchto 
názvů nesly se i k základnímu slovu xhrastx (= dub), přece 
kras, krasina nesporně znamená krajinu kamenitou. 
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V právě a podstatě je pojem černý — črn — crn 
{= Schwarz) při názvech: Crno vřelo — zřídlo v temné 
jeskyni (v Hercegovině) a mc h a r n a d i r an, jak podnes ří- 
kají hluboké propadlině kdesi ve Švýcarsku. 

2mec, Žemoseky, 2ernice, Crmlienšek a p. jsou na- 
leziště slepence neb křemene na žernovy, t. j. tvrdého pí- 
skovce, hodícího se výborně na mlýnské kameny k mlýnům 
ručním a vodním. 

Pakljina. Krajiny, kde se dobývala zemská smola, Slo- 
van označuje slovem pakijina. Jemu je pakijina něco pále- 
ného. Vědecky ještě není vysvětleno, jak tato smola (asfalt) 
asi vznikla. — Záhodno zde se zmíniti, že smolná ložiska 
pokračují z Hercegoviny a Dalmácie přes ostrov Šípaný (= 
Qiuppana) směrem jihozápadním až do Itálie. Tu pak v sa- | 

mém středu Itálie dosud se uchoval jazykový ostrůvek chor- 
vatský, to jest, lidé tamní mluví jazykem chorvatštině velmi 
nápadně podobným. 
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r O k I i n a t O u. Slovinci alespoň tomu slovu vskutku tak 
rozumějí a všeobecně se ví, že právě oni v takových kra- 
jích od nepaměti obývají. 





SKUPINA NÁZVŮ, KTERÉ PŘIPOMÍNAJÍ PŘEDVÉKÁ 

ZAŘÍZENÍ NA OBRANU. 

Kdo jednotlivá vydání této knihy porovná mezi sebou, 
najde, že myšlénka základní pořád je tatáž, ale že obsah 
stupeň za stupněm tím jasněji se vykládá, čím více názvů 
na jejich vyumělkovanost je rozpoznáno a na pravý význam 
přirozený přivedeno. Jevíť se den se dne makavěji, že hlavní 
zřídlo místních názvů vyvěrá z rozmanitých jmen pastvin- 
ných, nejprvotnějších to pojmů, jichž se duch lidský kia 
prvním stupni kulturním dopracoval. Pastva — první sta- 
rost o vezdejší chléb, toť jádro, kol něhož všecko ostatní 
se kupilo a připínalo jako piliny kolem pólu magnetického. — 
Tato koncentrace — dnes odhalená a jistě mnohých doplňků 
ještě schopná — učí nás, jak pračlověk život sociální, po- 
litický a kulturní začal od zřízení zádruh pastuších; povrch 
zemský — hledě za tím jen pouze na Evropu a její nejbližší 
okolí — vykazuje po většině samé místní názvy, označující 
napořád pastviska a louky, tedy zužitkování travin vůbec. 
Názvy ostatní už jsou jen vedlejší a doplňující články na 
tomto povšechném ústředí. Tak skupina druhá, názvy kučo- 
visek, těsně související s* názvy pastvisek. Kde totiž nebylo 
dost pastvy už od přírody, tam kolik třeba přikučováno lesů 
před věky nadbytečných. Člověk nouzí dohnán postupuje 
toliko krok za krokem. O závratných skocích sní se moder- 
nímu světu divadelnímu; příroda a pračlověk s přírodou sou- 
ladně žijící skoků takých neznají. 

Než i skupina, po těch nejčetnější, skládá se z názvů, 
založených jen na zřízení pastuším. Je to skupina názvů, 
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označujících vhodná místa na obranu, za pradávna s obdivu- 
hodným důvtipem poznaná a vyvolená. Z nich jasně pozná- 
váme, jak pračlověk toho byl dbalý, by mu jeho zaujatá 
pastviska nikdo nebral. Bylo této opatrnosti kdysi neméně 
potřeba, než dnes. S počínající kulturou začaly se i choutky 
sobecké, lstí a mocí na se strhovati cizí majetek, jmenovitě 
když jeho užitečnost bila v oči; tak to bylo, a tak to bude, 
dokud na této zeměkouli budou bydleti lidé. — Co bylo 
před touto prvopočátečnou kulturou, tedy co bylo v dobách, 
kdy pračlověk prý ještě ani mluvit neuměl, není úkolem 
této knihy. 

Hádky a bitky o majetek a jeho hranice ozývají se na 
samém úsvitě dějin lidských. První, bratrovraždu jistě dlu- 
žno odvoditi od nějaké nesrovnalosti majetkové. Ty nesrov- 
nalosti trvají do dneška a zostřují se čím dál tím více, že dle 
zdravotních předpisů staráme se sice o to, aby KŽádný 
neumřelK, ale čeho by se měl najísti, moudré předpisy neří- 
kají. Kolikrát už smírčí soudy xprostředkovalyx, leč s říd- 
kým zdarem. Jestli někdo stojí neústupně na svém, rozhodne 
jen — boj. Pokojné urovnání svárů o pastviny mezi Abra- 
hamem a Lotem*) je výjimka tuze řídká; potvrzuje jen pra- 
vidlo. — 

V dávném šerověku na obranu majetku a živné hroudy 
nebylo vojska. Tak každý se musel brániti sám proti nepříteli 
a jeho útokům. 2e jedinec na to nevystačoval, příslu- 
šníci celého rodu čili obce sdružili se a účelně zařídili obranná 
místa, jak kde bylo třeba. Prvopočátečná xústavax bylo zří- 
zení mezi úplně svobodnými rody prakticky a spravedlivě 
umluvené. Každý rod žil svobodně a nezávisle na svém po- 
zemku, avšak majetek byl obecní. Tento obecní majetek pak 
bránili a chránili všichni příslušníci zádružní sami pod vůd- 
covstvím stařešiny. Vědomím této pospolitosti zájem jedno- 
tlivcův mocně byl posílen. — Já a moji čtenáři nic se nedi- 
víme, že mužům do hrobu dávány bývaly jejich zbraně. To 



') Bible se vyjadřuje : že se rozešli jeden v právo, druhj' v levo. 



} 



■i-- 

♦ -I - 
: %i 



í * 



^ 
# 












I ■' «• 



I- 

•'a 



.M' 



170 



nebyli zástupci nějaké výhradní kasty vojenské, nýbrž 
v těchto mužných, přirozených a svobodných časech ústavné 
platilo, co muž, to bojovník. V Černé Hoře, v Albánii, v Ma- 
cedonii máte toho ducha podnes. 

Péče a služba obranná rozstupuje se ve dvé: do jedné 
skupiny náležela služba pozorovací a ohlašovací, toť část 
p a s s i v n í, do druhé — vlastní obhajování a bojování, toť 
část aktivní. Z dochovaných nás místních názvů této 
' skupiny neomylně poznáváme, jak četných stanic obranných 

' ti staří v každém kraji zařídiU a jak obezřetně a takticky 

správné místa k nim vyvolili. Srovnáme-li stanice čili místa 
v přírodě, přisvědčíme jednomyslně, že lepších a příhodněj- 
\- -* ších v celém kraji nebylo a není lze nalézti. 

• í Nyní se čtenářem o jednotlivých těchto místech bezpeč- 

nostních porozprávíme, a kde toho třeba, co bylo řečeno, 
[ v dotvrdíme i vyobrazením. 

4 

A. Zařízení na obranu passivní. 

Straža, Pandurica, Motrica, Oglej, Podivín (Divin, Děvín!), 
2dan, Čihadlo (Cigár), Pozořice, Qrmada. 



Straža je stanovisko na výšině s dobrým a širokým 
rozhledem. Odtud všem okolním obyvatelům blížící nebez- 
pečí ohlašováno hlasitými pokřiky, jimiž rozuměli však jenom 
zasvěcenci. Název v jižní a střední Evropě je náramně častý. 
Na poněmčeném území jsou tohoto původu všecky slepeniny 
se nStrassx jako: Strassberg, Strassburg, Strassengel, Strass- 
gang, Strasserberg, zu Strasy, Strassnitz a pod.; na území 
podnes slovanském názvy: Straža, Stražisko, Stražnica, 
Straški vrh atd. výkladu nevyžadují. — 

V Horní Itálii jeden Straža — kopec, přeložen v nMonte 
Quardax, u Marseilly jiný v xMont de la Qardex. Praví se, 
že Marseille od Phokaeů je založena; byh tedy zakladatelé 
jistě Slovani, neboť název xMassiliax značí krajinu olivovou 
(slovinsky maslina, maslinje = xolivax). Bezpochyby zmí- 
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něný kopec býval za stará Stražou. Jet pak kolem Marseille 
i jinak hojných stop po praslovanských kdysi názvech. 

Podobá se, že na každé Stráži bývalo po chýži krycí 
nebo po domku hlídacím, zde onde i opevnéném, by hlídač 
se ubránil i sám, dokud nepřispěli lidé z okolí na pomoc. 

Pandurica zve čí zvalo se pozorovací místo na návrší 
s volným rozhledem, kde službu konal pandu r (= strážník, 
hlídač). Kdysi hranice střežil rakouský oddíl pandurský. Na 
Balkáně muž na stráži stojící dosud zhusta sluje pandu r. Ná- 
zvem pro nějaký kopec p a n d u r i c a jen na jihu se vyškytá. 

Metrice (Modriach vedle Herzogbergu), Modrá (nad 
Velehradem), Modla (u Buchlovic), Matrei, Modrič, Módritz, 
Modříce a j. označují místo pozorovací (slovin. motriti, rus. 
s -h motriť = pozorovati). Na blízku se nalézá vždy ještě 
některý jiný název na obranu svědčící. Snad sem náleží 
i mnohonásobně zepsuté Módling u Vídně. 

Oglei, Pogled, Pogledak, Pohled a j. jsou slovanské vý- 
razy pro něm. Ausblick, Fernsicht. Jsou to místa, s nichž 
dobře se pozorují věci v různých stranách položené. Oby- 
čejně jsou to pahorky nevysoké ale příhodně vyvolené; tak 
z Ogleje (Aquileja) pozorovati lze prúsmyk Okerní, z Po- 
gledu (v Dolním Štyrsku) horní údolí Travní u Qonovic; tu 
na protilehlém Plankensteinu útok bojeřn odrážen, ale s něho 
samého příznivého rozhledu není; Pogledak (v Hercegovině) 
stojí kolmo k údolí podélnému xNevesinjského poJjan, ale 
vlastní místo bojovné QradaQradina poskytuje rozhled 
už nedostatečný. Všímej si různých Pohledů v Cechách, 
zvláště Klášter Pohled na Sázavě. 

Mužové tuhle službu konající zřizovali si tu ochranné 
budovy na čas nepohody živelní. Služba tu trvala jen od 
jara do podzimku, v zimě jí nebylo třeba. Vědělo se ze zku- 
šenosti, že v zimě nebylo se báti vpádů nepřátelských. 

Pozořice je označení místa ustanoveného jen na to, by 
se ob čas s něho dělo pozorování po kraji. Rozhled s něho 
je znamenitý. 
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Dlvin, Děvín, Devina, Podivín jsou místa pozoro- 
vací. Základním slovem jediv, divatisevestaršim 
významu — rozííled, rozíílédati se. Děvín v Cechácli kro- 
nikář Kosmas takto popisuje: oppidum nátura loci firmum, cui 
indítum est nomen Diewin (mésto od přírody pevné, jemuž 
dáno jméno Děvín). Z toho vidno; že na začátku 12. století 
Děvín už nebyl místem pozorovacím, nýbrž opevněnou sta- 
nicí obrannou. — Obyvatelé takových míst sluli i<Divišové)i. 
Rod Šternberků za stará se psával Diviš z DiviSova, Totě 
jméno souběžné, znaéicí tolik co (ovšem poněmčený tvar) 
Sternberg, jak ještě později vysvětlím. 

Čihadlo od ííhati slovinsky čigaU — nenápadně ale be- 
dlivě pozorovati, slovinsky Cigár, Čigavec — německo-české 
ěpehoun, t. j. výzvěd. Zda tam zřízeno bylo spolu stanovisko, 
odkud se dávala výstražná znamení ohněm, nelze už vy- 
stopovati, než velmi se tomu podobá. Nasvědčuje tomu ety- 
mologie, když za základ vezmeme slovo žíg — ohniště (~ 
Brandstátte). Vždyf každé čihadlo přec si dlužno pomysliti 
opatřené prostředkem oznamujícím obyvatelům hrozící ne- 
bezpečí. Kde čihadlo strmělo nad samou osadou, vystačo- 
valo volati hlasitě; než všude tomu nebylo tak. Bylo tedy 
z počátku třeba dávati znamení ohněm a dýmem, za středo- 
věku pak lomozem moždířů a houfnic. Dosti Časté Siegers- 
bergy bezpochyby sem se nesou. Slovinci zFidili na nejpří- 
hodnějším čihadle P o h o r j e (z toho dnešní Bacher-Gebirge) 
věžku pozorovací, a místo toto od nepamětí lidské slově do 
dneška 2 i g r t. 

Zdánice, Zdaný, Stansdorf, Stanestíe. Stanestinci, Stanik, 
Stanislav, Stanislovíce. Stankau. Stanków, Stanošina a pod. 
označují místnosti vhodné na pozorování. Kořenem je ždaí, 
ždef (rus. a slovin.) = Čekati, vyčihovati. 

Griaada je prajednoduchá budka na nějaké rozhledně 
s nachystanou zásobou dřeva a roští. Blížil-li se nepřítel, 
hromada se podpálila; dým a plamen dával potřebné návěští. 
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' .4 i Když byl vynalezen prach, nastalo střílení. Tuto správu do- 

••i ■* 

^ ' rozumívací Herodot (r. 481 př. Kr.) zná u Reků, Xenofon 

--- * u Karduchů, Caesar u Qallú. Roku 1878 užila ho v Bosně 

- ; i rakouská vojska okupační; na Trajahově sloupu v Římě 

' vyobrazeny takové grmady ze země Skythů; Klytemnestra 

dala si jimi hlásiti pád Troje; Indiáni taktéž znají takovou 

ohnivou poštu. — Těchto grmad jsou celé sítě; v každém 

oku té sítě bylo po grmadě; dvě, tři nejbližší zahlásala pak 

' zprávu dál, jak kde třeba. Oka tak prozíravě byla zosno- 

; vána, že turecký vpád po krajině od Kulpy až po hranice 

východoštyrské možno bylo rozhlásiti za jedinký den. — 
• ' Kopečný název grmada není častý; to proto, že straža 

zhusta byla sloučena sgrmadou. Qrmaduo sobě jen 

tam stavěli, kde se dvou stráží chtělo ušetřiti, ale kde 

• .i zvěsti na dvě strany bylo třeba. Tak na př. straža byla na 

- .: Wurmbergu u Ptuje; ale že jmý hřeben horský s kupou 

Hohenburskou a s vrchem xgrmadnímx optickému doroz- 
umění na sever překážel, doplňovacím článkem položena tu 
grmada, a bez pochyby že někomu se straže Wurmberské 
bylo uloženo grmadu tu podpáliti v příhodný čas a tím pod- 
pálením dáti celému okolí zvěsti potřebné, předem již umlu- 
vené. — 



B. Zařízení na obranu aktivní 

Strn, Bor (Burg, TrojaburgX (irad (Qradina, Hradisko), Kula, 
Okrog (Okruhlík), Karaula, Cardak, Ključ (Klause), Braná, 

Kost (Kostel), Tábor, Hercegovina. 

Strn je kořen častých názvů Stern a Sternberg a po- 
chází snad od slovinského s t r n i t i = sbíhati, shromažďo- 
vati, rotiti se. Dle toho- značilo by slovo xstrnM asi určité 
místo, kde se válečníci měli sejíti za vpádu nepřátelského. 
Na výšinách takto pojmenQvaných dosud stojí kostely, hrady 
neb alespoň zříceniny. Každým pádem byla tato obranná 
místa dobře opevněna. — Mínění mé dřívější, že by tu zá- 
kladem bylo slovanské strmý = příkrý a slovinské str- 
mé c (příkrý kopec), není ke všem místům případné. Tak 
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Sternberg v Mcklcnburku je na kopci na obranu velmi při- 
hodncm, ale stráně — aspoň dnes — jsou tam velmi povlovné. 
Leč i tím není ještě všecko rozhodnuto. 

Zrovna tak pravděpodobno zdá se býti, že ne s t r n ale 
zrn je tu pravým kořenem, z něhož užíváme slov zrem, 
zreti (č. zřím, zříti). Jistá věc je pouze, že tu máme prastaré 
míšení a moutění slova dávného, z jazykového vědomí unik- 
šího. Nesou se sem i názvy Crna gora, Crna gora spolu 
s tvary Zrinj a Zrinja gorá a pod. — Bedlivé pozornosti dlužno 
přidati Crné goře ve Štyrsku. I jméno i poloha tomu nasvěd- 
čuje, že místo z počátku bylo pouhou rozhlednou (číhanou), 
ale brzy na to opevněno v bytelný tábor. S kopce, poměrně 
dosti nízkého je náramně pohodlný a daleký rozhled na všecky 
strany; s kostelní věže výhoda ta ještě se o moc stupňuje. 
Vrchol je skála slepencová se srázným, místy kolmým úbo- 
čím; k tomu je od východu hluboký sráz a za ním zdvihá se 
úzký hřeben s příkrými stráněmi po obou stranách. Tomu 
hřebenu říkají dnes F o r m i n ; slovní tento tvar těžko vylo- 
žiti; snad je to zkaženina z bormin, borminje, a značilo by 
wmísto příhodné k obraněx.*) Na kcnci hřebenu vypíná se 



•^, *) Aby bylo možná Ptuj chrániti od vpádu nepřátelských od vý- 

''\ chodu, nejtěsnější prorva Dravní obemknuta byla celým pásmem obha- 

I./ jovacím. Pásmo to táhlo se vzdušnou čarou od Borlu (= obraniska; tu 

tí-^i: zřízeného překazit přívoz s břehu na břeh) na zámek Meretinci, odtud 

'//^j na Placerje (-= terassy), Formin (vormin, bormin) . a odtud po Zamošek 

jf (=r^ zámeček). Spolu takto úspěšně využitkováno stupňovité naplaveniny 

'.'.^í Dravní. — I v ty výzkumy limitní, kde oči a mozky zatemňuje čirá 

y římanština, jen tehdy vnikne světlo a rozum, až zas jednou 1 a i- 

k o v é zdravých smyslů a jasných hlav jednostrannost a tvrdohlavost 
učenců za neudržitelnou vyhlásí. Neboť je na vybranou jen jedno z této 
dvojice : všecky Ptujské předměty opevňovací mají názvy rozhodne slo^ 
vanské, tedy od Římanů nejsou; anebo, jsou-li přec od Římanů, pak 
kmenovým a domorodým obyvatelstvem, jež svýma očima hledělo, zas 
jen byli Slovani. A kdo by tvrčil, že Slované, dle našich dějepisů vesměs 
avarští nebo barbarští vetřelci anebo parobi Hunští, v VII, století zajisté 
už setřelé a rozvalené stavby obranné s tak bystrou myslí rozpoznali 
a účel jejich techniky správně uhodli, ten by světu podával nevývratný 
důkaz, že tito Slovanští surovci důvtipem svým daleko předčili dnešní 



neveliký strmoboký pahorek, na némž se farnici od nepamčtí 
pochovávají. Byl původně dozajista stanici na ohňostrojné 




uienost papírovou," která pořád ještě s těiniti 



kam. — Snad 1 



71 pokyn -bl 



I nedoukův- 






1'i kudy 
•■e pohne toho, 



kdo poctivě pídi po pravdě, by poznal, jak nepravidelně všecko je zma- 
teno, nešťastnými a jednostrannými výklady všech starých zjevů jenom 
z řeii Římanů a Keltů a že všecky peníze, státem na výzkum limitní 
věnované,, bez užitku ůo země se zakopávají. 
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signály, neboť ohně zapalovat na Táboru samém nebylo radno 
pro velké nebezpečí. Okolí kolem toho pahorku obyvatelé 
zvou xpod lenartomx; výraz ten bez odporu souvisí se slovy 
hlen, h 1 e n i t i (= ohnivá zář, znáhla zasvítiti). Hřbitovní 
kostel i s hlavním oltářem jistě jen z té příčiny zasvěcen 
Sv. Lenhartovi; starouvyklé jméno kopce suggerovalo volbu 
světce — patrona. Věc to i jinde obyčejná. — Nebude jiného 
místa na bojovnou obranu od samé přírody tak příhodně 
stvořeného, jak je toto; tu výtečně se obhajuje čelo, a boky 
zas dorážejícímu nepříteli jsou naprosto neschůdné. — Přilo- 
žený obrázek ukazuje jenom horu Tábor samu a to jak vy- 
padala v 17. století. 

Bor.*) Všecky místní názvy v xb o rx značí výšinu, na- 
níž se za pradávna výhodně bojovalo; bor je totiž = boj, 
bořiti = bojovati. Sem náleží všecko, co se nazývá : Bor, 
Borač, Borak, Borovo, Borau, Vorau, Vordernberg, Bořky, 
Bořek, Bořetice, Borgo, Borje, Boří, Borovje, Borovnica, 
Borovca, Borovany, Borów, Borowice, Borowa, Borowina, 
Bory, Boryslav a mn. j. — Tu na těchto řádcích věc vyjímá 
se velmi jednoduše; ale rozhodnouti se pro tu etymologii 
bylo obtížno nad míru. Máme vedle bor = boj ještě bóra 
boří (les a háj smrkový), vor = brod, přívoz, borovnica 
= krajina, kde rostou borťjvky. To jednak mátlo, jednak vo- 
lalo k opatrnosti. Teprv až na rozličných místech Evropy 
bylo zjištěno, že se naskýtají jména v bor tam, kdež o smrčí, 
o brodech, o borůvkách není památky, ale za to že je tam 
hradů, zřícenin, hřbitovů a pod. v., bylo lze určitě se vyslo- 
viti, jaký se tu skrývá význam. Další pak ohledání takých 
míst věc jistě lépe dotvrdí. 

Z prvopočátku na takových místech zřízeny jedno- 
duché ohrady, náspy pro případ nějakého boje na chvilkové 
obhájení; po čase ohrady opevnili, zdmi a cimbuřím obehnali, 
a byly takto tábory. Posléze vystavěny v pevné hrady a 
zámky (dle dnešního rozumu), obehnané několikanásobnou 
zdí do kola kolem a příkopem. O pitnou vodu a potraviny 



^) Zdá se, že s tímto bor složeno i slovo Tá-bor (viz str. 191). 
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tak v nich bylo postaráno, že bylo možno se v nich ubrániti 

^ íiějaký čas i beze všeho spojení se světem ostatním. — 

^^^tK)čátečná služba strážná i obranná, konaná jen po čas 

ncDokojů, poznenáhla se ustálila trvale, starosta obce uhostil 

SP X 

^ ^ budově obhajovací na vždy, a tak nejpřirozenějším věcí 

^Ojem nastoupilo po Evropě to nesčíslné množství hradu 

^ "Mršinách a kopcích k obraně a výboji nejpříhodnějších. 

.j stručné dějiny středověkých hradů a rodů rytířských čili 

^^^^^tických. S vývojem těchto šlo ruka v ruce i přetvořo- 

^V svazku zádružně-svobodnickčho v to zpupné a hnusné 

v^uílalství a manství. — Osobná jména: Boreš, Boris, Borut, 

Bořita, Bořivoj, Boroje, Borislav budou asi výsostními názvy 

pro starostu nebo náčelníka takové nbojovncK obce. — 

Takto došly pravého smyslu a výkladu i jména osadní 
jako: Maribor, Strassburg, Ratiboř, Branibor a J. v. — Něm. 
název F r e i b e r g pro mor. město Příbor a pol. Przyborów 
je jméno beze všeho smyslu. Slovanský název značí osadu 
nedaleko od místa obranného; podobně i Zaboř. 

Máme ještě neveliký počet obranných výšin, na nichž 
v druhém období vývojovém přistavěny věžovité žaláře (ně- 
mecké to lidomorny). Náleží tu uvést Absberg, Absdorf, 
Abstetten, Abstall, Abensperg, Habstein. Nejzračitější je 
však věc při Habsburgu ve Švýcařích. — Původní návrší 
xBorn (= Burg) ke všemu ostatnímu dostalo i věž, když nej- 
starší rod v krajině na se strhl soudní pravomoc nad rozsá- 
hlejším už územím. Na xBoruK střeženém ve dne v noci 
od té chvíle věznili i zločince. Až mnohem později přistavěn 
hrad či zámek vlastní, kde se představený okrsku pak usídlil.*) 
Název od stará obvyklý tím nijak nebyl pozměněn. 



*) Nejstarší budova Habsburku je skutečné velká věž, mající 
spodní místnost hluboko pod zemí, a teprv ostatní tri patra nad zemí. 
Podobá se, že věž bj^^la původním okresním vězením celého kantonu 
Aargavského, že rod někter)^ moci nabyv si tam přistavěl zámek (hrad), 
a že se psal tím jménem, jakým budova od lidu vůbec byla zvána; 
výšina sama rodu jména nedala, neboť slově Wulpelsberg. — Výklad 
slova Habsburg z nějakého »r3^ze« německého Habichtsburg jest vědecky 
bezcenn)'. 

12* 
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Že hrůzy v těchto lidomornách páchané na mysl lidu 
trvalý činily dojem, a že lid dával případné označení takovým 
hrozným místům, je samozřejmé. Jíhoslované doposud mají 
na označení pojmu žalář, vězení výraz xhapsx; Slovínec říká 
hapati, my chňápati a lapati, pak: déti hapati ~ trestati. 

Jiná místa oblažená surovým středověkým soudnictvím 
a vězením mají německé názvy xAmtmannsdorf"; tím zá- 
roveň označeno, že vlastního zeměpána a soudce tu zastu- 
poval sudí úřední, tudíž instance druhá, — V Dolním Styrsku 
na př. byla tri taková soudní sídla, dvě šlovou Amtmanns- 
dorf, jedno Abstall. Slovinci vSem třem říkají Apače, Apačja 
ves (jak už víme: správněji Hapač). — Tam tedy sedělo po 
sudím. Sudí na Ptujském poli — dí pověst — provozoval prý 
i právo hrdelní. Takovému úředníku nezbytné bylo třeba 
i náležité budovy na vězení pro odsouzence. Vskutku jsou 
toho stopy dosavad, jen že Slovinec takým Šatlavám dnes 
už říká štog, Z toho si Němci bez pochyby udělali svůj 
Stockhaus. Od vlastního něm, Stock (— hůlka) to ne- 
může býti; vysázeti někomu ran holí, na to třeba jenom la- 
vice, ale ne budovy zděné a zamřížované, — Ku podivu jme- 
nují se dvě sousední osady na Dravinji, přítoku Dravním, 
každá o xgtogUK ta na pravém břehu ApaČia ves a ta druhá 
na levém břehu Stogovce. — S církevním výrazem opat 
(lat, abbat) slovinské osady ApaČe nikterak nesouvisí; není 
v nich ani kláštera ani nějakého kostela. 

Jak s německým Stockhausem bude to asi také se 
jménem města Stockholm, tedy správně: «Ětok na holmuK 
Čili dneSní Schlossberg. Vytýkám tu prazvláštní shodu; české 
a polské zámek, ruské zamokx, jihoslovanské ključ a ně- 
mecké Schloss značí i panské obydlí i budovu žalářní! Slova 
tato mají homogenní význam a to jistě ne nahodilý. Dějiny 
trpícího lidstva učí, že panské hrady a zámky zároveň byly 
ubohému, poctivě pracujícímu lidu žaláři a mučírnami. Táži 
se, proč by při názvu Stockholm slovo určovací nesmělo 
býti slovanské (štog), když jím je slovo základní (holm = 
chlum)?! 



ht.^ 



Též Berlin ukazuje na soudní mtsto; chorv. a ítal. značí 
■berlinx pranýř, popraviStě. Osada poblíž neb na místě 
Berlína samém mela zajisté jak vétSÍ mčsta všecka svůj 




Šibeniční vrch nebo popraviště, dokud ještě Slované íuto kra- 
jinu výlučně obývali; snad byla část města xAIt-KólInM, t, j, 
pahorek tamní (holm) zároveň tímto místem. Bezprostředně 




s tímto jménem souvisí i uRolandu. Veškeré analogie do- 
svědčuji, že )'rulan, ruotlandi- není nic jiného, nežli přemístěné 
noriann, kteréž jméno je základem místopisních jmen: Orlov, 
Orlovac, OrUnka, Arlberg, Orlamunde a p. v., znamenající 
zase pastviska a Roland, Orland jest opět pouze jméno 
starosty, jení později co typický vykonavatel soudnictví ve 
své obci vyniknul, 2e by sochy Rolandovy (muže s nepo- 
krytou hlavou a mečem v ruce představující) pouze v sev. 
Německu se nacházely, jak se obyčejně dočísti možno, jest 
nesprávné: reb i Dubrovnik má takového Rolanda. Zdá se 
mi, že se původně k označení rozdílu vždy "berlinholm" 
(šibeničnik) říkalo, později bylo jméno při užívání zkráceno; 
nebof nápadné jest, že znělo vždy «d e fK Berlin. — 
Dalším dokladem pro správnost mého náhledu mohla by býti 
jiná města stejnojmenná jako: Berlín u Děvína, u Franko- 
brodu n./O., ve Slesviku, v Cechách, kdyby se dalo do- 
kázati, že místa tato kdysi své vlastni popraviště nebo zvlášt- 
ní výsady měla. 

Ještě jiný způsob hradů dávných jsou německé Tief-, 
Mos- a Wasser-purky, to jest hrady postavené na nížinách, 
bařiskách a čirých vodách. Stalo se tak, když o blízce nebylo 
kopce příhodného, a když bylo možno toku vodního využit- 
kovati s úspěchem obranným. Uherské ukaStýlyx skoro bez 
výjimky náležejí sem. — Příklad takového ^Wasserpurkun 
podává vyobrazení Bistrice na Štýrském. 

Přídavkem slovo o "Trója purkáchx. Někteří badatelé 
tvrdí, ze to byla rejdišté kouzelníků, nebo předhistorické 
hvězdárny (!) anebo posvátná místa, kde do nahá svle- 

mládenci a do nahá svlečené panny tančih spolu. Ne- 
vidě! jsem SKe takové stavby na vlastní oči, ale tomu vý- 
kladu rozhodně odpírám, že je to slovem nesmysl. Já mám 
po zpiisobit bludiště rozložené kameny za místa obranná, by 
strana slahši silnějšího nepřítele zdržela do nějaké určité 
doby, než pomoc přikvapí. Vnikl-li nepřítel do toho bludiště, 
kde chodník v trávníku byl vykrojen, chodba však balvany 
zakryta, brzy octl se v úzkých, anf s vrchu sypalo se naň 



kamení a utéci bylo nemožno; neznalf pravého východiStě, 
Chodby, kdysi zvýši muže vyhloubené, za tisíc a tisíc let 
minulých samy od sebe, bez přičinéni lidského se srovnaly 
se zemi, — Též všecka místa v Trója pojmenovaná naskýtají 
se na bodech k obraně příhodných; tak Trója ína hoře Idě). 
Trója (v Itálii, na kopečku), Trojan (bulh. mésto při prů- 



^^^^-Ť^g^^^^-^-^^^^^SS^ 



Půdorys Trojského hradu . 

smyku Balkanním), Troianovice (na Moravě na svahu pod 
Radhoštem), Trója (v Cechách), Trojana (v Krafisku) atd. 
Všech jich účel byl, zabezpečiti pastviska v kraji jsoucí.*) 

*) Na jih od Klasické Troje máme nejryzejší slovanské oznaíeni 
pastevni : Bunarbaší (=^ pasa se studni I seslrojené jak jiná neíitaná, na. 
př. Ruda voda, Tatar Bunar, Ovčje vřelo, Kunjsko vřelo, Rudan vřelo, 
Pašina, livada. Ruda lokva a j. Těmi názvy se vyjádi^uje, že na samém 
pastvisku nalézá se i napajedlo. Toto vyjádřeni je důležitá vĚc v kraji- 
nách s vodou jinak nedostatečnou. 



— Dr. Hornes (Pradějiny výtvarného uméní v Evropě) prav- 
dě byl na stopě nejbližší, neboť se mu zdá, že Trojské hrady 
velmi se podobají půdorysu několikanásobných náspů do 

kruhu vedených. 

Grád, Gradhia. GratUŠče. Gradlska, Hradisko, Hradlšté, 

Hradec, Hrádek a j. jsou přečetné vršiny a kopce, více nebo 
méně snadno schůdné; shromažďovali se na nich všichni bo- 
jovnici, jakmile dána byla zvést o nepříteli v zemi. Podobá 
se, že tam většinou bývaly i hřbitovy; znamenat grád 

— hrad něco ohrazeného — zahrazeného — zvěři ado- 
bytku neprístLipného. Ani německý název nepochází od 
abstrakce umírn (Friede), nýbrž od věcného, hmotného xum- 
frieden« (plotem oplčsti). — I kdyby doposud dochovaných 
jmen nebylo, místa taková snadno lze vypátrati a poznati, 
že na samém vrSku leží rum; a kopenie-li tam, dokopáváme 
se na mnoze vzácných nálezů předhistorických. Jihoslova- 
niim dnes -gradina" právě proto značí tolik co naše zříce- 
nina. — V Cechách je takových ohrazených míst na kohk 
set, ale i jinde po území rakouském a po Balkáně je tomu 
podobně, — Arcif, bez kulturního zpotvořování ani tu se 
věc neobešla; slovanské hrádek zepsuto v Erdberg, Hardegg, 
gradec v Qraz, Graetz a jiných světa krás více, — Skahsko 
obranné (66 m zvýší) u Syrakus Reci psávali Achradina 
(— ohradina); z obou lomJ!i odtud nedaleko dopravováno 
tam kamení; metali je s ohradiny na nepřátelské lodi, aby 
nemohly přistáti, 

Višegrad, Vyšehrad jsou pevnosti na výšinách vůbec, 
jaké nacházíme v Cechách, Uhrách, v Bosně; zajisté měly 
spojení s jinými k obraně způsobilými místy; nebot z mluvy 
vyplývá, že pevnosti Vyšehradem poznačené byly z míst 
obranných položeny nejvýše. 

Kula je na Balkáně kamenná budova, do okrouhlá po- 
stavená s úzkými otvory na střílení a se zubatým zábradlím 
na vrchu. Na stráž nebyla zařízena; byla tudíž zřejmě jen 
předním článkem jiného lépe opevněného bojiště. — V Ce- 
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chách Kule ftkaii Okruhlik. U Syrakus za stará podobná věže 
slula Akragos (= Okrog!). 

Karaula je do čtverhranná postavená budova, zařízená 
na s t r á ž, by se tam posádka nějaký čas mohla i b r á n i t i. 
— Je jich na Balkáne jeSté dosti, arcií už v ssutlnách. — 
Rusům karaul doposud značí «stráž«. 

Cartak, Cardak, Čerdák je strážnice při cestě pohra- 
niční nebo při průsmyku horském; bylo tam nepřítele dotud 




Štyrsku z r. 1650. 



zdržeti, až by dospěla posila. Za útulek byla koliba (Block- 
haus) na čtyřech dřevěných sloupech. Vešlo se do ni patnáct 
až dvacet mužů posádky. Cartak stavívali tak výhodně, že 
nepříteli nezbývalo nežli pod ním postupovati. Žebřík vztažen 
do koliby. By nepřítel sloupy nepodřezal, měla podlaha hojně 
děr, kudy se střílelo nebo kamení házelo. To se ví, že brána 
se zavřela a zatarasila. 




Na vojenských hranicích rakouských těchto Čartaků 
bylo hojnost. V severní Bosné a v severním Chorvatsku lec- 
který kopec doposud sluje Cartakem, že tam druhdy stávala 
taková koliha. 

Co do původu dlužno jen říci, že rozhodně se mýlí, 
kdož čartak vykládají za slovo vypůjčené od Turkň,*) — 
U Rusů čcrdak znamená jizbečku pod samou střechou, hůru, 
sklopec; čerta — čára pomezní; Čartak tedy — kolíbá při 
hranicích postavená. Kdo seděl za hranicemi, pokládán za 
nepi^iteie. Ccchoslovanč doposud užívají slova čert s vý- 
znamem "nepřítele", ovšem už ne nepřítele fysického, nýbrž 
pekelného. ^ Zda-li dlužno psáti čertak (po stáru) čih 
óardak. na tom nesejde; každým způsobem je to "koliha na 
obranu hranicu, a pranic v něm tureckéh'o, Ci štýrský 
horal šel se teprve ptat Turků, jak si má své pevnůstky 
pojmenovati?! A pak, vždyt nejstarší čertaky proti Osma- 
níjm ani nebyli zřízeny- Podobá se, že německé Scharwache 
je z č a r-dak přizpůsobeno. 



') Jak není tureckým slovem čartak, tak jim neni ani bazar. 

Slovanovi baíar (z pasar> bylo tríišlě, kdo za stará cvičeni v tom 

robili, opravovali a prodávali pasy, okrasné šativo ženské 

zvláště na Balkáně oblíbené. Místní z toho názvy jsou: Pasar-ovice. 

Pazariště, Hoví Pazar a j. v. — V městských kronikách mezi řemeslníky 

počítáni byli i 'Passmachi^i." Když jsem se dotazoval, co se lim vyroz- 

kdo nevěděl nic Itloudného rlci. •PassmachH« nebyli nežli ve 

zvláštní cech združení vyrabitelé »pasů«, tedy »pasarji" ; cizosiovu toho 

tedy vůbec, dokud se nenašlo uměle sestrojené slovo »GiÍrtler«. — 

Prof. Zubatý (v Čech. Revue, na květen 1907) mini, záhadné Passmachry. 

Imi snadno bylo vysvětlilo francouzské passe a passement. — 

pokynu Zubatého pranic nerozumím. Etymologie slova p a s je 

vždyť ji uvádím! Či si p. Zubatý myslí, že Macedonci 

své národní opasky objednali si z ParižePI Tvrdím na 

ilovanské ajen náhodou se dneska plichti 

se složeninou po-jas (litev. jos-ti cingere) a pere-jas-ka (preska, 

praská). Laskavý ítenár, jenž pro samou knižní moudrost ještĚ nepozbyl 

svého zdravého úsudku, z doslovu k této knize ať rozhodne sám, kdo 

z nás má pravdu. — 
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Kljuď jsou brány, jimiž bylo možno zavírati úžiny 
říční a údolní. Německý tvar je Klause, staroněm. clflsa. 
Kořen jeden, totiž ključati, zaključati (č. obklíčiti, sklíčiti 
= sevříti); k tomu lat. claustrum. Ani od Římanů ani od 
Němců praobyvatelé bosenští a macedonští výrazu ključ 
si nešli vypůjčit. Na to je těch ključů v zemi příliš moc, 
a pak je ključ Slovanům vůbec základním výrazem pro po- 
jem něčeho zavřeného. KIJuč na jihu, zámek na severu značí 
i pevnou budovu (žalář) i spolu nzavřenostn (srv. č. sklíče- 
nost) čili nevolné umístění vězňovo. 

Zajisté v takovém pradávném xključix vězí počátek 
toho, co vyrozumíváme dnešním klášterem. Stávalyť ključi 
na osamělých soutěskách horských, údolních a prúsmyko- 
vých; služba na nich byla však nezbytným článkem veškeré 
obrany zemské nebo krajinné. Všimni si bedlivěji místností 
starších klášterů a jich položení a shledáš u veliké jich 
většiny, že jsou vystavěny z příčin a potřeb obranných a 
že pro ustavičné nebezpečí též trvalou posádkou byly o- 
patřeny. Jednotvárnost života, odloučenost od světa u po- 
sádky na takové pevnostní ústavě dni své trávící, je samo- 
zřejmá, nevyhnutelná. Udržet tu kázeň a pořádek, bylo 
třeba vymysliti a zavésti pevný domácí řád a spolu duchovní 
zaměstnání (askési) s pravidly životními. 2e nebylo zaměst- 
nání jiného, bylo se chytiti rozličných prácí nevojenských. 
Nebylof bojování věcí po celý rok každodenní! Dějiny 
vyprávějí, jak opati a převoři potomní se mnoha takových 
klášterů vydatně a statečně hájili vlast, když přišlo do tu- 
hého. Kde konal obhlídku ohrožených míst muž jeden, tam 
byla poustevna, kde na to bylo třeba mužů několik, 
tam jejich příbytku říkáno claustrum — klášter. 

Starosta nazýval se cizojazyčně xquardianx, tedy před- 
nosta stráže (quarda). Jména místní Klótze, Clotzin, Klútz, 
Kliitzow a j. v něm. krajích jsou téhož původu. 

Braná, Branka, Branky, Vransko, Vranduk, a pod. jsou 
obranné hrady a hrádky, ale umístěné tam, kde údolí je nej- 



^1 



i ■ : 



' ' l 



188 

těsnější, a nejčastěji, kde voda údolím řinoucí pod myslem 
(Bergnase) náhle se zatáčí. Frain (přetvořené ve hV r a- 
n o v án místo v B r á n y) u Znojma, Branky u Val. Meziříče 

.4 au Opavy, Vranduk u řeky Bosny jsou v té věci vzory 

f» uměle sesilené soutěsky údolní. 

Po čase na takových důležitých místech povstaly hra- 
' dy (= Burgy); arcif že dnes z nich zbyla jen hromada ka- 

mení, místní pověst anebo lidová bajka. 

Označení těchto od přírody na obranu jako stvořených 
míst je jasné; bran = Verteidigung, braník, branek, branky 
= Verteidigungsmauer, Hiiftmauer, brániti, = verteidigen. 
2e jich bylo za stará na obranu země důmyslně použito, ne- 
třeba ze široka dovozovati. Třeba jen očima se podívati 
na Branku v lese u Náchoda, na přirozenou pevnůstku Bran- 
ževci u Toplice v Kraňsku, na Pranek v Horním Štyrsku a 

r 

na Branyszko v Uhrách. U Branyszka dne 5. února 1849 
strhla se krvavá řež, neboť Rakušané jedním pohledem po- 
znali, jaké výhodné tam postavení obranné, samou přírodou 
utvořené. — Mnoho názvů sem se nesoucích už je až k ne- 
poznání zohavených, tak Frankstadt (špatně Frenštát místo 
Braniště), Frankfurt, Frankenberg, Frauenberg, Braunberg, 
Braunsberg a j. v. Nedaleko Schónsteinu ve Štyrsku je zří- 
cenina Frauenburg psaná, ale od lidu Tábor zvaná; přilehlé 
.^'^, panství nazývá se Braunberg. 2e doplněk Táboru původně 

zněl braná nebo branka z paměti se vytratilo. Ohlas na to 
zůstal jedině v názvu Braunberg, z čehož však písaři listin 
udělali Frauenburg. Četlo se to líbezněji ! — Příbram (= Při- 
braný) jsou osídlenci podle takové braný. 

Kost, Kostel, Kostelec, Kostalka, Kostelany, Kosten, 
Kosten, Kastav — Host, Hosti, Hoštice, Hostýn, Gastein, 
Gosting a mn. pod. byla místa t ě ž k o p ř í s t u p n á, jež bylo 
lze dobře obhájiti. Velmi se též podobá, že tam všude byla 
pohřebiště. Zdá se, že některá z těchto míst byla opatřena 
jakýmsi opevněním zatímním, kde nepřítel, než pravého bo- 
jiště by dospěl, měl býti oslaben a roztříštěn aneb aspoň 
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dotud zabaven a zdržen, až by jádro obranné výpravy Čeho 
ířeba opatřilo, a( už to byly záseky, příkopy, zbraně. Živo- 
bytí nebo cokoli jiného. V Bosně u Brekovíce řeka Una mocí 




se dere skrze skalisko proudu vadící; nad samou prorvou 
ční vrchol Kosteo (— kostel). Ten byl kdysi doplňkovým 
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článkem vlastní pevnosti Brekovice (— Bregovica = opev- 
nění na břehách čili pahorkách). — Kostel u Břeclavi bez 
pochyby byl na to, aby zabránil nepřátelskému přebrodění 
Dyje. Vedle máš pozořiště — kopec Podivín. — Velmi zhusta 
najde se název Kostajnica. V řece Uně na ostrůvku je opev- 
něná hlídka, aby se odtud pozorovaly oba břehy; tedy Ko- 
stajnica bosenská a Kostajnica chorvatská. Ze Kostajnica 
značí bezpečnostní jakési zařízení vojenské, poznáváme z 
toho, že v Kraiisku z toho na německo přeložili dnešní xLand- 
strassx místo Langstrass a to za xlonka+stražan = strážnice 
na louce.*) Základní slovo kost znamená u dnešních Slovanů 
ovšem tvrdé části lidského a zvířecího těla. Zdá se však, že 
u Praslovanú znamenalo tvrdinu vůbec, a z toho že vyplynuly 
názvy, jak pro xpevnostx tak pro pohřebiště, která vždy jen 
zakládána bývala na místech příhodných na obranu. Cechům 
dnešní k o s t e 1 je za dům Boží, chrám. 2e by s 1 o v o kostel 
bylo z latinského c a s t e 1 1 u m, nemůže být pravda. Na- 
chází se výraz ten po celé Evropě obstoupený místními názvy 
rozhodně slovanskými, jen že už nikdo ani netuší, co zna- 
mená. Slovo kosti, kostel, kostelje záhy pozbylo svého pů- 
vodního významu a tak vytratilo sé i z vědomí, že jím 
byla označována opevněná návrší. Naopak s jistotou lze 
tvrditi, že jímané podle nalezených všude kostelů teprve si 
své castellum utvořili. Latina přec byla po všecky věky 
úřední řečí. Bylo-li castellum slovem pralatinským, jak je 
to, že naprosto pozbylo svého trvání? V dějinách mnoho- 
násobně zmiňované město Kostnice — Konstanz, až do 15, 
století píše se důsledně jenom Kostencz, nikdy Castellum. 
Pak stojí věda na tom, že Slované do Evropy v VII. na- 



*) Loká (z lonka = Wiese) často bývá poněmčeno v lonk, lank, 
lang; v tomto případě však v I and a to pro následující slovo Straš se, 
jak Němci psávali slovanské stra za. Slepenina Landstrasse tedy vznikla 
v německ3^ch kancelářích, jen aby to nějak znělo jako slovo »ntmecké«. 
Tak zase v jiném případě »loka« změněno v Lonkau, Lankowitz, Lau- 
kowitz, zas jinde v Lonktal (r. 1370); z toho je dnes Langenthal, bez 
ohledu na to, že milý Langental leží uprostřed roviny, kde o kopcích 
a o údolí není ani památečky. 
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nejvýš v VI. století po Kr. všedší, na označení starodáv- 
ných opevněných míst užili i xlatinskéhox kost, kostel? 
Máme praslovanských názvů dosti pro pevná místa: Kost 
(v Cechách), Hostýn (na Moravě), Kostnice — Konstanz (v 
Bádensku), Costa (v Tyrolích), Castagna (v Istrii), Kastanica 
(v í^ecku),*) Kostreinitz (ve Štyrsku), Kosten (v Poznaňsku), 
Quastalla (v Itálii), Castilie (ve Španělích) a j. v. nečítaných 
tvarů s výslovností mdlou gost za kost (= goss za koss) 
ani nevzpomínajíce. 

Téhož původu je také vyhlášená rozhledna Radhošt na 
Moravě přes všecek význam mythologický. Jakživ tam ne- 
stál žádný chrám slovanského velboha Radegasta, nýbrž 
venkoncem prosaická strážnice (= Wachthaus)! Stráž- 
nice (gost) stála na vyvýšenině rat; bylo s ní viděti da- 
leko široko, a bylo tu strážcovým* úkolem, přečetným sta- 
nicím opevněným doleji v kraji oznamovati pohyby nepřítele. 
R a t g o s t je vzácným příkladem stráže povýšené nad jiné, 
to jest: Mratgostx je přesný výraz pro něm. Hochwache či 
Hohe Warte. — Podobná ryze slovanská a pradobá složenina 
je české Hostivař (KOST 4- VAR) a Hostěradice (obrácené 
rad-host-ice!). 

Tábory**) jsou taková místa obranná, která byla obehnána 
rozsáhlou pevnou zdí (za stará náspem z hlíny a kamení) a 
kde se nalézala uvnitř náspů pořádná budova, do níž se 
ukládala zbraň, potrava a jiné potřeby a kde se obvazovali 
zranění, slovem místa pro poslední, rozhodující boj. Místních 
názvů toho znění je hojnost. Již Bible jmenuje horu Tábor, 
a nejednou svedeny na něm boje krvavé. V II. okrese Vídeň- 
ském mají xam Taborx; bez pochyby tam bývala za stará 
obranná stanice, by zamezila nepříteli přistání po Dunaji. V Ce- 



*) Pramen kastalskv v Řecku je téhož etymologického půvo- 
du; je nad ním skalní vrch s kapličkou (-— prapůvodní rozhlednou). 
Kde bylo třeba pevného zřízení obhajovacího, tam bylo první věcí — 
míti pitnou vodu. Nalézáme skoro u všech takových míst dobré a vy- 
datné prameny a studánk}'. 

**) Není Tá-bor předvekou složeninou z tá (?) a bor(= boj)? 
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chách a v Chorvatsku četná místa zvou se Tábor. V alpských 
zemích byly kostely, po nejvíce na vršinách nastavěné, za 
i tábory, anebo jinač, stojí kostely na bývalých tábořištích, 

j Podobá se, že na táborech zrovna jak na hradech bývala 

'{ pohanská pohřebiště. Bránili tedy naši praotcové v jednom 

\ i otcovskou hroudu i popel předků dávno zesnulých! 

i Hercegovina. Každým způsobem je to podivná věc, že 

na Balkáně území zve se slovem německého původu. Kde 
kdo bez výjimky totiž tvrdí, že slovo to se ujalo, když země 
kdysi připadla na nějakého xhercogaK nebo xduxaK. Tomu 
tak není. Kdyby se věc byla tak stala, lid by zval svou zemi 
vojvodinou, anť vojvoda u Jihoslovanů je Herzog Němců a 
Dux Latiňáků. K tomu nějaký německý hercog do země ani 
nepáchnul, neřku-li, aby tam byl jak živ vládl. Pak je slovo 
Hercegovina kancelářský útvar; Srbi a Cho rváti, zajisté 
v té věci činitelé nejkompetentnější, mluví vždy jen o 
E r c e g-B osně. Dle vývoje dějinného tento název vskutku 
je nejsprávnější. 

Slovo Kcrcegx nenajdeš už dneska v žádném slovníku, 
a když, tedy s překladem x= Herzog x. Ptáš-li se lidu, proč 
se říká Erceg-Bosna, neodpoví anebo míní, že to bude od 
těch časů, co v zemi vládl vojvoda Štěpán. Kdo bedlivě při- 
hlédne k čáře Vrgorac (v Dalmácii), Ljubuški, Počítelj, Mu- 
garello (slovan. muga = val pohraniční), Qabela (= celnice), 
Hutovo, Mlečica nad Poljicí, Kula u Zavály, Dubrovník, Kotor 
a Castelnuovo, postřehne, že se tudy pne celý řetěz pevných 
míst obranných. 2e se mezi nimi nachází leckteré jiné, tu 
nevyjmenované, je jisto; ale památky s nich se rozprášily, 
a lid už o nich nemá zvěsti ani podání. A tu v tomto řetěze 
máš nesčíslných názvů v e r c e g. Tak vůkol Vrgovce máš 
e r c e g y čtyři. Zříceniny hradu u Ljubušek šlovou E r c e- 
g u š a, a Castelnuovo původně se jmenoval Erceg nov i. 

Ve výrazu erc-eg vězí kořen rt art, arc-arx, a ve 
všech jeho tvarech tlumočí se pojem pevnosti a vy- 
výšenosti; erc-eg tedy zcela dobře označuje výšiny?. 
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které vším potřebným na obranu jsou opatřeny. Z kance- 
lářů do lidu vniklý výraz Hercegovina znamená tedy kraj, 
kde je mnoho takových opevněných vrchů. Výsostní jméno, 
zde pro velitele pevnostního, byl stručně xercegx. 2e se 
výraz náhodou po hláskách podobal severozápadnímu Her- 
zog, někteří mocí tvrdí, že erceg je z hercóg. I německé 
titulatury Erzherzog, Erzbischof, Erzengel odtud vzaly původ. 

2e výraz erceg je slovo původně toliko věcné a ni- 
koli osobní, dosvědčuje, že za stará i jinde přišel v užívání 
a to v původním významu věcném.. Tak máš na př. ve 
Štyrsku: Herzogberg (u Kindberku), Herzogberg (u Voits- 
berku), Herzogberg (= Hercegovčak u Radkersburku), am 
ílerczbperg (u Angru, 1406), Herzogbuchl (u Knittelfeldu), 
Herczogenperg (u Kóflachu), Herzoggoritzen (u Cejle) a mn. j. 

Jak jsem už podotkl, kořenem slova bude bez řeči rt, 
rat (art) = horský hrot, který od prapočátku též označoval 
vrcholy hor obrannou správou opatřené. Jsou tudíž místo- 
pisné názvy, jako: Mons Hercynia (v Rátii), Hardt a Harz, 
Areo (v Tyrolích se zříceninami na hrotě vysoko nad osadu 
vyčnívajícím), Arcos (ve Španělsku, s opevněným kopcem 
skalistým), Arth (ve Švýcařích pod Rossbergem), Erzerum 
(v Malé Asii, město s citadellou), Akropolis, Akrokarinth a j. 
téhož původu a kořene jako erc-eg, a spolu svědky 
jednolité zásoby jazykové v řeči, kterou 
mluví matička země. 2e toto svědectví po- 
tvrzuje i jednotný původ lidské řeči vůbec 
a tím i jednotný původ veškerého pokolení 
lidského, zde budiž jen nadpověděno. 

Jestliže nám do opravdy o to běží, poznati člověka 
z dob pravěkých, nezbytno napřed výhost dáti surovým a 
snižujícím důminkám dosavadním, jak kdyby se byl člověk 
teprv od nedávná tělesně, životně a společensky v jiné stvo- 
ření přeměnil, a tam ti dávní lidé že by byli bývali sami 
trubci, živoříce beze všelikého zaměstnání, soukajíce ze sebe 
jen mystiku a bájeslovné povídačky, na mědvědinách se po- 
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valujíce a jen zde onde hrdinskými kousky o to se starajíce, 
aby naši básníci měli z čeho psát ballady. — Pradobý život 
prvotního člověka kulturního tak byl pln rozmanitých příhod 
a změn jako život přítomný a všeobecně vzato s nynějškem 
až totožný. Réva planá nerodí víno pitné; je ji třeba pěsto- 
vati, a to pěstování je kus perné práce. Úhledné zbraně 
bronzové a železné, vypouklé a ozdobné předměty ze sta- 
rých hrobů bylo třeba tak pracně vyráběti, jako dnes, anť 
postup od surovin přírodních až po vhodné výrobkii užívání 
ani o píď se nepošinul; jak rozvětveno bylo obchodnictví, 
tuší jen ten, kdo planou učeností nepřišel dosud o zdravý 
soud, neboť jantar všude nalézáme hrobním šperkem, a přec 
nalezišť je velmi po skrovnu; též praprvotní priikop Suezský 
nebyl proveden na jízdy pro zábavu! A předhistorická síť 
opevněných všude míst na obranu země, milétootčiny, 
co u č í t a? 2e kočovací theorie o pračlověku jest papírový 
nesmysl; učí, že předhistorický člověk měl pevná sídla, měl 
otcovský dům, měl k zemi živitelce lnoucí rodinu a pro nic 
za nic jich neopouštěl. 

Všecky názvy veškerých opevnění po 
vší Evropě znějí slovansky; proto musí do 
jednoho býti z doby, která leží před římským 
a před německým nátiskem. Názvosloví to- 
hoto obranného směru ani v nejmenším ne- 
jeví žádného klamného cizího původu. Právě 
Němci, kteří tak mnohá slova k nepoznání 
zohavili, názvy vojenské skoro bez proměny 
převzali. Arciže nevědomky a nedovtipivše se. Přišli 
k věcem hotovým a ustáleným už trochu pozdě. Nechali, 
jak co bylo, že pravého významu nechápali, či správněji, 
žeseotonezajímali. Místatakovápovětšině 
nebyla usedlostmi, nevynášela — desátků.*) 



*) Náhodou jakousi přeloženo jednou straža ve Wachberg Čili 
Wachtberg, z Kostolatz (v Sibíňsku) udělali Kastenholz (dřevo na alma- 
ry !), Branca (v Kraňsku) zní Franzdorf tu a Braunsdorf anebo Braunsberg 
lam. Klausenburg je staroň. Clúsa, slovansky Klujč ; atd. 
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Zde mi se zdá príhodno, vysloviti domnění, jak se pr- 
votní ústava vyvinula dále. Lze tvrditi, že e r c e g značí 
opevněné území pohraniční. Leč i vnitř těchto hranic, jež 
obcím zabezpečovaly společný majetek, bylo třeba utvářiti 
rozsáhlejší sdružení na ochranu svých statků proti nepříteli 
mocněji dorážejícímu. Jsme nesporně v právu předpokládati, 
že sdnižené obce z prozíravosti už předem označili, kdo jim 
bude vůdcem, když by nastala potřeba válečně hájiti a brá- 
niti okrsek rozsáhlejší. Vůdci tomu říkalo se vojvod, vojvoda 
(č. vévoda). I tu je názvosloví ryze slovanské; voj = Zug, 
Korps, Heer, vod = Anfuhrer, voditi = anfuhren, vojna = 
Krieg. — 

Sloučilo-li se pak takových družstev několik v celek 
jeden, vznikla vojvodina; vojvod pak, jenž z ostatních byl 
v čelo postaven, obdržel titul veliký vojvoda. Důkaz Srbsko 
a Sedmihradsko. — Takým asi chodem povstaly i názvy: 
Boji, Bojuvari (slov. vojevati = č. bojovati), pak Wodan,Wodk, 
Wode (z Vodéj). Tu třeba pomýšleti na voda = vůdce, jenž 
prvotně vedl voje bojovníků, a že až po čase nastalo povýšení 
mythologické v božstvo, tedy zas jen na xvůdce zástupů ne- 
beskýchn. 

2e kdysi bývaly volby, z nichž i sedlák vyšel vojvodou, 
dovídáme se od Unresta, dějepisce korutanského. Vykládá, 
jak roku 820 po Kr. po vpádu xHewnůx (= Hunnů, ale míněni 
jsou pohanští Chorvati) v Korutansku nebylo ani pána ani 
voj vody. Lid se tedy sešel voliti xund namen fur ainen ge- 
mainen man von paurn geschlacht, den machten sy zum 
h e r r n und hertzoge im landt Quarantanox (č. a vybrali 
sprostého muže z rodu selského, toho jsou učinili pánem 
a vojvodem v zemi Korutanské). Přední úkol tohoto 
zvolence zajisté byl, vésti obranu vlasti a ručiti národu za 
jednotný a úspěšný v tom postup. Žádným způsobem tu nešlo 
o pouhý čestný název. 

* * 
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Není nejmenší pochybnosti, že vyzkoumání a vyobra- 
zení pravěké síti obhajovací ve všech zemích dočinilo by se 
zajímavých výsledků. Jaký by z toho vzešel prospěch pro 
poznání nejstarších dějin vlasti, netřeba ani rozpřádati. Do 
leckteré věci vniklo by světlo, co dosud jen koluje mtói 
lidem jako bajka nebo pohádka. 

Z toho však, co už máme prozpytovaného — jsme s tím 
arci teprve v začátcích — vyniká velmi poučný obraz zvláště 
pro osoby vojenské, s jakou dovedností člověk předvěký znal 
využitkovati útvar půdy na svou bezpečnost, a jak přirozeně 
a jednoduše uměl si k tomu vyvoliti místa nejpříhodnější. 
Věda opevňovací nachází tu vesměs vzorných výběrů, ovšem 
že dlužno pamatovati na starobylý způsob boje a jeho zbraní. 
Samo v sobě není v tom nic tak nesnadného ani podivného, 
že dávní lidé uměli si vyhlédnouti i pozorovacích i obhajo- 
vacích míst co nejpříhodnějších, neboť znali ve své domovině 
takořka kde jaký kámen, kde jaký strom, ale přece překva- 
puje každého, že ve své péči a snaze, uhájiti si hroudu ži- 
vitelku, provedli tak neočekávaně mnohostranné a takticky 
promyšlené správy a zařízení. 

Tu máme nový a náramně závažný či pádný důkaz, 
že národy pastuší nebyly kočovníky, vždyť právě onyno po 
vší Evropě pozůstavily soustavu obrannou nejdokonalejší a 
nejdůmyslnější. Dále z toho poznáváme, že naše končiny 
v té věci zrovna tak byly vojensky upraveny, jako dosud 
na př. Černá Hora, a že tyto naše končiny tížila 
daleko citelnější branná povinnost, nežli 
ten dnešní z neznalosti věcí tak vykřičený 
xmi lita r ismu Sk. 

Starodávná tato služba vojenská konána z přesvědčení, 
že jen tak zachová sebe, rodinu a vlast, a bývala ideálně 
pojata za životní povinnost toho, kdo chtěl slouti mužem. 
Totě ta doba, jež tvořila vzácné zpěvy rekovné a lidové 
básně epické, neboť oplývala životním hnutím, na něž moder- 
nímu básníkovi chybí nejen duševní popud, nýbrž především 
i životní, reální prostředí. 

© © © 
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OSOBNÍ JMÉNA Z MÍSTNÍCH NÁZVU POŠLÁ. 

Vyloživše, jak názvy místopisné, co do pojmů souvisí 

f íítvarem územním, ukážeme nyní, že naše dnešní rodná 

'^^^na mají tentýž původ přirozený. — Za dob pradávných 

^'^i nebyl lidem přeplněn; kdo kde seděl, seděl tam bytelně. 

'^y^ rád, že sobě i rodině zřídil obydlí a živnost; ostatní mu 

mo přáli. Tehdy osobě stačilo jméno jedno. Nebylo třeba 

"'í>uho je hledati a vymýšleti. Přizpůsobili je místu, kde 

osoba žila, a tak mýlkám a nedorozuměním zabráněno s do- 

sí^tek. Teprv až prvotní názvy už se ujaly a spolu roz- 

mriožiiy^ pozbjrvše tím rázovitosti původní, nastaly názvy 

z^clružní a jiná lidová přízviska.*) 

Gramatických jmen osobních tudíž původně nebylo. 

^^^V jen názvy druhové, látkové, souborné. Takové vše- 

^^ecné jméno jen tím stalo se jménem zvláštním, že jisté 

^^obě přikládáno vždy totéž jméno, jaké místním poměrům 

Přirozeně přiléhalo. (Na př. Ivan, Rusi, Struma, Rozdrapa 

a j. v.). — 

Etymologové tvrdí, že názvy: Lukavci, Ivanjkovci, Qa- 
iovci, Iljašovci značily od prapočátku zádruhy, jimž stál 
v čele Luka, Ivan, Qaj, Ilija. Pro dobu historickou ať mají 
pravdu; pro dobu nejpůvodnější jsou rozhodně na omyle. 
Miklošič ve svém spise xJak Slované z osobních jmen odvo- 
zovali jména osadnÍK, věc obrátil úplně na ruby. — O tom se 
dá přesnadně přesvědčiti. Na př. osadě se říká Vrba, Vrbka, 
že tam jsou (byly) pastviny vrbovím porostlé. Člověka, jenž 
tam bydlel, zcela přirozeně zvávali Vrban. Jakmile však 
tvrdím, že Vrban, to jest osoba se svým osobním jménem 



*) Ani ve snách mi nenapadlo tvrditi, co mi nerozvážná kritika 
vytýká, která jiného vzniku nezná, než toho, co vysvětluje Miklošič. Já 
tu mluvím o době prapůvodní, kdežto dnešní věda zná a na mysli má 
druhý stupeň kulturní, zanikání ústavy pastuší a vznikání zá- 
druh (obcí) rolnických, jakých dnes všude nalézáme. 
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Vrban (Urban) teprv dala celé osadě označeni Vrba, Vrbka, 
jakým způsobem vyložím tu náhodu, že zakladatel nebo sta- 
rosta jisté zádruhy povždy má jen takové rodné jméno, jaké 
eiymologicky přiléhá k útvaru pozemnímu?! Ci už není na 
světě nikoho, kdo by bez hádání uznal, že napřed na 
svčté byla pastvina (bus, busna, bosna) a potom teprv 
člověk, pastýř, osídlenec (Bušnjak. Bosnjak, Vošnjak, Bos- 
janin)?! Ci ten přibylec, třebas s nějakého brda (kopce) se- 
stouplý, už měl od kolébky jméno Bosnjak, bez ohledu 
na to. že kratší slovo vždy jest delšího starší ? — Brd Jany 
nalézáme ku podivu povždy tam, kde je ubrdoK. Snad se 
doopravdy nepřihodilo, že praotec a starosta -Brdu založil 
zádruhu Brdjani, a tu z ničeho nic ze země vyroste kopec, 
tafkovi "BrdovÍK na památku?! Téžko-liž uhodnouti, kdo 
že byl dříve na místě, či Kstudenec" (zřídlo studené, pitné 
vody) či Studenčanl? Nechápe-li už nikdo, že za dávných, 
dávných časů, kdy nebylo třeba dlouho uhledatix bytu, ro- 
dina jen tam se ubytovala, kdeužvodabyla? Ze slovo 
Studenčanl značí obyvatele při studenci? 

2e osobní jména takový jednoduchý mají začátek, bude 
zarážeti jen ty, kteří zvykli na výklady nepřirozené, básnické 
a co nejvýš až do oblak zabíhající. Tuto uvedu několik osob- 
ních jmen. aby čtenář sám posoudil, ie-!í výklad přirozený 
správnější anebo umělý, jaký je běžný v německých spisech 
vědeckých : 

Daniel (Daiíhel) — kdo sídlí při pastvině, — (něm. bůh jest 

soudce); 
Helen, Helena = kdo sidlí při pastvině, — (ň. pochodeň, koš 

na stožáru); 
Ilija = kdo sídli při doiibravč, — {ň. ctitel boží, Eli = Bože 

můj) : 

•) Německý výklad je vypsán z díla Dr, Fr, Tetznera >Nanienbuch-' 
(Reclam, Lipsko). Mnohé včci zdaji se býti spracovány podle staroněmce- 
kíího jakéhosi slovníku, jinú zas pouhými smyšlenkami. 
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Johann, Ivo Ivan, Jovan, Juvan Juan, Iwar, Iwein — kdo sídlí 
při háji jívovém, — (něm. dar boží, Iwein = Člověk dobro- 
tisko); 

Qeorg, Juri, Juraj, Jiří, Jurej = kdo sedí při pastvině skoré, 
— (ň. rolník); 

Gregor, l^ehoř = kdo sídlí při pastvině, — (ň. bedlivec); 

Kosta, Constans, Constantin = kdo sídlí při opevnění obran- 
ném, — (ň. vytrvalec); 

Lazar ~ kdo sídlí při rubisku (laz - lesní louka; ve středo- 
věku říkali místo roden — lasmachen), — (něm. Pomoc 
boží); 

Lothar (Lhotar) = obyvatel krajiny lučnaté. Dějepisec Nit- 
hard píše v přísežném vzorci smlouvy Verdunské r. 842 
ještě Ludher (pozdější Luther), — (něm. slavný hrdina); 

Luka, Lukáš = kdo sídlí při lučině, (sv. evangelista Lukáš 
má za odznak býka), — (něm. Osvícenec); 

Ljubuša, Ljupuša, Ljubica = kdo sídlí při mokré lučině; 

Majda, Majdalena = ženská, která sídlí při pastvině, (tvaru 
mužského se neužívá), — (něm. ženská, která pochází 
z Magdaly); 

Mara, Mařena, Marian, Marius = kdo sídlí při roli s výtečnou 
ornicí, (Slovinec jí podnes zove šrharno, šmarje), — (něm. 
Maria = Hořká, Marius = lesknavec, urputilec, mořský 
muž); 

Moric, Moric = kdo sídlí při pastvině i za louku užívané, — 
(něm. mouřenín); 

Njegus, Njegovan, Nigo, Niko, Ingo = kdo sídlí při háji jívo- 
vém, — (něm. Nikolaus = lidský vítěz); 

Obren = kdo sídlí při soutěsce, (obrana, obran, branka == 
úzký vchod v nějaké údolí, místo výhodné na obranu): 
z toho pratvaru bezpochyby vzniklo i jméno Franc, Fran- 
tišek, — (něm. = svobodník), jež by bylo správněji psáti 
Branko, jak Srbové vskutku činí; 
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Otokar = kdo sídlí na ostrově, na otoku, — (něm. = usedlý 
nedejse!); 

Peter = kdo sídlí při skalisku, — (něm. skála, kámen); 

Pernat = kdo sídlí na alpském pastvisku, — (něm. Bernhard 
= medvěd, silák); 

Přemysl = kdo sídlí přes myslo, za výběžkem horským;" 

Sáva, Sabbas, Sabin, Sabina = kdo sídlí při háji jívovém 
(tisovém), — (něm. mudrc); 

Sieghardt, Siegbert = kdo sídlí při mýtině lesní anebo při 
xrozhledněK, — (slov. čigar = čes. číhaná), — (něm. Sieg- 
hart = vítězný silák, Siegbert = vítězný lesknavec); 

Simon (vlastně Cimon) = kdo sídlí při skalním hrotu, — (něm. 
vyslyšení); 

Stanislav, Stanko, Stana = kdo sídlí při místě obranném, — 
(něm. oslavenec pro vytrvalost); 

Stepán, Stefan, Štěpán = kdo sídlí při stepi, — (něm. věnec); 

Vid, Vít, Vida, Veit, Vítus = osídlenec při dobré pastvině. 
Vrban = osídlenec při vrbovisku, — (něm. zdvořilec, měšťák). 

Náslovné V latiňáci vyslovovali jako U, a v nápisech 
se tak děje podnes. Proto Vrbas (řeka) latinsky zní Urbanus, 
Vrbovec — něm. Urbau, Vršno — ital. Ursino, Vrbno — 
Urbino a p. v. — 

Přirozenému, svéráznému duchu prvního člověka slo- 
vanský význam těchto jmen jistě bude přiměřenější nežli 
výklady ostatní, byť sebe vyumělkovanější. To jest asi 
samozřejmé ! 
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DOMNĚNKA O DOBÉ, KDY SE PROVEDLO ROZDĚLENÍ 

NIV OBECNÍCH. 

Kdo se jme dokazovati včcně a nezávisle, že titéž oby- 
vatelé v tétéi určité krajině sedí nepřetržitě, a to již od dob 
předří manských, nemalé nachází opory ve studiu, jak 
a kdy se provádělo prvopočátečně rozdělování niv obecních. 

Už ve spisku xMístní jména na Horním poli PtujskémK 
(v Mariboru n. D. 1902) poukázal jsem na to, jak se mýlí, 
kdo rozdělení polí v osadách dolnoštyrských klade teprv do 
času Karla, krále franckého, a jak všecko tomu nasvědčuje, 
že se věc stala už dávno před vpádem Římanů, kteří za 
svého tisícletého trvání živé duši starého světa nedali pokoje. 
— Na dotvrzení uvádím příklad jenom jeden. Není mi možno, 
se studiem obecních pozemků obírati se zevrubně. Ale sou- 
dím, že se stejných konců dobádá, kdo k věci přihlédne i na 
jiných územích, kde si Římané nastavěli silnic, by z kraje 
zavlekli do Říma, kde co domorodému obyvatelstvu zloupili. 
Na přiloženém tu náčrtku dobře lze viděti římskou sil- 
/ nici, jdoucí od Šikoly po Hajdinu (kdysi zvanou Poetovio = 

Ptujevo). Na základech bývalé římské cesty poštovské zří- 
dili dnes okresní. — K tomu tedy pravím: kdyby této římské 
cesty bylo bývalo už před rozměřováním obecnin, obce Pon- 
gerce a Spodní Jablanje nebyly by dostaly podílů tak drob- 
ných, a obec Horní Jablanje jen těch několik metrů za silnicí; 
dále dovozuji: jediný pohled na mapečku učí, že chotáry 
Draženský a Mihovský jsou o mnoho pozdějšími vý- 
řezky z původně jednotného chotáru Cirkovského, neboř 
hranice těchto výřezků končí se při silnici, jak když utne; 
do třetice pak ve známost čtenářovu uvádím, že kus původ- 
ního chotáru Cirkovského, ten od silnice vzhůru na sever, 
panství Studenické kdysi bylo zabralo ale po čase zas navrá- 
tilo, anť Cirkovčané usilovně o to stáli, jak jde pověst.*) — 



*) Tato zpráva jakož i náčrtek vyňaty z pojednání Dr. Vladimíra 
Levce: Pettauer Studien. Untersuchungen zur álteren Flurverfassung; 
(Mitteilungen der Anthrop. Ges. in Wien, 1899). 



M 



202 



Tedy; vylučování chotárů Draženského a Mihovského dělo 
se už podle hranic římské cesty poštovské, a jí drželi se 
noví osadníci, vetřevší se sem z krajin německých a zavádě- 
jící s pozemky to lénství, zádružním Slovanům naprosto ci- 
zácké. To však spíše se neudalo než teprve v době karo- 
linské. O kuse Cirkovanům odebraném a po čase opět vrá- 
ceném, lze se domnívati, že z prvopočátku byl podobně podél 
rozdělen mezi všecky tři obce rozměry stejnými, bez ohledu 
na silnici, mnohem později teprve stavěnou. 

Jsme tedy v právu předpokládati, že chotáry dnešní 
mají tutéž geometrickou podobu, jakou měly před zádavou 
římskou, a že v osadách na nich seděl a sedí tentýž lid od 
nepaměti. Těžko jinak by se chápalo, proč nový lid, vyhubiv 
nebo vytlačiv domácí starousedlý, neužil pohodlných čar 
silnic tu postavených, a proč si nepořídil docela jiné vyměření 
a ohraničení svých chotárů obecních. Polní cesty, jak známo, 
rády vedou podél samých hranic chotárních, jsouce při tom 
co nejužší; o římských cestách však víme, že poloh a mezí 
polních pranic nedbaly, že bývaly dosti široké a že i mrtvé 
podél nich na obou stranách pochovávali. Jestif tedy úsudek 
úplně průvodný, že rozměření obecních polností udalo se o 
mnoho pokolení dříve, než se římské silnice dostavily, a že 
slovanští praobyvatelé — Slovinci — Ptujské pole od nepa- 
měti a nepřetržitě měli v držení. 

Kdyby někdo v pochybnost bral, jest-li na mapečce 
stará římská cesta správně je poznačena, budiž mu ukázáno, 
že žádný rozumný národ nebyl by založil křivolakou cestu, 
po pomezích chotárových se ploužící na území jako stůl 
rovném a dobře 500 čtver. kilom. zaujímajícím. Byl by tak 
stvořil cestu křivolakou jen nesmyslně a bezúčelně prodlou- 
ženou. A Ptujským polem římská silnice skutečně šla od 
jihu (z I^íma) k severu (do Ptuje). 

Bereme-li v úvahu, jak jednotlivé osady druhdy 
povstávaly, s těžkém usoudíme jinak, než že spojitost s pra- 
obyvateli zračí se při nich až do dneška. Kdo si kus země 
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obdělal, za stará jej opletl plotem, jednak aby se ubezpečil 
škod od divé zvěře, jednak aby si majetek poznačil. Toť věc 
nejen zřejmá, než i etymologicky podepřená. Slově totiž 
ohrada v jazyku slovinském optina, opčina, občina, v Herce- 
govině opina (všecko odvozeno od tinje = plot, obtinjiti = 
p.otem oplésti). Usadili-li se tu sousedé, říkalo se v množném 
čísle optine, opine, občine. K tomu věc dotvrzují ještě i názvy 
místní po celém okolí. 

Osada Starošinci značí lidi, co se ubytovali na pastvi- 
nách ; Sela na Polskavě a Sela u Ptuje značí osady později něco 
přibylé. Dalif jim starousedlí Slovinci z okolí ten název jisté 
jen proto, že si přibylé rodiny kus lesa vymýtili a příbytky 
postavili. Kdyby ne toho, nebylo by tam podnes ani Trniče, 
ani Trnovec, ani dvojích Dračenec, samých to označení past- 
viny trním porostlé. Tudíž toho času, co již Starošince a po 
nich Sela stály, nebylo ještě veškeré okolí do posledního 
kříčka vykučováno a v rolnické pozemky předěláno. 
Toto povlovné zařizování usedlých, pevně sloučených osad 
selských dokonalo a ustálilo se však už značnou chvíli před 
vyměřením římské silnice — (a kdo může bezpečně tvrdit, 
že opravdu byla Mřímskáx?) — , neboť jinak za úplné ještě 
volnosti půdy, byl by si ten, komu by silnice pozemek poško- 
dila, na jiném místečku domácnost zařídil, vida, že vůkol 
nevykučované země ještě je s dostatek. — Posléze na území 
našem máme též dvě jména, už Římanům ve známost vešlá 
a původem rozhodně praslovanská. Jsou tó Pultavia a Poe- 
tovio. V latině nejsou než zvučící skupiny hlásek bez smyslu 
nejmenšího, v slovanštině však významem úplně vystihují 
předmět označený. Jeť Polskava potok, který teče polem 
(rozuměj Ptujským) a jest Ptujevo (dnes Ptuj, Ptuje) — 
území cizí, xtam to na druhém břehu Drávyx. 

Toť příkladeček toho, co všeho poučného shrnuto na 
jediném Ptujském poli. Ale trvám, že tak a podobně bude 
všude jinde. 

Když tedy v Evropě větší část národopisných, hor- 
ských a říčních názvů, ve střední pak Evropě skoro všechny 



204 



názvy starobylé slovanského jsou znění a tudíž i původu, 
kterak MvědaM může pochybovati, jestli je dali opravdu Slo- 
vané anebo raději národ jiný? Dejme tomu, že Slované v ty 
kraje se vedrali až v době stěhování národů. Zdali pak 
byli s to provésti tam z té své prakolébky za IT r a 1 s k e m, 
aby neznámý pranárod v Evropě sedící už sto let 
napřed horám, vodám a osadám svým dal po jménu slo- 
vanském? Anebo když tolik kmenů rozmanitých má slovan- 
ské názvy, zdali pak Slované neseděli jim na blízku, by 
o nich známost dostávše mohli je dle svého jazyka jmeno- 
vati? Když však Slované až tak v V. anebo v Ví. stol. po 
Kristu přišli už do hotové Evropy, pak by byli našli 
ustálených a hotových už jmen a nikdo by byl na to 
nemyslil, právě tak jak to Římané a Němci činili, aby na 
stávajících již jménech něco změnil anebo změniti mohl? 

Naopak je se čemu diviti, že po všem tom kulturně- 
vědeckém úsilí tak mohutných a čistě původních slovanských 
pranázvů vůbec ještě se udrželo. Zůstaly jen proto zacho- 
vány, že nikdo v tu možnost věřiti se neosmělil, aby vzdor 
cizím vlivům v původní čistotě zůstaly uchovány. 

Kam se poděli as ty miliony a miliony lidstva, které 
od í^ímanů byly podmaněny přes to, že byli Římané tak 
chytří a kromě chleba a svobody národům nebrali víry, ja- 
zyka a mravů? Jak tomu máme rozumněti, že po pádu západní 
říše římské po střední Evropě z ničeho nic miliony Slovanů 
sedí v dobře zařízených osadách? A přec nebylo tu krva- 
vých řeží, a zničujících bitev, které by vyhladily staro- 
usedlý pranárod evropský, a teprv do těch prázdných pustatin 
by se měli usaditi ti nenávidění Slované! 

Dejme tomu, že stala se v Evropě taková pohroma, 
a že následkem toho miliony usedlého lidstva svá sídla o- 
pustily a v téže době Slovany vystřídány byly — netajíce 
toho, že by se přec kdesi kus světa vystěhovale! byl přecpal 
a jiný zas kus odstěhovavšími se Slovany vylidnil, — proč 
o tom ani nedutá řecký ani neceká římský spisovatel sou- 
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věky? Vždyť štěbetají o věcech daleko malichernějších, tvr- 
díce ke všemu tomu, že v tom velkém stěhování národů 
těch Slovanů poměrně je trochu málo! 

Když známe tolik už zeměpisných jmen slovanských 
a to v nejrůznějších stranách Evropy a z dob zřejmě před- 
historických, a když na nich pozorujeme, jaká v nich pří- 
padná karakteristika a s předmětem přirozená shodnost, tu 

— i pres nejzarytější předpojatost dlužno vyznati — toto 
oejsou pouhé ien nahodilostL 

Ani jednoho jména, názvu a příkladu nevymyslil a ne- 
vybájil si spisovatel. Všecka jména, do této mé knihy přijatá 
najdeš v různojazyčných listinách, a — co daleko více váží 

— najdeš je venku v xbožÍM přírodě. Tam stoj? 
každému přístupny a neuzavírají se před 
poctivýmzrakemtvým. 



• 



Jednak abych vzbudil zájem, jinak bych podal nějaký ná- 
vod, sdělím tuto s laskavým * čtenářem, čeho jsem nasbíral 
zajímavého zkoumaje, jak si předkové naši počínali při roz- 
dělování obecních pozemků na Ptujském poli. Co tu, bude 
i v krajích jiných podobně, pročež míním, že by stálo za 
to, věci si bedlivě všimnout i tam. — Tak ideální spravedl- 
nosti jako při prvopočátečném dělení niv, nenajdeš už věru 
při žádném jiném odvětví sociálně-hospodářském ! Předně tu 
rozhodovalo, jaký obraz mělo celkové území a jaké dobroty 
byla půda. Bylo-li území delší než širší, vyměřeny záhony 
pozdélné, podle sebe běžící, a tak přišlo na každého souseda 
po stejném dílu z půdy i nejlepší i nejšpatnější. V knihách 
takovým dlouhým záhonům uvykli říkati xflámské pruhy x; 
Slovinec mnohem případněji mu říká xprelogx, že bylo ob- 
dělávací práce dle výnosnosti půdy vždy o kus dál překládati. 
Kde území bylo přibližně široké jak dlouhé, tam se dělilo na 
tabule, a každé sedlisko dostalo po tabuli hned od humen. 
Slovinec tomu říká xštukx. Ovšem se hodilo tak děliti, když 
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půda byla všude stejně dobrá. Nebyla-li — jak ani nebývá — 
lu sousedé z každé jakosti dostávali po stejném udílu", tu 
o jednom, tam o více záhonech polních, jak kde. Takovým 
dílům Slovinec říká uslogix, že sklady běží vedle sebe, Zbyl-li 
pak ješté nějaký kus, třebas i stranou, i ten stejnak roz- 
dělen, a dílce z něho sluly pak podle míry u Slovinců kosi, 
kose i (těž i delci), a v Horním Styrsku šlovou na maličké 
díly rozložené části lesa dodnes >ihuse". 

Jednotným méritkem bylo slovinské jigo, jug — česko- 
německé loch; to je kus role, co niiíže dvě volů pohodlně 
zorati za den. Na některých místech užívá se ve stejném 
starého a nesporně ryze slovanského "oralO" jakožto jed- 
notky pro polní výměry. 

Radím a vybízím, by se té věci ujal, kde kdo může, a 
se vší opravdovostí, aby jednou jíž vykořeněn byl blud a 
klam, že podělováni niv, jaké máme dnes, pochází od Karla 
K Velikého II. 

Až se pohne zájem badatelský v tuto stranu agrárně- 
historickou, bude lze se nadíti, ještě mnoho jiných objasnění. 
— I v tom, zdá se, že jsme na omylu, když se domýšlíme, 
Miklošičovou autoritou zmámeni, jakoby v obci napořád jen 
jeden a týž muž (jeho rod) byl býval starostoval. Leckde 
ze všeho vychází na jevo, že hodnost tato chodila xpo čidě" 
(per turnum) se souseda na souseda. Alespoň na Pluiském 
poli tomu nasvědčuje "župni lánx, jehož užíval starosta v ná- 
hradu za své zvýšeně přičinění jen po dobu svého úřado- 



Tyto studie, jak se mají názvy k útvaru nebo k vlast- 
nosti půdy navzájem, vedou však i v ohledu vojenském (čá- 
stečně i turistickém) k vítaným poznatkům, zvláště v kra- 
jinách málo zalidněných, jako ve vysokých horách a zejména 
v Krasu. Arci třeba míti v rukou mapu vojenskou. Ctu-li 
v ni, nejednou rád bych věděl, jak je to tam s tím a oním. 
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bez čeho voják nic by nepořídil. Samo jméno té krajiny často 
obsahuje věcného pokynu. — Tak je veliteli výzvědného 
oddílu velmi vítáno již předem zvěděti, bude-li tam a tam 
dosti obroku koňům a soumarům, pitné vody mužstvu a pod. 
Má-li na mapě poznačenq na př. Ovci n a, už ví, že je to 
jen movčím, tedy málo vydatná pastvina, a k tomu na mapě 
vyznačený pramen snad dávno již vyschlý. Ale čteme-li 
xPašina livadax, už jméno samo jej poučí, že tam bude trávy 
(sena) hojnost i něco stromů a nějaká stálá voda; li vada 
totiž značí pastvisko s vodou hojnou. Zkušenost pak 
učí, že vývody z jmen jsou jistější než na mapě značky 
zřídel, studnic a vodojemů (cistern), anf v parném létě ne- 
bývá tam kapky vody. — Vykazuje-li mapa někde Mlokvux 
(silně vyvěrající vodu ze země), můžeš býti jist, že najdeš do- 
statek vody i když ne právě pitné dle zdravotních požadavků. 
Přijde-li rozkaz, obsaditi vrch pojmenovaný Straža, Straž- 
nica, Pandurica, Qrmada, Pogledak, Oglej, Ogladnica, Braná, 
Obrany, Ogrodzon, Qrad, Qradina, Strassburg nebo Strass- 
berg (zpotvořené Straža) a j. anebo hnáti tam útokem, tu 
třeba dobře si zapamatovati, že je to místo, s něhož všecko 
dobře viděti, a jehož dobýti není jen tak hračkou. Umělif 
kmenové pastuší, s přírodou jako srostlí, najíti si na své 
bezpečí a obranu nejvhodnější místa pozorovací i spolu krycí, 
amy — vojenskydůkladněvycvičenímužové 
ze dneška — jsme s neomylnou určitostí pře- 
svědčeni, že tato místa až doposud v té které 
krajině takticky jsou nejdůležitější. 

Znám-li se tedy i v této věci, kdyžby šlo do tuhého, na 
první aspoň okamžik nejednou mi to bude s výhodou ne- 
malou. 

Na Balkáně na př., kde místní názvy co do jazyka do- 
chovaly se čistý a neporušeny, postačí, když si osvojím tak 
kolem sta výrazů k věci směřujících a k tomu trochu roz- 
hledu v útvarech krasových. 

Lze tedy mapu značící pouze osadní a traťové názvy 
co do hospodářsko-zásobovacího užitku v jistém útvaťu 
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krajinném čísti z cela dobře a zřetelně, arciť jsem-li vy- 
zbrojen jazykovými a názvoslovnými znalostmi, jichž však 
dosud ještě nikde není. Všimne-li si čtenář ještě jednou 
mapečky tu přiložené pozorně, utvrdí se ve svých názorech, 
a zcela se pro ně zaujme, když Jednou se mu přihodí, že 
by jméno s podobou krajiny srovnati mohl v přírodě samé. 

Nejednou volá člověk mapu maje před sebou: co jen 
tohle jméno znamená ? a dobře tak činí. Zvědavost ta- 
ková ve věcech životních anebo taktických 
nikdy není nicotná, nýbrž povždy hodná u- 
kojení. 





ZKOUMÁNÍ, JAK PŘEDVÉKÉ BÁJE PŘÍRODNÍ A 
PŘEDVÉKÁ OBRAZOTVORNOST LIDOVÁ SOU- 
VISÍ S BÁJEMI DO DNEŠKA DOCHOVANÝMI. 



Důmění, že Slované žili za doby diluviáJní (popotopní) 
a že JSOU v Evropě pranárodem, dá se podepříti nejednémi 
doklady. 

Ukázali jsme na několika místních názvech, že řeČ naše 
oplývá místopisnými jmény, jež pocházejí z dob, kdy v na- 
šich krajích nebylo ještě upravené soustavy říční, a kdy 
ledakterá rovina dnešní byla ješté jezerem; když pak vě- 
domost o stavu věci z tak dávných dob v paměti tamních 
obyvateli! až do dneška se dochovala, nebude, kdo by tvrdil, 
že toto Je výsledek nějakých studií, nýbrž každý usoudí, že 
se tak dělo netrženým podáním. Ostatek kde která slovní 
narážka na dávno vysušené vody má podivným způsobem 
jenom označeni slovanské. 

K tomu i staroslovanské bájesloví nás opravňuje, na- 
zvati Slovany evropským národem původním, neboř jed- 
nou bohdá se ukáže, že tak zvané náboženství praněmecké 
slovanskému přírodnímu bájesloví nejen velmi se podobá, 
nýbrž zrovna na něm se zakládá. Dosvědčujif to — by( jen 
nepřímo — sami němečtí učencové, jako Ooither, Schonbach 
a jiní. Tak na př. míní Golther: wpřes polovici toho, co J, 

U 
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Qrimm na zbudování německého bájesloví nasbíral, nehodí 
se k tomu, anof z dob mladších pocházejíc, s onou pradobou 
je v rozepři. Ba více, mnohá věc z toho vůbec ani píivodu 
německého není, buď že pohanské zvyky křesťanskými byly 
udušeny, buď že báje staronordických národů vyhlášeny 
byly za německé. Hlavní věcí při hledání bájeslovných pra- 
menů ostane, vyhýbati se všem nepřípadným a neužitečným 
důkazům.M Ještě rázněji píše Schónbach (v Zeitschrift des 
deutschen und ósterr. Alpenvereins, 1900): xdětinská, abych 
tak řekl, radost hledati a sbírati kde co, jakou zálibou svým 
časem nesl se J. Qrimm, dnes už po většině pominula a za to 
nastala střízlivá kritika. Už vidíme, jak německé nebe o- 
bývá obyvatelů jen nemnoho, a známe, jak chudičké zvěsti 
o německých bozích doplněny a rozšířeny byly z bájesloví 
bujícího mezi kmeny nordickými; už i přesvědčeni jsme, 
že naše božstva známa jsou nám jen dle jména, ale nikterak 
dle popisu dostatečného, bychom si představili jich tvářnost, 
pročež nám nikterak není dovoleno, za pravdu vyhlašovati, 
co v křesťanství vychovaní potomkové z dřívější víry ná- 
rodní nám zůstavili.M 

Uznal jsem zapotřebí, obě tyto výpovědi uvésti, aby 
byly můstkem tomu, co o té věci pronesu já. 

Dozajista je pravda, co tvrdí tito badatelé, jen že v tom 
vězí omyl v posloupnosti časové, jehož třeba především 
opraviti. Nikoli doba křesťanská to byla, která účinně vplý- 
vala na zbudování a skládání německé mythologie, nýbrž 
už dávno před tím pravěké náboženství lidu staroslovan- 
ského, které se přenášelo na všecky kmeny cizí, s nimiž 
Slované se stýkali, rozrůstajíce se vždy šíř a šíř a vzdalu- 
jíce se čím dál tím více od střediska svého národního. 

2e tu odlučováním, tam stýkáním různých kmenů roz- 
ličné odštěpky jazykové, věroučné názory, mravy a obyčeje 
s kmene na kmen přecházejí, zde své přirozené meze pře- 
kračujíce, onde na cizí půdě se ujímajíce, toť věc nejen ne- 
vyhnutelná, nýbrž i snadno pochopitelná, neboť i dnes ještě 
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ledaskdo od cizinců — a to bez dlouhého zkoumání — všecko 
rád přijímá, co se mu u nich zalíbilo, ať už je to nějaké o- 
značení, nebo rčení, směr umělecký, sport, móda a jiných 
věcí více. 

Též není pochyby, že německé bájesloví skládaje J. 
Q r i m rn se spíše národním nadšením nežli přísným bádá- 
ním vésti dal, pročež jeho práce o tom nejsou než důmysl- 
nou snůškou nejrozmanitějších lidových pořekadel a obyčejů 
beze všeho kritického zkoumání, odkud které vzalo původ, 
zrovna tak jak S i m r o c k, který si tvořil své praněmecké 
bohy z vlastních smyšlenek. 

Přihlédneš-li však k věci střízlivě, vymizí ti skoro vše- 
cek, německý Olymp až některé názvy bohů a roztroušené 
zprávečky o obětech a slavnostech pohanských. Odstroj 
paní Walhalu bez ostychu roucha k starogermánské mytho- 
logie k a zbude ti sotva kostra na loutku do výkladní skříně. 

O tom před půl stoletím už napsal učený M. Koch*): 
xS ohledem na věc podle pravdy, vyhlašování všeho světa 
za praněmecký je blud přezávažný, jednak tím, že se ho 
všeci zuby nehty drží, jednak zas tím, že od uznaných xu- 
čencŮM zastávaný mezi lid hluboké už pustil kořeny. Ale 
jestli se z neznalosti ujalo takové vědy zneužívání, dlužno 
mu z lepšího poznání zase všemožně odpírati. Leč bez mála 
všichni v to všeněmecké nazírání toHk se vžili, že v blude 
setrvat raději Volí, nežli bludu se zříci. 

To se píše, to se tvrdí, a jedinkého badatele mezi Němci 
jsem nenašel, který by byl jen z pozdaleka naznačil, že ně- 
mecká mythologie mnoho v sobě chová staroslovanského, 
ač věc skoro je na bíledni, a všeobecně známo, že po nějaké 
praněmecké bohovědě do poloviny středověku není stopečky. 

Tak německý prabůh xW odan, Woden, WuotauM 
alespoň jazykově původu je slovanského, ať už Němcům 



*) Mathias Koch : O nejstarších obyvatelích v Rakousku a Bavorsku, 
v Lipsku 1856. — 

14* 
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byl za boha větrů a bouří a proto ochráncem plavců na moři, 
anebo po čase za bohovládce na pevnině, kdež arci ochrán- 
ství nad vodstvem samozřejmě pozbyl. Výklad pak, že jeho 
oba odznaky, havrani Munin a Hugin, prý představují 
Wodanův rozum a Wodanovy myš 1 é n k y, je tak ne- 
motorný, že se ho přidrží, jen kdo přirozené soudnosti jest 
načisto prázden; vždyť schopnost mysliti staří národové, 
obrazivostí ať už jednoduchou ať mnohostrannou obdaření, 
jistě přisuzovali bohu samému, anť v tom právě vrcholí vše- 
cka jeho povýšenost, ponechávajíce jeho tovaryšům leda 
službu, jak úmysly jeho by uvedli ve skutek. Ostatně 
není pochybnosti, že lid znající jen náboženství přirozené, 
nehmoždil svého mozku s věcmi mlhavými a výklady boho- 
zpytnými. Toho s očí nespouštějíce ponechejme oběma havra- 
nům přirozený jich úkol blýskati a hřímati, anť xm u n- 
jax u Slovanů na Balkáně ještě podnes značí blesk, a Slo- 
vinec s Chorvatem dosud slovem xhukn označuje hlasitý 
šramot, a jistě tak označoval za dávna i hřmění, hrom. 

Též je nápadno, že názvy xněmeckýchx božstev po 
většině nejsou než spřežky hlásek bez smyslu a významu, 
čehož u jiných náboženstev nenalézáme vědouce, že lidská 
řeč tvoří a V3miýšlí jen slova, která se vyznačují vnitřní 
podstatou a skutečným významem; tudíž obzvláště osobní 
názvy lze tvořiti jen z takových slov kořenových, které 
znamenají v řeči už jisté a to ustálené pojmy.*) — Arci se 
tvrdí, že název W o d a n pochází od kořene va (va-nouti), 
a že jest zosobněné vanutí větru a bouře, ale tento výklad 
je jednak jazykově nesprávný, neboť mu vadí hláska o v zá- 
kladní slabice, a to beze změny ve všech tvarech docho- 



*) Tak nepodařilo se dosud vystopovati kořen a význam německé 
bohyně Fricky, ale kámen, jímž se zdobívala, Edda nazývá »brisin- 
gamen*. Slovan tomu slovu rozumí, anť označuje kámen, jejž moře 
za přílivu vyplavuje na břeh, a Pomořané za odlivu sbírají. Je tedy 
jantar = »brizni kamen*. Ze brig, brieg a breg za stará znamenalo 
i kopec i břeh, brižni kamen Němci ne dosti případně přetlumočili v Berg- 
Stein, z čehož časem na us nadnění výslovnosti vzniklo dnešní Bernstein. 
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váných, a vadí též to přisuté d (t), co jistě se nestalo bez 
příčiny, a jednak zase odporuje všemu poznání kulturné- 
historickému, jež udává, jak staří, rolničící obyvatelé na 
dolním Rýnu také vzývali boha jménem Vodanaz, a pra- 
věcí Pomořané božstvo psané Wode a Wodk. Tu dlužno 
stanoviti spřežku xvodx za kořenovou slabiku, a vésti ji 
nikoli k slovu voda (Wasser), nýbrž k pojmu vod (= 
Zug), voditi (== fiihren, leiten). Dle toho pojmu základního 
Wodan pak skutečně tolik znamená, co xvodar, vodej, 
vodníkx, totiž vůdce, stařešina, čemuž se pomořanské tvary 
Wodk (= vodník) a Wode (= vodej) shodně přimykají. 2e 
by byli za stará přídavného jména v o d e n užívali na ozna- 
čení nějaké osoby náčelní nebo božské, těžko si mysliti, ne- 
boť samorostlý pračlověk jistě znal jen jadrných slov pod- 
statných, odtažité pak užívání slov přídavných nastalo teprv, 
až řeč se pozvolna vycelila a vyzpůsobila v podobu nám 
přístupnější. 

Dle toho Wodan z počátku zastával týž úřad, jako 
jeho xvrstevnícix župan, car, ala, pasa a pod., a slovo ozna- 
čovalo bezpochyby jen náčelníky prastarých některých obcí, 
po čase pak i slovo i význam přešly na božstvo nejvyšší 
zrovna tak jak při pojmu a 1 a (= tur. AUah), b o g (= dnes 
Biih) atd., což ovšem platí jen potud, pokud se má za to, 
ž e Wo dan už byl nejvyšším bohem, dříve než 
německé bá jesloví bylo zosnováno, ač se 
nezdá, žetomujižzačasůrímskýchtakbyl o.*) 
— Je věcí velmi pochybnou, že by řídící božstvo vodní bylo 
kdy postoupilo za boha = vševládce, zvláště že Wodan nemá 
odznaků, jež by na jeho bývalé panství připomínaly; že pak 
ti havrani, jeho kůň a ta jízda po skalisku, něm.ecky Ross- 
trappe zvaném, později teprv jsou přibájené a že s původním 
kořenem té nejmenší vývojové souvislosti nemají, soudný 
čtenář poznal už z našeho výkladu o MRosstrappěn, kde b á- 
chorkové výzdobě příkře v odpor položena 
zachovaná do dneška a přirozená skutečnost. 

v 

*) Cjapanezi ná Jukataně zvou svého praotce též »Wotan«. — 
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Jeť věcí nade vší pochybnost vyvýšenou, že 
jednoduchý pranárod jen takové představy 
v hlavě má, jež na skutečné přírodě založeny 
jsouce, ústním podáním zdědily se s pokolení 
na pokolení, pročež z by^strých a soudných 
bada-telů nebude žádného, který lidové báje 
a zkazky jen proto by pokládal za pouhé vý- 
tvoryhravé obrazivosti, že pravé, přirozené 
jich jádro tak často přemnohými pozdějšími 
rouškami pestře a k nepoznání jest zaha- 
1 e n o.*) 

Tak jsme poznali obecné lidové důmění, že do kolébky, 
v níž dítě zemřelo, neradno již klásti dítě druhé, jinak že 
zemře i to. To píivodně žádným způsobem nebyla pověra, 
nýbrž docela rozumná opatrnost, když dítě zemřelo třebas 
na spálu, hlavničku, osýpky a jiné nemoci nakažlivé. U nás 
Slovinců v takových kolébkách už nekolébají. Ale to ještě ne- 
stačí člověkovi v pravěké prostomyslnosti vyrostlému, ta- 
kový dává kolébku na hrobeček (jako dosud v některých 
krajích hércegovských), vyklizuje takto účinným ač nepově- 
domým způsobem předmět nákazy ze stavení a ozdobuje 
při tom i hrobeček dětský tak přirozeně, důmyslně a pří- 
padně, jako žádným jiným a sebe drahocenněj- 
ším kamenem náhrobním. Skrývá se tudíž 
v této xpověřex velmi prospěšné pravidlo 
zdravotní, jemuž obecný název xpověryx ni- 
kterak nepřísluší. 

Jiný příklad máme při bajkách o vlkodlaku a upíru, roz- 
šířených bez mála u všech národů. U Slovanů značí vlko- 
dlak to, co naše vlčí sr,st, vlčí chlup. Vlkodlakem je z oby- 



*) Kdo k té veď hledá dalších dokladů, ať přečte díla Pr. 
Gržetice %0 vjeri starih Slovjena*, Mostar 1900. Tomu pánu je kdekteré 
jméno rícní a kopečné původu bájeslovného Čili náboženského. Já však 
všude tam, kde mi slovní V3'klad (etymologie) byl přístupný, poznal 
jsem všecko b3Hi velmi profanně-pozemské. — 
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čeje zemřelý manžel, jenž v noci ne j raději se vrací do svého 
domu a s bývalou ženou manželsky obcuje, a co při tom ná- 
padného, jen tehdy, je-li vdovička mladá a sličná; pročež 
vlkodlaka Slovinec též nazývá prilogem, to jest souložníkem. 
My vzdělanci s vlkodlakem si hlavy dloho nelámeme a bez 
rozmyslu všecko pokládáme za daremné bajky lidové ; učený 
badatel zase v tom vidí leda úkazy vztekliny nebo pomate- 
nosti, ale ne tak Černohorec, jenž si ve svých nebetyčných 
horách podnes uchoval jasnou mysl a nezkalený zrak. Ten 
zcela přirozeně uznává, že mladičké hezounké vdovecky, 
chtíce před lidmi omluviti následky svých milostných zápletek, 
s hrůzou dobře líčenou znají vykládati, jak drahý xnebožtíkn 
nocmi k nim přichází se vyspat. Zatím co jedni shánějí se 
po knězi, jiní zas chystají kůl, jímž probodnut má býti milý 
vlkodlak, xnevědomíx chytráci smějí se pod kozí ze lstivosti 
?- z nápadů, s jakou ženská zná se vykroutiti z nemilých roz- 
paků. Pojmenování vlkodlak bezpochyby nastalo z toho, 
že si milenec vlčí rouno dával na hlavu, aby vycházeje 
z domu takto zakuklen nebyl poznán. 

Tato pověra samozřejmě vymyšlena jest pro případ 
skorého ovdovění a vznikla jistě v těch krajích, kde vdovám 
nebylo dovoleno opět se vdávati; dána tím mladým vdo- 
vičkám jaká taká možnost, užívati manželského obcování 
přes to, že nemravný život v obci přísně býval posuzován 
a často velmi krutě i trestán. — Byť tedy kulturní člověk 
této pověry zneuznával, domnívaje se, že nemá základu sku- 
tečného, člověk samorostlý zná, z čeho vznikla a přec věří 
při tom i ve skutečnost vlkodlaků, maje za to, že vyskytnutí 
pravého vlkodlaka také není věcí nemožnou. 

Tak asi třeba si vyložiti všecky naše báje, zkazky, po- 
věsti a pohádky; všecky obsahují po jadérku velmi až pro- 
saickém, jež ovšem národně-básnickými tretkami zatemněno 
bývá často až k nepoznání. A touto přirozeně-rozbornou 
cestou dlužno hledati i prapočátek naší mythologie, ježto 
zdravá lidská obrazivost (fantasie) také jen postupovala cd 
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věcí přirozených k věcem smyšlenýin, a byla jednou bez 
odporu velmi znatelná meze, která vznik v pravdě přiroze- 
ných bájí, pohádek a legend ostře rozlišovala od těch našich 
dnešních, tak nepravdivých a nepřirozených. 

Tuto kladu ještě několik mythologických pojmů, jež 
jsou slovanského původu. 

MNěmeckýx Schratt (Kobold) je bez řeči slovanský 
škrt, škrat, škratejl, lesní duch, jenž působí vrzání 
lesních stromů; též xMetx (= medovina), jímž místo olymp- 
ského nektaru xněmečtíx bohové svá hrdla ovlažovali, je 
najisto slovo slovanské. Nejinač věc se má s některými 
zvyky a obyčeji. Tak na př. v Němcích schovávají kolo- 
vraty a s přeslic sdělávají koudel od vánoc do tří králů (zlá 
dvanáctka) jinak že by se k přástkám dostavovala MPerchtax 
(slovinsky vehtra baba), která není než zosobnění zimní 
sloty a nesnáze, po němečku zvané nWilde Jagdx. Já jsem 
však tutéž pověst našel i v horách halozských a na Ptujské 
rovině, tedy v krajích ryze slovinských, kdež nelze připustiti, 
že by tam byli četli Qrimma a teprve dle jeho údajů ty zvyky 
a pověsti byli zavedli. Je to zvyk ze starých dob pohanských, 
který právě mezi slovanským lidem jazykově nesmíšeném 
podnes se zachoval bez přetržky. Když tedy Weber v xDrei- 
zehnlindeuK vykládá, jak dlužno na stromě poslední jablko, 
na poli poslední klásek zůstavovat xptačím desátkemx, by se 
na rok ještě lépe urodilo, připomínám já, že ve zmíněných 
krajích slovinských i bez Webra tak se děje, ba že s tímže 
přáním i poslední hrozen kladou na révu, a že vše to budou 
asi zbytky z pravěkého náboženství přirozeného. 

Na témže okrese slovinském slýchával jsem i rčení 
xtrpim ko črna grudax (trpím jak ta černá hruda), a není toto 
rčení než ozvěna onoho právního výrazu, který Lex Salica 
v podobě xc h r e n e c h r u d ax dochovala. Jaké že ceny 
jsou výklady Qrimmovy, zjevno tady; jemu znamenají tato 
cizí slova xčistá zelinax přes to, že věc, v zákoně salijském 
dopodrobna označena, tohoto výkladu nikterak nepřipouští. 



'^ 
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Slovem KČerná hrudaK jest praslovanský výraz právní, který 
salští Frankové převzali od Slovanů, a to jako výraz už 
velmi starobylý, neboť zákonník zvaný Lex Salica již roku 
490 po Kr. jest sepsán latinou ovšem barbarskou.*) 

Jestliže se tento cizojazyčný výraz vyskytuje na mí- 
stech tolik od sebe vzdálených, nezbývá, než usuzovati, že 
býval jednou u Slovanů všeobecně znám a užíván. 

Opravdu, jef pro naši xvědux věcí neradostnou, že 
mnohý pojem a zvyk převýznamný, jenž viděl národy vymí- 
rati, říše zanikati, celé bohosvěty se propadávati, při tom 
pozbyl svého rodního listu. Když ale přes to prese všechno 
nějaký takový výraz anebo zvyk po tisícletí se dochoval a 
udržel, je to povinnost učenců, zachovati mu v dějinách kul- 
turních jeho prvenství, by tak přispěl k objasnění a vytříbení 
našich názorů o tom, jaké byly kulturní poměry v pravěku; 
třeba tak učiniti, dříve než výraz anebo zvyk sám zapadne 
v nepaměf. **) 



I *) Ve spisku: »Die Ortsnamen des Oberen Pettauer Feldes*, Mar- 

burg a. D. 1902, tuším že já první jsem upozornil na slovanské výrazy 
v zákonníku Lex Salica, z něhož jde i důkaz, že Slované dávno, než 
ten zákonník byl sepsán, na dolním Rýně již byli usazeni. (Srovnej str. 
121 v Lex Salica, vyd. Behrendova). — Pastor Frenzl ve spisku »Der 
Belus* oder »Sonnendienst in den Anden« rčení chrene chruda 
z »keltciny« vykládaje původnímu smyslu sice se přiblížil, ale výklad 
sám je zrovna tak mylný a pochybný,, jak to, že slovo »kemenate« 
odvozuje z »keltického« prý »caoimhe« (družka) a »and« i obydlí), co 
byvši sloučeno a omleto značí prý Frauengemach = ženský pokoj, neboť 
slovo toto vůčihledě má základ slovanský kamen, komen, a označuje 
onu místnost ve stavení (za pravěku po většině dřeveném!), 
ve které se oheň rozdělával a při něm vařívalo. Je věc přec nade vší 
pochybnost samozřejmá a přirozená, že v dřevěném stavení třeba bylo, 
ohniště samo i kus zdi nad ním obkládat kamením. Rusové podnes 
výrazem »komnata« označují vůbec světnici, jizbu, pokoj. — 

**) Nápadno, že Slovinci znají ještě pro šatstvo výrazy, které tam, 
kde národní kroje již dávno přestaly, všeho smyslu už pozbyly, ale 
v jiných jazycích, ovšem zmodernizované a přizpůsobené, do dneška 
jsou v užívání, jako: »županc«, kabátec bez rukávů, dle všeho jakýsi 
svrchní šat pastýřský, vyškytá se jako J o p p e (= jupka) v němčině. 
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Prúvodnou oporu pro tvrzení, že Slované jsou samo- 
rostlí osídlenci v Evropě, máme též v místní pověsti o Zlato- 
rogu na Triglavu. 

Praslované měli velmi dopodrobna vyvinuté báiesloví 
(mythologii), což lze poznati z toho, že skoro každou sílu 
přírodní přiosobili zvláštnímu božstvu. 

Tak trůnil jim na nejvyšším vrchu julských Alp bůh 
T r i g I a v. Je obecné mínění, že ona velehora má své po- 
jmenování od tří hrotů čili špicí, ale každý také cítí, že v tom 
není jiskerky rozumu, anť ani nejbujnější fantasie nepostřehuje 
tam žádných jen poněkud rozeznatelných hrotů, neřku-li 
zrovna tří whlavx nějakých. Třeba si všimnout jen připoje- 
ného zde vyobrazení. 

Avšak možná věc je, že před věky skutečně tam byly 
tři znatelné hroty, jen že dva z nich časem se rozdrobily; 
neboť upříti nelze, že praobyvatel dávaje místu názvy, napřed 
se dal vésti přirozeným názorem, a že báječné přízvisko 
z onoho se vyvíjelo teprve po čase. — Praslované skalisko 
toto bez zvláštního důvodu pojmenovali Triglavem, jen že je 
později jako nejvyšší vrchol v krajině vyhradili nějakému 
božstvu za sídlo, a to tím spíše, anť jim vrchol ten byl za 
neschůdný, a tudíž nepřípustný nijaké kontrole. Tam si 
bezpochyby mysHli to sídlo svých jihoslovanských bohů a 
bůžků, a usídliti na tomto nejvyšším místě celého pohoří tu 



a jupon ve frančtine; »niohaj« byla černá svrchni sukně ženská se 
širokou obrubou zelenou (jakou Slezanky nosí podnes) vyznívá z angli- 
ckého mohair; »rob, robača* šat s obrubou místo střapců dokola 
kolem, poznáváme ve francouzském robe; »bregcše< kalhoty po kolena 
ze silného plátna, vedle anglického breeches (čti bričiz, kalhoty do 
jízdy na koni); >burnus« šat do vichřice a všeliké slotj'^ (srv. bura — 
bouře, chybně bóra) je známý i Arabům i Maročanům; o »godeži« Li- 
chtenstein ve svém Frauendanku zmínku činí, a je mu e i n w i n d i s c h 
wíbes-kleid (=: slovanských žen oblečení); o tvaru jeho dnes už se 
nic neví, ale zdá se, že se jím míní šat do pásu upjatý a od pásu volný 
a široký, jak jej nosívali ve středověku a po francouzsku »cottes« 
nazývali. — 



malebnou a hojnou skupinu svých Triglavů, \% Rojenic (su- 
diček), Škratů a Zlatorogii, 




K tomu tajemnému vrchu Slovinec se utíkal, když sou- 
žení a hoře jej skličovalo, k němu svých oči obracel, když 
v srdci cítil jas radosti a štěstí. Odtud to, že kopec i okoli 
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Triglavní ještě podnes Slovincovi připadá jakousi svatyní, 
ač neumí udati, co ho k tomu má a hne. 

Pravdě není též nepodobno, že kdysi dávno — snad 
tehdáž, kdy alpské krajiny stály v periheliu — jak kopce tak 
stráně byly bujně porostlé a úrodné, a že teprvá v době le- 
dové obráceny byly v dnešní moře kamenné. Báje o roz- 
zuřeném 'Zlatorogovi*), který kvetoucí planiny z hněvu po- 
šlapal a v roklinatá holá skaliska proměnil, nebude as nic 
jiného než pohádka, sama v sobě arci nicotná, ale přec ozna- 
čující, jak si předhistoričtí Slované tak náhlou změnu v pří- 
rodě cestou tisícletého podání vysvětlovali. 

Kdyby však někdo přece na tom stál, že pohádka o 
Zlatorogovi povstala až po V. anebo po VI. století, kdy Slo- 
vinci dle dosavadního důmnění alpské kraje osídlili, ten věz, 
že tvrdí věc holé nemožnosti, neboť — nehledě na to, že 
Triglav v tom čase již byl učiněným skaliskem, a že tehdejší 
Slovinci měli bystřejší zrak, nežli naši učenci od zeleného 
stolu, — křesťanská nauka přes Oglej už ve IV. století v kraji 
se rozhosťovala, a ten, kdo by se byl ujal o té věci schválnou 
bajku osnovati, málo by byl našel věřících posluchačů a 
stoupenců. Když tedy v pohanské době Slovanů tu nebylo, 
jak si vysvětlíš ryze slovanské místopisní názvy T r i g 1 a v*) 
a Zlatorog? Zdeť na přírodě založený důkaz, že xKeltovéx 
z alpských krajin byli — domorodí Slovan i. 

Ještě máme v okolí Triglavu po Velkém a Malém Bo- 
gatinu a po Zlatníku, co učený rozum obecně vykládá na 
Velkého a Malého boháče a na zlatou jámu. Toť výklad 
venkoncem mylný, jelikož nepřihlédá se k tomu, jak z ne- 
utuchající chtivosti zlata a bohatství i kopec Triglav nedávno 
opředen jest romantickou bájí, že ve svých slujích skrývá 



*) Pověst o Zlatorogu byla německy od R. Baumbacha, slovinsky 
od A. Aškerce a sice od obou mistrně zpracována. 

**) Upozorňuji, že Triglav nikterak nemusí znamenati tři — 
hlavy ; máme ještě jiná místa, a ta nejsou nikterak znamenitými nějakými 
kopci, a lid je zve T r o g 1 a v y. 



I 
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tolik zlata, co by se ho ani na 700 vozích neodvezlo. *) Sku- 
tečně a původně však značí Bogatin — alpské pastvisko (viz 
heslo nbogn), a Zlatník bezpochyby je pokažené Slatnik, to 
jest pastvisko se zřídlem kyselkovým, ač je známo, že na 
svahu Bogatína ještě v 19. století na zlato se dolovalo a pouze 
pro nevýnosnost podnik ustál. 

Jak v každém názvu vězí kus pravdy a skutečnosti, a 
jak neomylný je pud lidový, že ani nepřetrhl ani nepozbyl 
kořenité souvislosti mezi podáním z pravěku a z nynějška, 
ať ukáží tyto ještě příklady. 

Zeměznalce snadno zarazí, když v jistém kraji najde 
kamení sopečného pijvodu, nemoha si vysvětliti, jak se sem 
dostalo; jakmile se však doví, že nedaleko odtud je sopou- 
chovitá prohlubenina, kterou na př. Slovinci zvou xžega, 
žekno, žegarn (označujíce tak nejen otvor té které sopky, 
ale též dýmidlo pecí vápenných a tavebních), už má tím po- 
tvrzení, že tu kdysi kopec soptil, a že člověk tuto xprácin 
na své oči viděl, nazvav z toho místo tak a nejinak; to však 
se neudalo ani v V. ani v VI. století po Kr., nýbrž podle všeho 
dobře za doby terciérní, a nelze nikterak souhlasiti s vy- 
táčkou, že třeba případné takové místní ozna- 
čení připisovati zemězpytným znalostem (!) pastýřů h o- 
r a 1 s k ý c h, co zatím si ani odborný geolog často neví rady ! 
— Ohlédneme-li se pak v podobném okolí po dalších dokla- 
dech, čím dál pevnějšího nabudeme přesvědčení, že ty do- 
mácí názvy nejsou žádné nahodilé, bezpodstatné nápady 
anebo vidiny. Tak právě u vesničky Žegy (nedaleko. Stu- 
denic v Dolním Štyrsku) zachoval se nejen sopouch sám, 
názvem nesporně zajištěný, pak ta prohlubenina a roztrou- 
šené kolem do kola kamení sopečné, ale i kopec sám, k místu 
těsně přiléhající, podnes slově běsni či besniški breg, 



*) Tím nebudiž nikterak upíráno, že na svazích obou Bogatínů 
ještě v 19. století zlato bylo r3'žováno, ba že před dobou ledovcovou 
se i na zlato dolovalo ; neboť když nedávno několik ledovců odtálo, 
objevily se v rauriském údolí staré šachty a ssutiny budek havířských. 
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jak bys řekl zuřivý, hněvem soptící kopec. — Iv Karpatech 
od řeky Czyroky až po Wielkou Agu prostírá se pohoří, od 
obyvatelů označené jménem W y h o r 1 a (= vyhořelá, vy- 
soptěná krajina). Zemězpyt ujišťuje, že tam před dávnými 
a dávnými věky bývaly sopky, a viděti tam ještě nyní i 
útvary sopouchovité i popel sopečný; ba sám název xWy- 
horlax, zvěstuje v í c než sopouch, popel a geologie dohro- 
mady, ovšem že ne každému! 

Ještě tu buď uvedena příhoda, která se učenému světu 
zazdá hádankou. ^- V dolnoštyrských obcích Maria-Neustift, 
Monsberg a Stoperce od mnoha let dobývají sílu tvrdého 
šedého pískovce, který se výtečně hodí na tabule, stupně, 
veřeje a j. Majitelé ze začátku nejednou pochybili, načí- 
najíce na místech, kde zprvu dobrý po čase však špatný se 
ukazoval kámen; teprv až načali lomy v místech, kterým 
okoličný lid říkal P e s j a k (= písečňák), narazili na kámen 
znamenitý a ač už celá desítiletí se tam láme, stejnak dosud 
jest vydatný. — Nyní nastává vážná otázka, co že medle 
vedlo ty prosté lidičky k tomu, by kraj ten tak případně 
označovali, aniť o složení zemském tam proto žádných kloud- 
ných znalostí míti nemohli, že všecko prostranství je lesem 
kryto a k tomu lomy toho dobrého kamene hlinou a prstí tak 
na tlusto byly zaneseny jak ty lomy toho kamene špatného? 

A nyní teprve lze nám poznati, jak oprávněný jest tento 
lidový název, a jak nemotorně dosud bylo vykládáno slovo 
Pesjak ve xpsí kopec x (Hundsberg, z pes = Hund, ač máme 
i stejnozvuké písek, slovin. pešek = Sand), neboť až do to- 
hoto mého pojednání nikdo se nevyskytl, kdo by byl se po- 
kusil o podstatný výklad tohoto názvu a jména. Zde se i 
objevilo, jak škodlivé bylo přerušení etymologické souvislosti, 
arci ne učencům, nýbrž kamenným majitelům. — Tuto há- 
danku rozluštiti, nezbývá než předpokládati, že osídlenci, 
kteří svým jazykem pojem písku označovali slovem písek 
už ten kopec znali tehdy, kdy zeminami ještě nebyl zanesen 
a lesem ještě nebyl zarostlý, a to bylo bez odporu v onom 
období, kdy ustávalo písečné slojení, tedy konec doby ne- 
ogenní! — 
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Něco podobného vězí také v názvech krajii uhlím bo- 
hatých. — Kde kdo ví, že rozsáhlá ložiska uhelná v Rak. 
Slezsku slují K a r w i n. Ale i všudy jinde názvy podobného 
znění označují místa, kde leží uhlí, i když se nedobývá; tak 
je ve Francii Carvin a při něm doly uhelné; dolnoštyrské 
obce Skorba, Korpa, Skorblje (Skrblje) leží všecky na nena- 
čatých ložiskách uhelných, co vrtáním vůkol je zabezpečeno 
nade všechnu pochybnost. Ale jak udržel se ten název při- 
léhající k věci, kterou v době terciérní bylo zříti naposled, 
a které mnohonásobné zavrstvení zatím pokrylo? Lze-li pak 
se vyhnouti úsudku, že náš pračlověk dozajista na to hleděl, 
jak se rozsáhlé lesy kapradí propadávaly, a že netrženým a 
bezúmyslným podáním o pohromě poučen zuhelnatění jejich 
přežil, až časem na pohromu zapomenuv dochoval jen holý 
název? Že útvary jazykové přetrvávají i změny v přírodě 
tisícleté, právě dokazují slovní tvary xkorb, karbx, které 
v ruštině až podnes užívané, neznamenají naše xuhel, uhlíx, 
nýbrž mokřinu, les na bařinách. Dosti možná, že 
uhlík nazván xcarbonemx, uhel pak xcarbox dle prvního svého 
naleziště, pro močálovitou polohu as K a r b o u nebo K a r- 
b i n e m pojmenovaného. 

Kdyby se jen tímto směrem bádalo dál, nejen pravěk 
náš a kulturní dějiny naše by nabyly netušených poznatek, 
ale i národně-hospodářských by se získalo prospěchů. Arcif, 
že jedinec zmohl by takové probádání se vší potřebnou dů- 
kladností a svědomitostí jen na poli těsně obmezeném, než 
pro důležitost i všeobecnou užitečnost věci bylo by si přáti, 
by se stoupencové tohoto směru do práce pustili ve všech 
územích a krajích staré a záhadné naší Evropy. 

Já aspoň věcně jsem důkaz podal, že ode mne navržené 
důminky jsou ty pravé, anť drže se místopisného výkladu 
slov nesporných a hledaje podle nich něco podobného i jinde, 
našel jsem skutečně starých dolů, rudisek, lomů, slatin a mn. j. 
v okrscích, o nichž jsem dosud neměl ani tušení. 

I když se tyto mé vážné nauky a zkušenosti, časem a 
penězi dosti draho vykoupené, učencům starosvětských ná- 
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zorů a výhradním nájemcům všeliké xvědyx ze začátku 
nezdají býti xvědeckou výmoženostíx, tož ať aspoň oněm 
vzdělancům nejsou bez užitku, kteří si zachovali schop- 
nost přirozeného na věc nazírání, a tyto vyzý- 
vám, by tyto mé zásady prakticky prováděli a důvěřovali, 
že sama příroda poskytne důkaz a potvrzení, jakmile jen 
název čili jméno některé bude správně vy- 
ložen o.*) 

* * 

* 

I z těch rozmanitých pohádek o dracích, saních a zmijích 
ukázati lze, jak Slovan v Evropě není přistěhovalcem ale 
prapůvodním obyvatelem. 

Nikdo nemá práva tvrditi, že pračlověk nemohl povstati 
leda v Asii, a odtud že nastoupil cestu rozlézavou po ostatních 
světa dílech, neboť takovým tvrzením přetíná se všeliký do- 
mysl, jak asi člověk dostal se do Ameriky a Oceánie, tak 
pozdě objevených, a do jihomořských ostrovů, tak nesnadno 
přístupných. Také rozvážnému člověku nejde na rozum, proč 
by příroda, tato dokonalá mistryně všeho tvorstva, nebyla 
by dovedla v Evropě, co se jí podařilo v Asii, v té domnělé 
prý xprakolébce pokolení lidskéhox. 

Tedy, jaká toho příčina, že my lidé evropští známe 
povídati o dracích, ba umíme jich podobu i popisovati a to 
z doby takové, kdy ještě o universitních stolicích zemězna- 
leckých nebylo ani potuchy? — Jakým čhem vyskytují se 
místa, do nichž živá pamět lidového podání klade tato zvířata 
už dávno vyhynulá? — Odpověď je na to i snadná i jasná: 
pohádka o nich prostě není pohádkou, nýbrž evropský člo- 
věk ještěry z doby jurské a křídové viděl na s vé oči, 
a bez pochyby ten pračlověk to byl, co tuto zvěřenu nená- 



*) Jistí kritikové vyhlašují, že všecky skutečnosti v této knize 
uvedené, jsou prý výplody mé obrazotvornosti. — Či se ti páni 
domýšlí snad, že jsem na Wyhorle nebo na Besniškém bregu za své 
peníze kázal vykopati sopouchy a celé okolí posázeti sopečným kamením ? 

v 

*) v českém překlade jeho Židů, str. 80. 
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viděnou — až na krokodila a ty ostatní neškodné ještěry, 
to leguány, chameleóny, bazilišky a j. — hubil, až je vyhubil. 
Co svět světem stojí, byla za psance prohlášena zvířata, tu 
užitečná tu škodlivá a nebezpečná. Jisté dělo se ondy milým 
xdrakúmK, co se děje dnes medvědu, vlku, rysu, bobru, lvu, 
tygru, kočce lesní a mn. j., které dosud usilovně hubíme, 
tura pak (až na těch několik kusů v ruských oborách) a by- 
zona už jsme vyhubili, anf jednak jich honba bývala příliš 
úporná a jednak pro neohrabanost této velké zvěře snáze 
bylo, vyslíditi a skoliti i staré i jejich mláďata, nežli na př. 
jedovaté hady, jimž země poskytuje skrýší a na plemenění 
útulků, anebo krokodily, kteří svým pronásledovatelům 
snadno unikají ve svých vodách, a přes to prese všechno jen 
z té příčiny se snad udrželi, že Egypťané je chránili zvlášt- 
ními státními zákony. 

Ci by nám, co dnes vidíme už tolikerou báchorku pro- 
měněnou v skutečnost, tak bylo proti mysli, že i v dračích 
pohádkách tají se kus pravdivého života?! 

Nejeden z nás starších ještě si pamatuje, jak jsa hochem 
čítával v Homéru. Na universitách odkojení professorové 
nám vykládali, Iliada že je růžencem lidových pohádek, a 
věda je si dávno toho povědomá, že ani Troje ani Priamova 
paláce jak živo na světě nebylo; celá povídačka že jenom 
vyznačuje dlouhé kdysi boje mezi Řeckem a Malou Asií o 
nadvládu; Odyssea pak, ta že je jenom báchorková kniha 
jakéhosi nepříčetného básníka. Tak jeden po druhém papou- 
škoval, a my nezkušení tomu věřili na slovo. Než zrodil se 
jeden, jenž tomu nedal víry, a nevěrec ten se jmenuje 
Schliemann. Nepodajný tento Němec kopal, kde prý 
stávala Trója vybájená, a dokopal se věcí, které nikoli našim 
mudrcům, nýbrž Homérovi daly za pravdu. Trojský půdorys 
kus za kusem je takový, jak jej líčí nslepýn Homér; a nej- 
nepatrnější místní údaje v Odyssei tak souhlasí se skuteč- 
ností, že tato xbáchorková knihax je z nejpěknějších a nej- 
lepších popisů plaveckých. 

15 
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Z těchže důvodů lze i uznati, že pračlovék obýval 
Evropu spolu s oněmi ještěry, a že bajky o dračích jsou ne- 
přetržitě dochovaná vypravování až po dnešní den, složená 
pro pozdější pokolení v době, kdy vypravovatel ještě všecko 
viděl na své oči; a dále dlužno připustiti, že tehdejší člověk 
duševně už tolik byl vyvinut, by pamět na tato zvířata 
ústním podáním s pokolení na pokolení dovedl zachovávati. 
Tu nalézáme na různých, mnohdy daleko od sebe vzdálených 
místech tytéž a většinou takové dračí pověsti, dle nichž lidé 
tyto saně upokojovali tím, že jim dobrovolně přinášeli v obět 
dary, to nejen rozmanitá zvířátka, ale i dítky a najmě panny 
— pomni pověsti Andromediny — jako se vykládá kolem 
Lindavy, Krakova, Blagaje (v Hercegovině), Qonovicích (ve 
Štyrsku) a jinde. Původ toho může býti, že tehdy se drakové 
už jen po jednom skrývali v nepřístupných samotách, což 
se bez pochyby dalo, když už po většině byli vyhubeni a 
lidským očím zřídka kdy se zjevovali, pročež z nich býval 
velký strach. 

Nezdá se, že by si lidé pratvaru neznajíce draky ty 
byli vymyslili z hlavy, a to za oněch dob, kdy nebylo tušení 
o skutečné jsoucnosti zvířat podobných, ba zdání takové 
zrovna se příčí pravdě, neb dnes víme, že báječní tyto živo- 
čichové na zemi žili do opravdy. Připouštíme, že lidé věků 
pozdějších domýšleli se do draků věcí přehnaných, ba že 
drakům přivlastňovali způsobů divných a jinačích ale celkem 
to, co se o zevnějšku jejich vykládá, přece jen jeví se býti 
správným. 

Učení lidé mají za to, že nedávno přišlo se na stopu 
dosti řídkému zjevu člověka z doby terciérní; tak v skotské 
jakési jeskyni objevili obrázky načrtané rukou lidskou v do- 
bách popotopních; na stěnách jeskyně Dordoňské našli na- 
kreslené lvy, medvědy a nosorožce; v netknutých dosud 
vrstvách terciérních kdesi v Německu vyskytly se lístečky 
pazourku, který jen tehdy na lístky se loupe, když se v ohni 
rozpálí a rychle schladí; v Eaglehillských dolech na anthra- 
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cit v Pennsylvanii zjistili mezi zkamenělými houbami a ka- 
pradím otisk nohy lidské,*) a professor E. Stasi tvrdí, že 
v jamách na okrese Terra d* Otranto lidé obývali Itálii už 
za doby velkossavců. 

Tu hodí se uvésti ze Saxona Qrammatika (Historia Da- 
nica) poznámku o kopcích, kde draci pelešili, znějící: nibique 
(rozuměj Island) in monte Blesone reperisse dracones 
alatos, galeis ornatos et gladios sub pinnis pectoralibus ge- 
rentes,M (po česku asi: také se tam na kopci Blesském na- 
lézali draci okřídlení, s přilbicemi na hlavě a s meči v plout- 
vích prsních). — Třeba si tu všimnout názvu kopečného, 
Bles-on, který dozajista kdysi zněl Plesa (holý vrch); a 
také dlužno na Islandě hledati klassickou krajinu xThulex, 
což znamená skrýš, ukryté místo, jak ukazuje čes. ú-tulek, 
rus. Tyjia a slovinské tulj, tuljava. 

I samo pojmenování Kdrakx jistotně pochází z doby jed- 
nolitosti národní, neboť ve všech řečích evropských tento 
druh zvířat označen výrazem se slovem drak velmi sou- 
zvučným. Jinak už je tomu v slovinštině a bezpochyby i 
v ostatních nářečích dnešní slovanštiny. Tak ve Štyrsku 
vedle obecného výrazu drak rozeznávají ještě tyto od- 
růdy: Mzmajex, t. j. draka pelešícího v horských slujích a 
občas, když byl rozhněván, celým kopcem otřásajícího; toť 
as původní vysvětlování, odkud že se bere zemětřesení; pak 
znají Ksesax, to draka, jenž člověkovi vyssává jen krev; 
pak xpozojex, dračí jakousi obludu, xmolavarax draka s po- 
dobou hadí, i xplivníky, zmoky x a ještě jiných více; i české 
a uhersko-slovenské xsaňx, xsanufx dlužno tuto zařaditi. 

Pozorujeme-li, jak jistý národ tolikerá zvířata rozlišuje 
dav jim po názvu zcela případném národ jiný však jak 



*) Kladu sem, jak jsem se toho dočetl, ač si neumím vysvětliti, 
dle jakých přírodních zákonů stopa lidské nohy by zkameněla. Stopa 
vytištěna v měkkotě přec opět mizí, jakmile ztvrdlý povrch po Čase zase 
zvlhne; a že by člověk stoje byl zkameněl, nejde mi nikterak na rozum. 
Snad to budou vesměs jen klamné nějaké a nahodilé podobnosti. 

15* 
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zná jen výraz jediný, arcif i onomu dobře běžný, právem 
smím usuzovati, že právě tento jistý národ žil v době, kdy 
tyto rozdíly konal při očitém na zjevy pozorování; který 
národ to byl, na tom tolik nesvítá, ale není pochyb- 
nosti, že jednou v určité oblasti dozajista 
žil lid, jenž mluvil jazykem více méně jed- 
notným.' 

Co kdys bylo holou přírodou, to dnes obracíme v umění, 
a i to umění ještě stlačujeme v umělkování; z toho jsme 
si učinili zákonem, že snivou obrazivost a střízlivé bádání 
třeba co nejpříkřeji držeti od sebe, a přece přes to prese 
vše nemůžeme zapříti, že tato snivá obrazotvornost vymýšlí 
věci, které udivený badatel po létech odhaluje ve skutečném 
životě, v přírodě; z toho plyne, že i všecka naše činnost 
obrazotvorná založena jest na pevných a určitých zákonech. 

První známý a obrázkový spis o dracích (xSchlangen- 
buchx) Konrád Qesnern tiskem vydal v Curichu léta Páně 
1589, tedy v době, kdy geologii ani se nezazdálo o době 
praještěrú, a ku podivu, obrázky v této knize vypodobňují 
rozmanité druhy xTrackůx — tak je kniha zve — které bez 
mála na vlas se podobají praještěrům a létavým plazům, 
jakých v době nedávné hojnost vykopáno a uměle dle koster 
sestaveno bylo. Qesnern ve své knize také připomíná, jak 
)((diese Tracken) allerorten diese schlimme Erde unsicher 
machen, besonders aber India und Morenland,*) aber auch im 
lieben Alpengebirge sind sie anzutreffen, wo sie sich am 
Eingange von siidwárts gelegenen Hóhlen zu sonnen pfle- 
gen.x (Po česku to zní: od nich tento hříšný svět je všecek 
pln nebezpečí, zejména však Indie a Černochů země, leč 



*) Tím >Morenlandem« Gesnern asi myslí břehy středozemního 
moře; kde umisťuje Indii, těžko říci. Původ a význam názvu »India< 
není dosud objasněn, ale zdá se, že i po Evropě něco znamenalo, co 
s vodami souviselo, poněvadž máme jednu Indiju u Stagna v Dalmatsku, 
jinou Indiju ve Srěmsku a v Tyrolích Innichem třetí, jejž ve středověku 
ještě psávali India, Indiha, Indica. — 
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i v milém Poalpí je najdeš, kde se před vchodem jeskyní 
k jihu obrácených vyhřívají na slunéčku). Že krokodili a 
ještěrky rády se tak vyhřívají, víme, a že tak činívali nejen 
tito, nýbrž i všecka xpřízeňx ještérčí od pradávna, snad 
nebudeme do opravdy upírati; než výmyslu, jako by lid 
nejmenšího ve světě kolem sebe názoru a popudu nemaje, 
byl by takové báje a popisy jen tak složil z hlavy, tomu 
nelze přidat víry. 





DOSLOV. 



Je nezbytno, že vyskytnou se zde onde omyly a ne- 
případné vývody v práci syntetické, k níž nasnášeno 
staviva pře rozmanitého, nejednou i částečně zvětralého. Ob- 
sáhlá látka tu v úvahu pojatá vyžaduje tedy ještě podrob- 
ného a důkladného propracováni. Konečné rozhodnutí leckte- 
rého názvu místopisného vyplyne, aŽ ve všech končinách 
povedeno bude vzájemné o něm srovnání a až věc znova 
bude přezkoumána podle zásad a návodií zde vyložených. 
Stojíme teprve v začátcích onoho podniku, jímž má býti 
v proud uvedena věda na scestí přiSlá a zanedbávaná, která 
nanejvýš jakcf padělaný peníz učeným světem se potulovala. 
Ale bez součinnosti giroké společnosti lidových vzdělanci^ 
věc ani by neměla zdaru ani postupu žádoucího, pročež kde 
kdo mi!iže k dílu af rukou přiloží! 

V tom, co následuje, vytknu ještě některé vůdčí my- 
šlénky, kterými co již dříve bylo pověděno, znova jakby 
bylo odůvodněno. Jinak leckde by se zazdálo, Že 
má tvrzení jsou příliš málo podepřena a pří- 
liš znáhla usmyslena. Mám tedy za to, že bude zcela 
přiměřeno, uvésti zde na konec i skrytější důvody a po- 
hnutky celé práce přítomné. Čtenářův i autoriiv chod my- 
šlenkový takto snadněji se srovná. 

Toho nelze upříti, že jazykozpyt doposud pracoval příliš 
jednostranně. Badatelům nedostávalo se nezbytné znalosti 
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jazykové ; zejména jazyků slovanských málo 
kdo a to ještě nesprávně na jejich význam 
a hodnotu poznával. Co však pěstitelé této kusé vědy 
za dogma vyhlašovali, později příchozí badatele uvádělo 
v blud. Navazovalif své studie tam, kde dle jejich domnění 
bylo již piidy důkladně propracované. Tu tedy trčí převážná 
část našich bludů dějepisných, neboť národ vždy jen pou- 
štíme na světové jeviště, až o něm je řeč v dějepisných 
zprávách na nějakém papíře, — chyba to málo jinačí od té, 
když jsme v dětském svém rozumu myslívali, že slunečko 
za nedalekým kopcem vystupuje zrovna z oceánu. 2e však 
národ, jenž z ničeho nic objevuje se na světě v celé své 
činnosti, na ni jistě se přec nějak připravoval a to v čase, 
jakého čísly ani nelze označiti, na to se zhusta zapomínalo 
a zapomíná. — K tomu velmi rádo se mluví o nevzdělanosti 
našich slovanských předků předhistorických ; a přece by nás 
mohl obliti stud, když porovnáme kulturu dřívější s dom- 
nělou nadkulturou nynější.*) 

Jen ať se nás co do pokroku kulturního nechytá pří- 
lišné velikášství! Není vliv kultury, zejména ne po stránce 
ethické, na massy lidu až tak významný, že by nás oprav- 
ňoval mluviti a psáti o úspěchu, jímž výchovná stránka měla 
by býti přerozena až od samých základů. Spíše pozorujeme, 
že v nejchudších vrstvách obyvatelstva, a to v končinách 
hornatých, od ústředí osvětového na mnoho mil vzdálených, 
nachází se stav věcí, jaký se od onoho z dob předhistori- 
ckých až tak podstatně neodchyluje. Ba, přirozený smysl 
umělecký, jímž je nadán samorostlý venkovan, rozhodně 
upadá, že jeho potřeby laciným zbožím v městech moderními 



*) Ani si dnes nedovedeme pomysliti, jakby našinec si 
počínal, kdyby z kusu syenitu, jadeitu, nefritu nebo eklogitu měl zrobiti 
sekeru, na toporo vyvrtati díru, a to všecko beze všech příručních 
nástrojů ; ale zrovna tak nesmíme si myslit, že naši předkové něco 
takového stváreli bez pomůcek mechanicko -technických. Pomáhali si 
jako my všelijakým náčiním, aby zdlouhavé práce si ušetřili. Není 
chyba u nich, nýbrž u nás, že těch pomůcek neznajíce neznalost svou 
takto zakrýváme. 
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stroji přes potřebu vyrobené méně pracně hraditi se mohou 
— Popatřme jednou na světa odloučeného chuďasa v Herce- 
govině nebo v Albánsku. Všecky kulturní výrobky, jak je 
z hrobů vykopáváme, on je má taky; živobytí — to mléko 
a maso — skýtá mu několik koz a ovec; v krásní dolince 
roste několik zelných hlávek — to jeho příkrm — a oby- 
čejně tam, kde vyrostly, i přezimují; z vlny svého skotu 
oblek si tká sám; pravými, velmi vytrvalými barvami pří- 
rodními barví si jej sám; jeho letní šat — skoro vesměs bílý 
a jako sníh čistý — zákonům tepla jest úplně přiměřený; 
aby chodil nahý, není pomyšlení; šat je přizpůsoben zcela 
ročním počasím a domácímu podnebí: že je při tom prakti- 
čtější a pravidel zdravotních dbalejší nežli člověk kulturní, 
nikdo nepopře; je zdráv jako ryba, to z toho, že se ustavičně 
přizpůsobuje volné přírodě, v níž volně žije. Škodlivých ná- 
pojů nepožívá, žije mírně; krádeže a pohlavních roztopáš- 
ností nezná; sám si chalupu umí postaviti, sám domácí nářadí 
zrobiti; ba i nástroj jeho hudební a struny na něm málo kdy 
je koupený. Smysl pro rodinu má vzácně vyvinutý; při ne- 
mocech lékařů a lékáren mu netřeba; jeho domácí prostředky 
jsou osvědčeny už po kolik věků, i když nám cizím zdají se 
býti )( koňskými H.*) — Výstřední pobožnosti u něho není, má 
ve zvyku modliti se zkrátka; o vraždě a zabití málo kdy 
slyšeti; a je-li tomu tak, stalo se to z náboženského fana- 
tismu nebo dle řádu msty krevní, ale nikdy z lakoty nebo 
z pijanství. Blbců a ochromeného lidu zřídka viděti; lze jen 
říci, že přirozený způsob života záhy zhubí, co není nadáno 
potřebnou tuhostí a pevnotou pro delší život. A vše to — 
beze škol! 



*) Na venkově lid od spály takto pomáhá: uhnětou hrnčířské hlí- 
ny, jako těsto vyválí a dítě rozpálené do ní zabalí; když horkost těsto 
vysušila obal se obnoví, dokud horečka neustane. Za tri dni prý se dítě 
pozdraví, aniž se dostavují chorobné následky po spále obyčejné. — 
Snad v tomto léčení přece něco vězí, čím předčí naše vědecké a moderní ! 
Po nejmenším je to urychlené jednání, ale se stejným výsledkem. 
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K tomu ke všemu přírodní takový člověk je i bystrého 
ducha a rozumu i má svou hrdost a sebevědomost, nepře- 
kračuje však nikdy mezí svému stavu přiměřených; víť, 
že je svobodným mužem ve svých horách a cítí se vojínem 
rozeným. Odtud jeho až náruživá záliba v pěkných, okázale 
ozdobených zbraních; mimo dům ho neuvidíš nežli v plné 
výzbroji, tedy v celé jeho mužné důstojnosti. A co v tom 
lidu uloženo přirozeného krásoumu! Jen s pocitem jakéhosi 
zahanbení obdivujeme výtvory jeho důmyslné výroby krajek, 
nádherně vzorkovaných koberců, jemných vlněných tkanin 
(bez) a důmyslné ornaraentiky, která při pracích vkládaných 
ani se nelekne vzorů klassických; vše to jest výronem ne- 
zdolného od přírody mu daného smyslu nebo citu pro krásu, 
souměrnost a něhu, a to bez škol odborných, bez učitelů 
kočovných, bez muzeí a světových výstav. — 2e člověk 
pradobý (jakého my na mysli máme) znal čísti a psáti, toho 
důkazem jsou staré kameny a kovové předměty, jen že 
smysl toho písma dnes nám jest ještě hádankou. 

Tvrdí se, že pračlověk byl nad míru pověrčivý; a to 
jest asi mylné. Pračlověk, který na všecko hledí přirozeně, 
brzy domůže se vysvětlení o tom, co mu dlouholeté pozo- 
rování staví na oči. Zmíním se tu jenom o tom, jakým opatře- 
ním pračlověk chránil se od udeření blesku. Jemu tehda ani 
Prokop Diviš ani Benjamin Franklin umělého hromosvodu 
nesestavil. Vsadil si u samého příbytku topol, lípu, jedli, sosnu, 
dřín nebo dub (buk nikdy, neboť do buku hrom nebije, jak 
zpozorováno), a blesk povýšeným vrcholem stromů od cha- 
loupky byl odvracován. Jsa chlapcem nejednou slýchal jsem 
úvažnou řeč: toto stavení je nepořádné, zanedbané, vždyf 
není při něm ani vysokého stromu na uvarování blesku. — 
Jmenovaní vynálezcové bleskosvodu si důvtip zostřili po- 
zorujíce, jak se před bleskem uměl chrániti člověk přírodní. 
A co dnes? Tradičná hodnota stromů jako přirozených xble- 
skochráncůx jest úplně přetržena a drahých železných xhro- 
mosvodŮK si nikdo nejedná, leda že se zde a onde lidé modlí- 
vají, když zlá bouře se žene. 
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A co my v našich osvícených časích, či neprovádíme 
různých pověr? Kouzelný proutek obchází dnes, jak obcházel 
za nejtemnějšího středověku. Snáře, věštby, hádání a kladení 
karet, planety ještě lecjakého vychytralce stačí uživiti. 

Pověra a bída nejchudších vrstev lidu je v příčinném 
a psychologickém spojení vzájemném. Vyděděnci ve své 
malomoci obratu k lepšímu čekají jen po cestě mystické; ale 
nečekal a nežádal si ho člověk přírodní, stoje si hmotně lépe 
a nejsa tolik zpovykaný. Seděl ve své chatě a na své hroudě, 
byl tedy svobodný a nezávislý a za své přičinění měl i svého 
chleba, i když mu ho příroda v bujné hojnosti neskýtala. 

Nyní ještě se ptejme, zda-li dnes v celém živoucím 
pokolení lidském aspoň jeden člověk ze sta ví, z čeho se 
skládá bronz, jak se vydobývá železo, z čeho se vyrábí sklo! 
A hle, železné radlice z lublaňského rašeliniska vykopané, 
jeví pokročilost prúmyslnou i zemědělnou, o níž dnešní sed- 
lák Hercegovský nemá ani zdání, užívaje pluhu a vozu bez 
kousečka železa. — Na různých pohřebištích objevené prasky 
a jehlice ozdobněji a uměleji jsou vytepány, nežli ty, co na 
Balkáně vyrábějí dnešní zlatníci a stříbrníci. — Kolik léči- 
vých zelinek ještě do nedávná znala kde jaká venkovská 
žena,* a učený lékárník nemá o nich ani tušení.*) — Geologie 



*) Bylo by záhodno domácích léků lidových bedlivě si všimnouti, ' 
než ještě všecko upadne v nepaměť. Právem lze předpokládati, že léči- 
vost mnohých zelin vyzkoušena jest víc než tisícletým osvědčením. Kdo 
poví, kolik znalostí už zapadlo, po nichž lékařská věda dnes pídí na 
darmo ! Kolikrát už mohlo vymříti celé pokolení lidské, kdyby se mezi 
lidem nebylo vědělo, jak se nákazám morovým ubrániti. — Proto opě- 
tovné volání : vrátiti se k léčení přirozenému. A lid od lékařů a léká- 
ren na mnoho mil vzdálený, zda není podnes na ně odkázán? V tako- 
vých končinách ještě doposud Čítá se mezi povinnosti obezřetné ho- 
spodyně, by ve stavení měla zásobu jistých nezbytných zelin a léků. — 
Zavádění domácích lékáren není tudíž nikterakou vymožeností »nové 
doby* ! — Tyto krokem mizící znalosti křísiti co nejusilovněji, odporu- 
čuje se tudíž ani ne tak se stanoviska kulturního jako spise z důvodů 
lidskosti. Zejména u osob starých hleděti věci, než své vědomosti vezmou 
s sebou — do hrobu a než běh času setře i zbytek poslední. — Jen tak na 
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nejednou je na vahách, jak pojmenovati kamení toho neb ono- 
ho složení. Ale náš starý vinař rozeznává i nejjemnější od- 
růdy a zná všecko kamení na svém vinohradě označiti pří- 
padnými, starozděděnými názvy; ale ubývá jich valem, ve 
všech odborech smyšlená theorie vytlačuje přirozenou pra- 
xi.) — Na Morinju, ponurém to pastvisku v Hercegovině, 
nalézají se skupiny starých hrobů a na nich s 60 — 70 tak 
ohromných pomníků jednobalvanových, že si nikterak nelze 
vysvětliti, jak se sem dostaly, a kdo se tu dal pochovati. 
Nikudy sjízdné cesty a několik kilometrů kolem do kola ani 
jediné osady. Leč i tu místopisná etymologie dobrých dává 
zpráv. Podle všeho dolováno tu na měděnou rudu; vyta- 
vená měď po cestě mimo hřbitovy vedoucí odvážena; jistě že 
na blízku stály i příbytky havířů a úředníků, a končina svým 
časem vůbec živě byla zalidněna. 2e tam býval lid zámožný, 
jeví pohřebiště. Vždy dobře uhodneš po hřbitově, jaká v o- 
sadě majetnost.**) — Když bylo v kraji po dřevě, — za 

pr. vyjmenuji několik zelin a jich léčivou moc z podání lidového : lékař- 
ský kostivál hojíval zastaralé, zejména v boji utržené rány; kozlík 
(valeriana) pomáhá od padoucnice; psí jazýček čili jitrocel (plantago) 
zastavuje krev z rány tekoucí; skutečně zastaví se krev bez mála oka- 
mžité ; (v)orlíček (aquilegia) sílí sesláblou mužnost ; odvar z něho ženy 
dávaly svým mužům píti. Zdá se, že ve středověku z toho nejednou 
čarodějnice hrdelně byly stíhány; míchaly do odvaru i jedy; čapí nůsek 
(geranium slovin. žarica) zahání zánět a hojí živé maso; pupava (car- 
lina), prášek z jejích hlíz je proti moru a otravě; lýkovec (daphne me- 
zereum), i kůra i plody hojí vředy příjičné; byl prý bohu Thyru za- 
svěcen; kopr (anethum) zahání kojícím ženám odpor k jídlu; užívá se 
zhusta až doposud. 

*) Nejednou nařkli Slovany, že prý pro rozmanité kamení, byliny 
a pod. nemají svých názvů. Nařknutí na čisto neoprávněné. Názvy mezi 
lidem jsou, ale vzdělanci jich neznají, že jich nikdo nesbírá, soustavně 
netřídí a hlavně jich neužívá. Uvedu zde na př. několik názvů, jak jsem 
je slýchal na Halozském pohoří z úst lidu samého, který tam s rozlič- 
nými druhy pískovcovými se zaměstnává. Názvy ty jsou zcela přiléhající 
a úsečné, daleko tím předčící běžné německé, arci že složené. Tak 
sipor nebo skipor = Mergelsand; peščec = brockliger Sandstein; 
živec = grauer Sandstein; prod, prodnica = Griessand a pod. 

**) V Anglii jsou hroby s balvanitými pomníky »cromlech« zvané 
Toto cizojazyčně znící slovo bylo dosud dle stávající logiky keltičině 
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Stará na tavení pálili jen uhlí dřevěné — bylo i po dolování; 
havíři a úředníci odstěhovali se jinam. Hory byly holé, pra- 
meny vyschly, cesty*) a domky zpustly, jen kyklopské 
pomníky ostaly. Zde máme obraz v malém, dle něhož si 
můžeme vznik celého zpustlého krasu představiti. Nejzhoub- 
nějším ničitelem lesů pradávných byly doly a hutě (tavírny); 
účelného zalesnění tratí vykácených dbáno nebylo, a tak 
s lesem pominulo i hornictví; ostatek dodělala bura smetajíc 
a rozprašujíc na pepř vyschlou prsť a půdu. Svěží kraj les- 
natý za krátko byl učiněnou poustkou skalistou.**) 

Co nám z této dávné a předávné kultury se dochovalo 
tu náhodou a bezúmyslným podáním, tu zas organickou kon- 



připisováno, v niž »crom« = kruh, »Iech« = kámen znamená, z toho 
byl překlad utvořen = »kamení v kruhu*. Bez ohledu na to, že balvany 
nejsou kruhovitě, nýbrž v podobě H vrstveny, jest zjištěno, že jsou to 
hroby staré; místo aby se ve všech řečích pátralo, v nichž »staré 
hroby* stejně se značí, pustila se uzda obrazotvornosti a spáchal se 
raději nesprávný popis uvrstvení kamenů náhrobních, aby se mluvnický 
výklad lépe podepřel; že by to však mohlo býti slovanské »groblje, pri 
grobljech* (u hrobů), na to zapomíná se úplně. Mladší kamenné době 

v 

náleží pahorek Breda v jižním Švédsku, obsahující hrobní kobku krytou 
vysoko navrstveným hrubým kamením polním. Jest to náhrobek v pa- 
horek změněný, z něhož již mnoho tisíc fur kamení k stavbám a za- 
hradním zdem odvezeno bylo a zbytek dosavadní podobá se jehlanci 
neurovnanému co do slohu. Tento pahorek zove se ještě podnes »Breda« 
co asi jedenkráte správně znělo »brdo, brda* (slov. pahrb). Jména stej- 
ného původu nalézají se ve tvarech : Brdow, Bardin, Breddin a j, 

*) Se všech stran slyšet, že dlážděné chodníky na jízdu 
koňskou, »kalderma< zvané, Turci zřídili na Balkáně. Není tomu tak. 
Tyto stezky jsou zbytky silnic za pradávna z kamene stavených; dnes 
už jen spodek těch cest leží na povrchu. Toho důkazem jsou na lec- 
kterém místě dochované zcela ještě pevné mosty. Mosty na chodníku 
pro jizdu koňmo byly by nerozumným přepychem ; vždy^ soumaři snadno 
mohou potok někde přebroditi. 

**) Důminka, že bura vzmohla se až po zakrasnění těchto 
končin, je nejapná bajka. Už Homér buru, (burja = ř. boreas) zná jako 
ostrý vítr od severu. Je nezbytným vyrovnáním vzduchu mezi pásmem 
alpským a mezi mořem. — V bezlesých rovinách severní Asie fouká 
obávaný studený vítr burian. Knižní tvar »bora* je nesprávná zkaže- 
nina náležitého tvaru bura. 
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tinuitou, je jediná ta troška slov a názvů, jimiž ondy ozna- 
čovány byly naše nynější končiny, hory, lesy, skály a vody. 
Tato, abych tak řekl, jazyková kostra jest jediným svědkem, 
co přetrval tisícileté proměny v našem dílu světa, a jenom 
jí udržela se nám paměť na onen lid, jenž první těchto jmen 
a názvů užíval. Je nám to v náhradu za písemné zprávy 
o té šerověké době, neboť není už nijaké naděje, že by se 
kdy nalezlo nějakých záznamů psaných. 

Tato slova a názvy národopisné a místopisné o koře- 
nech rozhodně slovansky znějících v souhrn vzata výmluvné 
pak vydávají svědectví, že slovanština jest evropským pra- 
jazykem a to jediným, anť dále nazpět, totiž až za dobu terci- 
emi, sotva lze některý lidský jazyk stopovati. — Jakým 
slovem měl by se tento prajazyk v knihách označovati? 
Připouštím, že dnešní výraz xslovan, slovanský, slovanštinax 
není zděděncem z prajazykového podkladu slovního podle 
nynějšího rozšířeného rozumu národopisného. Nemajíce však 
případného označení v dosavadní spisovné řeči a vidouce, že 
označení xindogermanštinax je naprosto pochybené, 
označení xprajazykx pak pro dnešek příliš ještě neurčité, 
nezbývá, než držeti se toho, co pro nynější poměry ve vědě 
je věcí nejpříhodnější a přirozeně nejsrozumitelnější. 

Víme, že jazykozpytci všem slovanským jazykům za 
základ stanoví slovinštinu; leč podobá se, že slovinština i 
k oné pra jazykové zásobě slovní svou totožností nebo spříz- 
něností zračitěji se nesla, než kterýkoli slovanský jazyk 
jiný.*) Lze to odvoditi z těchto dvou příčin. Všecky kořeny. 



*) Toho oporu, byť i slabou, vidím v tom, že všichni Slované 
modlitbu Páně začínají slovy otče náš, ač výraz »otec« obecný jest jenom 
u Slovincň a pak v češtině spisovné. — Ze překlad pořízen dle jednoho 
jen pravzoru, dotvrzuje osobní zájmeno, ve všech jazjxích až za pod- 
statné dosti nápadně položené. — Velmi však je podivno, že vyjma 
francouzštinu, všecky ostatní řeči mají zde totéž logické nedopatření, 
prosíce, by Bůh neuváděl v pokušení, když to dle křesťanské nauky 
přece činí »svět, tělo a ďábel*. Jen Francouz říká správné: vyveď nás 
z pokušení. 
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CO jich vězí v dochovaných názvech místopisných, najdeš 
v končinách Slovinci obydlených po dnešní den skoro bez 
nejmenší pojmové odchylky. Dále je to pohoří alpské, na 
němž Slovinci od nepaměti sedí bez přetržky. Nejsou-li Alpy 
prahorami, z nejstarších formací přece budou, a zdá se, že 
tam účinkovalo nejméně geologických pohrom. I tu tvrdím, 
z těchto Alp že vycházel všechen vliv na vývoj a rozvoj 
veškerého praobyvatelstva evropského, anť nižší končiny na 
mnoze pod vodou stojící k něčemu takovému nebyly způ- 
sobilé. Teprv až v nížinách nastaly živelní poměry životu 
přiměřené, člověk zvolna i tam se usazoval. — Učenec, jenž 
evropského pračlověka nazval Khomo alpinusx bez od- 
poru měl pravý a jasný pojem o končinách, kde se pračlověk 
vůbec mohl udržeti a také skutečně se udržel. Nikde jinde 
podmínky nebyly tak příznivý, jako tehdy předávno v kon- 
činách alpských. Tu směl v lesích zvěř honit, z vod ryby 
lovit; na tučných pastvinách pást a chovat dobytek; měl 
vydatných ložisk solných, měděných, železných; zlata hor- 
ského i potočního po všech kopcích a řekách, slovem všecko. 
Nálezy předvěkých pohřebišť to dosvědčují neklamně. 

Řekl jsem, z Alp že vycházel všechen vliv na vývoj 
a rozvoj pračlověčenstva evropského. Nad jazyk už dnes 
průvodnějšího důkazu nemáme. I pravím dále: jazyk slovin- 
ský, — který kladu za přímou odnož onoho prajazyka — 
že ku podivu čistý se zachoval až do dneška. Venkoncem 
se držíme psaní etymologického, a přece je spolu foneti- 
cké. Mluvnice nemá třeba pravidel výslovnostních téměř 
pražádných; není dvojhlásek ani hlásek moučených. Podnes 
mnoho věcí konkrétních označují slova bez samohlásek plno- 
zvučných, jako na př. črn, čvrst, drn, krt, prt, prst, rt, rž, 
trst a j. a přec nejsou tak nesnadná na výslovnost jako 
třebas německé: Pflicht, sprichst, schnarchst, pfropfst, wirkst 
atd. Jen kdo žádné řeči důkladně nezná, vymyslil povídání, 
že slovanské jazyky jsou prý na výslovnost tvrdé. — Také 
slovanské jazyky úžasnou mají rozmanitost tvarů dle urči- 
tých stupnic pojmových, jen že nám vzdělaným již bez mála 
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chybí i schopnost, vystihnouti jejich smysl. Zejména je názvťi 
konkrétních síla náramná, jak poznáváme z označení past- 
visk, kučovisk, míst obranných aj. Slov odtažitých je arci 
méně, ač normální potřebě s důstatek vyhovují. — Nyní však 
řeč, zůstavší jednoduchá a přirozená, jen takovým způsobem 
mohla zůstati jednoduchá a přirozená, že ji neznešvařoval ani 
cizomluv ani sociální nebo akademická závislost. Každý jiný 
výklad už předem je sporný, neboť řeč, jakmile ji rozšíříš 
přes meze určitým nářečím stanovené, pozbývá stručnosti 
a úsečnosti a nabývá nemilé zvodnatělé a bezmyšlenkovité 
rozvláčnosti.*) 

Znalci slovanských jazyků — arcif jich není mnoho — 
rádi připustí, že ten který z nich staroslovenštině jeví 
se tím podobnější, čím starobylejších zna- 
ček na srovnání se u ž i j e. A už jen pro tuto samo- 
jedinou věc králodvorský rukopis nemůže býti podvržen. 
Moderní Cech hraje si ve prospěch národa na podvrhovatele, 
nebude snad mateřský jazyk převáděti na cizí byť i spří- 
zněný ! A přece původní text rukopisní Slovin- 
covi mnohem lépe se čte, nežli převod na ny- 
nější spisovní češtinu.**) 






) Tudíž slovinština, neměvší kdy pozbyti své nárečové své- 
ráznosti, může povídati »o štěstí v neštěstí*, pak-li vskutku jest oním 
prajazykem. Zda-li dosavadní »dějepisci o pravěku* za bludičkami se 
shánějíce dobře učinili, že na tento jazyk pražádného zřetele nebrali 
a jej tak dobře jak všecky ostatní slovanštiny důsledně zanedbávali, 
ukáže co nevidět budoucnost. 

**) Ze králodvorský a zelenohorský rukopis měly by býti padělky, 
ani s vědeckého ani s psychologického stanoviska nejde na rozum. Jen 
přihlédnouti sluší k věci ještě jednou a trochu uvažovati, zdali poví- 
dačky tak zvaných »uČenců« vskutku zasluhují víry. Předně dlužno »od- 
půrcům* jeho vytknouti, že jim rozhodně se nedostává logické představy, 
jak člověk při ohromných vědomostech jazykových může se podjatí práce 
tak bezvýsledné, jaká je stvořiti větší dílo básnické v jazyce nedostatečně 
poznaném a provésti v něm potřebný soulad mezi tím starým jazykem 
a mezi kulturními a sociálními příhodami tehdy sběhlými, a podjav se 
ji přece, kterak mistrně věc provésti a k tomu ještě zatajiti své jméno! 
Nehledíc tedy k tomu, že žádný člověk, normálním rozumem obdařený 
podobného básnění nazpět do minulosti schopen není, upozorňuji, že 
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A tak je věcí na sta, které se nepředpojatě pozorujícímu 
laikovi načisto a podstatně jinak objevují, než jak je věda 
popisuje. Tady vyložím své mínění o stavbách kůlových, 
jakého jsem nabyl, konaje studie o povrchu a složení po- 
zemním v rozličných končinách. Archeologové kůlové 
době moc větší významnost připisují, než jí náleží, stu- 
dujíce zevrubně pouze nálezy z rašelinisk vyhra- 
bané, ale nikterak možností a nahodilostí správně si ne- 
představujíce, jak se věci tam as dostaly. Jakmile se v ra- 
šeliniskách našly železné radlice, hrnčířské zboží, chmel, 
obilniny a jiné věcí kulturní, dlužno předpokládati, že kůloví 
sedláci byli lidem usedlým, ale že žádným způsobem 
nežili na vodě. Mně se zdá mnohem přirozenější důmněnka 
tato. Když se někdo usídlil poblíž jezera nebo v kraji, kde 
zhusta bylo zátop, pak si obydlí a hospodářská stavení upra- 
vil tak, aby mu rozvodnění nenadělalo škod; stavěl na kůlech. 
Když se tvářnost vodní oblasti časem pozměnila, nastalo 
zdání, že to stavby kůlové. 



v starých těchto básních obsaženy jsou narážky, jichž smysl teprv nyní 
mými místopisnými nálezy správně lze vyložiti. — Že zde výrazu cuzí 
užito v témže smyslu jako » německý* již jsem vytkl na jiném místě 
dříve; první řádky na začátku zelenohorského rukopisu 

všiak ot svěj čeledí v oje vodí, 
mužie pašiú ženy ruby strojiá . . . 

nasvědčují tomu, že v době, kdy báseň se skládala, vojvoda a život 
pastýřský ještě se navzájem nevylučovali. O této vzájemnosti prvopo- 
čáteční Hanka dozajista neměl ani tušení. Kde pak by bylo modernímu 
padělateli vstoupilo na mysl, voj vodu stotožniti a spří hnouti s pastýřem 
anebo s dědinským starostou! Arci že tomu bylo vskutku tak, ale vě- 
domost o tom daly nám teprve dnešní studie místních názvů. Nemálo 
jsem se podivil, že i v zelenohorském rukopise našel jsem doklad, jak 
zakládá se na pravdě, co jsem z místních nazvu dovodil. A četl jsem 
rukopis v nápodobeném otisku teprv, když už jsem toto vydání 
ukončoval. Já o věci takto soudím. Oba rukopisy obsahují veršování 
prastaré. Byly ob čas opisovány v klášteřích, jen že pokaždé slova a 
tvary zastaralé opisovač co nejvíce možná přizpůsoboval mluvě za jeho 
doby běžné. Jak je dnes máme, bezpochyby jsou od mnicha latiňáka; 
časté záměny latinského c za české k nelze vyložiti jinak. 
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2e by člověk kdy obýval na vodách a tam namáhavě 
zatloukal koly, nikterak není průvodno, neboť koncem 
konců svá stáda, tedy svou nejvlastnější 
živnost přece musel nechati na pevnině; byliť 
totiž tak zvaní xkťiloví sedlácin izemědělcii pěstiteli 
d o b y t k a, jak nesčetnými nálezy je prokázáno. Proč dnes 
kůloví stojí pod vodou, má zcela jiné příčiny. Jezera s ko- 
lisky jsou všecka obstoupena horami; hladina je- 
zerní však pozvolna se výší, neboť naplavenina ustavičně 
na dně jezerním se usazujíc vodu zdvihá a nadzdvižená voda 
nikudy nemůže odtékat. Z té příčiny pračlověk nejednou 
byl přinucen zavodněný svůj starý příbytek vykliditi a nový 
si zříditi výše na strání horské. — Tu však při všech ná- 
rodech přírodních pozorujeme, že staviva ze starých pří- 
bytků ať si z pověry anebo z příčin praktických nepoužívají 
na novostavby. Vezměme na př. Hercegovinu. Vypukne-li 
oheň, — na venkově aspoň — ani se nehasí. Spáleniště 
ostane spáleništěm, a hospodář postaví si kousek opodál 
budovu novou. Odtud na Balkáně tak nápadně mnoho trosek 
z obydlí. Kde stavivo podražilo, ovšem se využije, co se 
dá; ale v Hercegovsku nikdo se nebude mořit bouráním 
spečeného zdiva, maje hodícího se kamení až nazbyt vedle. 
Podobně člověk žijící v končině, kde dřeva hojnost, nebude 
pracně dobývati kolu trčícího někde ve dně jezerním, moha 
si poříditi lepší dříví v lese nedalekém a to bez námahy. 

Zde máme jednoduchý ale přirozený výklad, proč vodní 
hladina jezera Chalainského (v jurských horách) je už 3 m 
nad koly. — Z rašeliniska lublaňského vytáhali čajky (lodky 
z jednoho kusu vydlabané) z hloubky 4 metrů. Jak jinak 
se dostal člun o 120 čtverečných metrech vodorovně polo- 
žený do takové hloubky, než že kdysi se potopil a časem 
tak silným nánosem byl pokryt. 

Nebožtík pan V. Radimský, bývalý úředník při hor- 
nictví v Bosně, nepřímo toto mé mínění potvrdil. O jistém 
nálezu kůlovém ve Wissenschaftliche Mitteilungen zemského 
muzea v Sarajevě píše toto: U Ružnič pod Ripačem (Bosna) 

16 
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prolomili roku 1890 slap z vápencovitého tuffu, jakých v řece 
Uně je hojnost; tím u Ripače snížena vodní čára o půldru- 
hého metru a přítrž učiněna ustavičným záplavám končin 
pojcíčních. 2e tím mlynářům oslabena byla vodní síla pohá- 
nění, jali se nad mlýny ležící zaschlé slapy prokopávati, aby 
si nadehnali dostatečné vody. Naplavená ssedlina vápen- 
covitá je tam místy až na metr mocná, a tu z pod ní odkryto 
starobylé kůloví. Podobá se, že tu kdysi stávala celá kůlová 
osada pobřežní. Když je v Uně vody málo, vyčnívají leckde 
nad vodu hlavy starých kolu, ba místy i trámy přes ně na 
přič položené. Na to jiného výkladu není, leda 
že vodní čára za stará byla o moc nižší nežli 
dnes. 2e by voda Uny u Ripače tehdy byla jakýmsi stá- 
lým jezerem, není průvodno. — Když se po čase zvyšovalo 
říční koryto, i zaplavovanému okolí přibývalo stejným kro- 
kem výše ssedliny vápencové, při čemž koryto co chvíle 
dostávalo jiný směr. To kopáním je prokázáno. Země, v níž 
kůloví bylo zaráženo, skládá se na jednom místě bedlivě 
prozkoumaném z těchto vrstev: s vrchu půldruhého metru 
mocná vrstva hlíny a ornice, pod ní půl metru silná vrstva 
říčního štěrku a vápeníte ssedliny, ještě níže zas půl metru 
mocná vrstva kulturní, a teprv pod touto pravá celina. Na 
jiném místě už pod půl metru silnou vrstvou vápeníte ssed- 
liny leželo něco půdy kulturní na celině. Tmavá vrstva kul- 
turní obsahuje dřevěné uhlí, popel a bahno. Zmíněný badatel 
soudí, že kůlová osada lehla popelem, proto tolik uhlí ve 
vrstvě kulturní. — Koly jsou na spodu do špice přisekané, 
vesměs dubové o 10 až 30 cm. v průměru a v nestejných 
vzdálenostech, půl metru až dva metry od sebe zaráženy. 
Místy zachovalé podlahy taktéž jsou z dubových kmenů do 
polovice rozštípaných. Ve vrstvě kulturní a na spodku vápe- 
níte ssedliny je mezi koly množství střepů, parohů jeleních, 
zubů kancích a kostí zvířecích. Ptáme-li se nyní, kde se 
tu vzaly tyto sruby a nálezy pod nimi, je odpověď i jedno- 
duchá i každému snadno pochopitelná. Domnělou kůlovou 
osadu pobřežní máme při Uně podnes; jsou to tamní 
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mlýny a krámy kupecké (ducáni). Obyvatelé mají podnes 
ve zvyku tyto budovy stavěti na koly do řeky; podlaha je 
z dubových fošen, aby se neprohýbala a tak brzo nehnila. 
Obydlím pro lidi tyto sruby nejsou. Sebere-li je velká voda, 
koly a zde onde kus podlahy ostane trčet ve vodě, a m á m e 
hotovou xpředhistorickou kůlovou osadux, 
jen že pramoderného zbudování. Ovšem s ta- 
kovou je veta po fantastické svatozáři, kterou učenci xkiílové 
pradoběK přibásnili. Toť holá prosa skutečnosti a přiroze- 
nosti! — 

Podobně se věci mají s těmi xk úlovými osadami 
j e z e r n í m ix. 2e tu nebylo mlýnů, dlužno si mysliti, že kulí 
je z hatí chránivších břehy, nebo z přístaviska pro člunky 
a loďky, nebo z xkomorx na různé zásoby. 2e by byly nad 
vodou stály i lidské příbytky, nikterak se nepodobá. Tyto 
nacházely se mimo vodu na břehu a ovšem také na kolích 
tak vysokých, jak určoval stav vody za dešťů a průtrží mra- 
čen, co si lidé pamatovali ze zkušenosti staleté. Taková 
opatření v končinách kolikrát za rok zaplavovaných byla 
načisto rozumná, a kdo chce, může se na ně podívat v Novém 
Bosenském, kde je takých staveb dost a dost.*) — 2e někde 
nalézáme velké hromady uhlí a popela, je odtud, že voda 
všecky lehčí věci žene k břehům a nej raději do nějaké záto- 
činy. Ostatek by měl každý věděti, že pračlověk tak popel 
z výhně vyhraboval a ze stavení vynášel, aby se mu oheň 
nedusil, jak to činíme dnes, neboť oheň dnešní má tutéž 
vlastnost jak oheň, co hřál pračlověka. Kosti, parohy, kančí 
zuby a j. věci házely se do vody, neboť i pračlověk chtěl 
míti ve stavení čistotu. A ty střepy? Dítě rozbije hrnec, 
džbán, mísu. Jak dnes, tak kdysi matka z doby kůlové jistě 
volala: smeť střepiny na lopatku a vysyp — do vody, aby 
si někdo nepořezal nohy! Proto v kůlových stavbách 



*) Kdo náhodou zavitá do Bosenského Nového v čas povodně, 
ten se může povoziti na čajkách s 10 metrů dlouhých po ulicích a diviti 
se na své oči >báječné« době kůlové. 

16* 
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jen samý střep, celé nádoby zřídka kde. Jak se dostaly do 
vody ty? Dětmi. Když si dítě zahrává nad vodou, rádo 
hází do vody, co popadne; v té věci snad se naše děti od 
dětí předhistorických asi pramálo změnily. Co se vlastně 
tolik divíme, když letí světem zpráva: badatel XY objevil 
hromadu střepů v MN? — Každý sedlák má na dvoře nebo 
Hza humnyK koutek, kam hází a vysýpává všecky věci 
nepotřebné jako rozbité náčiní, sklo, kosti, vylámané hřebeny, 
polámané nože, srpy, a jiné tvrdé odpadky, po čase pak vy- 
kope pro to jámu a zasype ji, aby se nikdo neporanil, stoup- 
nuv náhodou na tyto bezcenné věci. Mlynář — ten všecko 
to hází do vody, obyvatel v Krasu má na to své sluje 
(zvané r a s o v n j a), a horal opotřebované věci hází do 
propastí a roklí. A totéž se děje se zdechlinou; sedlák za- 
hrabe, mlynář dá vodou odplaviti, krasovák vhodí do jámy, 
a horák do rokle. 

Tak dostaly se nejrozmanitější zvířecí kosti v nějaké 
jeskyni na hromadu; nežilť člověk v takových 
dírách snad spolu se vším tím odpadkem, házel 
tam jen odpadky k ničemu již neužitečné. Bývati na dlouho 
v jamách, dírách, jeskyních, každému lidskému ústrojí ná- 
ramně škodí. To pračlověk asi spíše věděl nežli my. — 
Takové odpadkové hromady za velkými městy, jako je Vídeň 
a pod., až končiny naše zas jednou překonají dobu ledovou, 
budou zpytatelťim starožitností také vítanými nalezišti, jako 
nám ty, co nalézáme nyní. 2e někdy pobřežní osady zhy- 
nuly živelní pohromou, (to průtrží mračen, zemětřesením a p.) 
a že pak všecky věci, co jich bylo ve stavení, dostaly se 
pod vodu a do jezera, je věc nesporná; přihodí se to i dnes; 
ale zatloukané koly ponejvíce zůstanou, kde byly, poněvadž 
voda o ně narážejíc spíše je obepluje než by je vyvrátila; 
k tomu kulí přijbývající naplaveninou stojí v zemi čím dál 
tím pevněji. — Jinde zas jezero úplně zmizelo, buď že ně- 
kudy vody pořád víc odtékalo, nebo že dno ustavičnými na- 
plaveninami s břehy se jednou vyrovnalo. Měl by tedy vý- 
sledek všelikého bádání v té věci býti také ten, že by se 
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ukázalo a dokázalo, jak kulturní stupeň nálezů ve vyschlých 
jezerech směrem od kraje ke středu stoupá, v jezerách ale 
ještě jsoucích tímže směrem klesá. Je-li tomu tak skutečně 
a bylo-li o věci dle této zásady zkoumáno, není mi pově- 
domo.*) — 

Zbývá ještě vyložiti aspoň dle pravděpodobnosti, že 
člověk v době terciérní nejen ledabylo živořil, nýbrž že již 
uměl mluviti, ba že i v umění se znal a smysl pro krásno měl, 
potom jak a kde přežil evropskou dobu ledovou, a odkud to, 
že jistý v přírodě se vyskytající předmět v ohromném okrsku, 
který zabíhá až za hranice Evropy, skoro týmiž hláskami 
téměř ve všech jazycích je označen. 

Všecko to hodí se svésti na to, že úhel sklonu osy 
zemské k dráze země není stálý. Věda tvrdí, že zemská 
osa takto sklon svůj mění a nazývá to kývání praecesse. 
Přitažlivost měsíce a slunce na rovníkové vzedmutí naší 
zeměkoule jest příčinou, že během 25.000 let *) obě polovičky 
země jednou se vystřídají v největším příklonu a v největším 
odklonu od slunce. 2e tomu nejméně již jedenkráte tak bylo, 
o tom nelze pochybovati; neboť v horkém zeměpasu jako na 
př. v Africe, v Kordillerách doba ledová a tvoření se ledovců 
ve vrstvách zemských právě tak se nalézá a dokázána jest, 
jako v našem podnebí mírném. Studená období, která dle 
všeho ve všech tvárnostech země seznati možno, mají svůj 



*) Jsou i dnes ještě kůlové stavby, jako na ostrově Celebes, kde 
i obydlí, zkrátka všecko je v moři postaveno. Proč se tak děje, zdaž pro 
dravou zvěř a jedovaté hady, pro náhlý příboj mořský a nepříhodné 
složení pevniny, anebo z příčin zdravotních a jiných těžko, vyzpytovati 
a posuzovati, když ^lověk věci na místě a na své oči nevidí a pozoro- 
vati nemůže. 

*) Tomu číslu od hvězdářů stanovenému s dobrým svědomím 
můžeš od zadu připsati nicku, neboť od posledních šest tisíc let, co máme 
psané zprávy o lidech a jich osudech, není znamenati nijaké rozhodné 
změny. Povídají sice, že teplo od jihu postupuje na sever, neboť alpské 
ledovce prý se scvrkají, některá tažná ptáčátka už nelétají na zimu do 
jižních krajů a j. v. Ale to jsou tak nepatrné značky, že ještě z nich 
samých nelze prorokovati ani záhubu ledovou ani radost tropickou. 
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důkaz v pohybech praecessních, dějících se v dobách při- 
blížních, jak bylo zmíněno. 

Co lze téměř s jistotou tvrditi je, že člověk zastal ještě 
kus doby tercičrní, a zažil všecky živelní pohromy od ter- 
cie ru až po diluvium, přetrvav i přeukrutnou dobu ledovou. 
2e člověk je způsobilý, zdolati takové podnební výstřed- 
nosti, osvědčuje se až po dnešní den; a pak přetrvali přes 
ledovcovou dobu skoro ve všech končinách daleko drobnější 
a slabší živočichové, než-Ii je člověk dosti pevného přece 
složení tělesného. Jestliže na př. praještěři z doby terciérní 
vyhubeni byli jenom těmi silnými a nekonečnými mrazy a 
ledy období ledovcového, pak by bylo vyhynulo všeliké 
tuším tvorstvo na prosto. Avšak ono dobu tu přetrvalo a je- 
nom praještěři nebezpeční — až na krokodila — zahynuli 
do jednoho; ne ledem, mrazem, nýbrž, jak jsem už naznačil, 
z příčin na prosto jiných. 

Když však člověk z vlastního názoru znal ještěry doby 
křídové, co přec dokázal dav některým z nich případné 
názvy, a dochovav i názvy i představy o nich ústním po- 
dáním až na nás, pak nikdo neupře, že už v době terciérní 
uměl mluviti a mluvil. Kdo řeči nemá, ani na to nemyslí, 
aby jinému něco sděloval, a písma bez řeči vůbec 
nemůže býti, neboť jenom řeč lidská jistým 
hlaholem zvuků ohraničuje význam pro tu- 
též věc, a teprv, až toto se všeobecně ujalo, 
bylo lze o věcech, co byly a po čase se vytra- 
tily, i písemnou dávat jiným zprávu. Už z této 
příčiny samé správnou ač od mnohých popíranou výpověď 
Haecklovu dlužno rozšířiti v ten smysl, že člověk neznal 
řeči teprv od počátku doby kvartérní, nýbrž už po nej- 
menším od sklonku doby terciérní; důvody 
toho pak jsou: jména a tak z větší části zcela 
správné popisy jistých ještěrů terciérních, 
znalost několika sopek, o nichž člověk kvar- 
térní nebyl by po celé střední Evropě nalezl 
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ani stopy, k tomu názvy uhelných ložisk*) 
jinak úplně nepovědomých, a posléze kresby 
a zručnosti, které v nedotknutých (to jest 
od kvartérních pohrom náhodou ušetřených) 
vrstvách nalezené a svědčící, že to nejsou 
teprve první pokusy počátečního umění. 

A je na to ještě jeden doklad makavý a proto i spoleh- 
livý. — Na několika místech vykopány starožitné nálezy 
zmladší dobykamenné spolu s nálezy ze star- 
ší doby kamenné, a podivné při tom jen bylo, že věci 
mladší od starších předěluje po každé mrtvá, bezkultu r- 
nívrstva, někdyažnatřimetrymocnátogeo- 
l o gi c k á s s e d 1 i n a. Tu vidno, že nálezy starší zůsta- 
veny jsou od lidstva, které z příčin podnebních anebo jiných 
kraj tento náhle, trvale a na nesčetné věky opustilo, že tedy 
nastoupilo bezkulturní mezidobí. — Tento objev ještě jasněji 
lze vylíčit. Kde se kope v hromadách úmyslně kdysi nasy- 
paných — jako na př. nedávno na Guineji a na souostroví 
Bismarkovém, nejednou byly rýčem věci vyryty, dle nichž 
se usuzovalo naobyvatelstvo s mnohem vyšší 
kulturou, ale už zahynulou, poněvadž ostrované dnešní 
vlastně z doby kamenné ještě ani nejsou doposud ven. — 



*) Zmíním se tu na př. o jméně »Pasterzen = Gletscher*. Název, 
tak jak je v němčině, nemá kouska zdravého smyslu, ale ve slovanštině 
značí »pastvinu«. Co kdysi bývalo pastviskem, v době ledové proměněno 
v ledovec, avšak původní označení — pastvisko — místu zůstalo až — 
podnes. Zmíněný ledovec je na Velikém Kleku (něm. Grossglockner). 
Glockner je bez odporu prizpůsobenina ze slovin. Klek, neboť i ostatní 
části tohoto pohoří mohutného mají označení slovanská (viz Brusnica, 
Laprovje, Tišnica a j.), a pak ve středověku se zřejmě psávalo : Gross- 
kleck-ner, později něco Gross- klockner. Slovin. klek, kleká znaČí kraj, 
kde roste kleč a ne strom. — Na severovýchodním mysu Asie, u samého 
moře ledového, je dědina Dubinskoje a při něm volně na poli leží hojnost 
výtečného kamenného uhlí, tak že možno je rukama sbírati. Jak se do- 
stalo ložisko uhlí nejstaršího útvaru do kraje, kde strom vlastně ani 
neroste? Ale uhlí je tu a dovozuje, že tu kdysi bývalo mnohem tepleji 
a stromu že se znamenitě darívalo. 
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V Tróji a v Pergamenu nalezeny kolikatery kulturní vrstvy 
na sobě; na hradě Pergamonském vykopán i zlatý růženec. 
— Střídání těchto vrstev kulturních lze si vysvětliti asi takto: 
stejným směrem, jak se otáčí praecesse zemské osy, otáčí se 
i vlnobití kultury lidské, vrchol pak její výlučně směřuje 
k pásmu mírnému. 2e se však mírné pásmo posouvá 
z krajiny do krajiny po celém povrchu zemském, vyskytují 
se po čase na všech místech i tytéž předměty kulturní (třebas 
sfyngy v Egyptě, Babylóně, Sibiři) a stejnozvuké názvy 
místní (na př. tur, var). Nastane-li po čase v místech, xkde 
kultura kvetlax, podnebí tropické, utuchne všecko, neboť pal- 
čivé slunce v lidském mozku vysouší všecku tvůrčí sílu; 
nemáš tam ani xhlubokýchw myslitelů a badatelů, ani básníků 
a hudebníků. — Tak střídá se kulturní vrstva bohatá s kul- 
turní vrstvou chudobnou v pravidelném pořádku a oběhu 
po celé zeměkouli. 

Podobá se, že praecessní otáčení také nějak podmiňuje 
vznikání a vzájemné míšení různých nářečí z jediné původní 
prařeči, neboť po stránce fysiologické řeč podnebí tak pod- 
léhá, jako každá jiná hmota ať ústrojná ať neústrojná; arci že 
nesmíme pomýšleti hned na úkazy, které by se daly měřiti 
metrem a vážiti kilogramem. — Oč se tudíž přibližujeme 
dávné pradobě, kde ještě nebyk) odtažitých pojmů a člověk 
slovy svého jazyka označoval jen samé předměty, které ho 
v přírodě obstupovaly, anebo kterých na své živobytí ně- 
jak potřeboval, o tolik jasněji a jasněji poznáváme, že tato 
slova ve všech skoro jazycích stejně znějí a stejný předmět 
označují. Zde však upozorňuji, že mám na mysli pouze i a- 
zyky sklonbu mající; o jazycích jiných, jich 
nezná je, úsudku nějakého zde pronášeti se 
neosměluji. — 

Ovšem nevíme nic určitého o tom, jakých promíěn 
v mluvidlech slova tato zakusila jdouce od rozhraní histo- 
rického na zad až k prvopočátkům, ale několik známek už 
přece máme, dle nichž si můžeme pratvar slova představiti 
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a zpřítomniti ; pročež po právu smíme předpokládati, kde 
už bádání dobádalo se slova jednoslabičného, tam ani pří- 
věsků HpředhistorickýchH mnoho již nebude. Dlužno však 
nezapomínati, že spíše skončí se řad hláskových obměn 
v slovech nejjednodušších nežli řad předmětů, které pra- 
člověk znal, kolem sebe měl a slovem označovat se vyna- 
snažil. Výsledkem bedlivého zkoumání je, že předměty, jež 
člověka obklopovaly od dob nejdávnějších, jsou skoro bez 
výjimky označeny slovy jednoslabičnými, arci že 
pokud jejich pratvar je znám, — a že pozdější věky vyka- 
zují čím dál k nám, tím větší a větší zásobu slov dvousla- 
bičných a mnohoslabičných. 

Nelze si ani pomysliti, že by lidé, byť se i v prvo- 
počátečném stavu jen prajednoduchou řečí dorozumívali, ne- 
byli měli ani pojmu ani výrazu pro věci a hmotné výkony, se 
kterými se nezbytně stýkali anebo které dojmem svým 
mocně dorážejí, jako jsou na př.: otec, matka, slunce, měsíc, 
voda, moře, víno, sůl, kámen, strom, drak, tur, den, noc, 
světlo, tma, smrt, — pracovat, plést, a j. v. — Pračlověk 

všem tom se vyjadřoval a uměl se vyjadřovati, a na dů- 
kaz jsou jednoslabičné kořeny těchto pravýrazů, k nimž 
dlužno i přičísti názvy výsostní jako: car, var, kralj, kněz, 
čeh, ala a j. 

2e právej tyto výrazy ve všech indoevropských jazy- 
cích mají tentýž pratvar kořenný o významu povšechně to- 
tožném, totě nejpádnějším důkazem, jak všecka tato 
slova pocházejí z jediného ústředí a prame- 
ne a podkladu, jazykového. Dle toho tak řečenou 
synglossu, to jest jednoduché původiště všech jazykových 
skupin, nikterak nesluší vyhlašovati za výmysl bloznivý. — 
Arci nám z počátku připadá vše to jako hádanka, ale je 
takových hádanek světových ještě více, a jen tolik na nich 
pozorujeme, že vesměs ukazují na rozluštění monistické. 

1 při záhadě o vzniku různých jazyků empirie ve spolku se 
spekulací, čili smyslové skušenosti spolu s přirozeným pře- 
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myšlením, zabočují na dráhu přirozené filo- 
sofie o jednotnosti původu. 

Co v minulém století vybádáno od badatelů všehomíra 
a všeho živočišstva, to všechno, ani pravznik různých nábo- 
ženstev nevyjímajíc, soustředěno na prazáklady monistické. 
A tudíž není nijaké překážky a závady, proč by jazykový 
ve světě úkaz témže zákonům přírodním nemohl podléhati. 

I lidský jazyk má tudíž počátek jednotný a přirozený. 
Biblická zpráva o zmatení jazyků při stavbě věže babylonské 
velmi poučlivě nám znázorňuje, jak původní výhoda, 
že každý bez obtíží rozuměl, co druhý mluví, 
pozvolna přestávala až přestala, dle toho, 
čím vzdálenější bylykraje, odkuddělníky do 
práce sháněli. Zda první člověk ihned mluvil maje hrdlo 
více vyvinutější i dokonalejší než ostatní zvířata (opice), 
anebo zda-li řeč lidská jest výsledkem pozdějšího vývinu 
mluvidel, jest lhostejno; tolik však učencům možno věřiti, 
že první slova prvního mluvícího člověka byly napodo- 
beniny zvuků přírodních a tudíž zcela při- 
rozeně na všech místech skoro stejnaká. Tím 
se vysvětluje, proč slova a názvy bar, mar, var, lug, pm, rt 
a pod. po celé Evropě — ba ještě dále za ni — jsou roz- 
šířena a všude tytéž věci označují. Věc načisto přirozená. 
Člověk označuje věci a předměty vždy dle toho, jaký naň 
učinily dojem; citové i zrakové takové dojmy jsou bez má- 
lavšude ste jné. — 2e prajazyk, oč se rozcházel na šíř, 
o tolik se pozměňoval i v hláskách i v tvarech, snadno po- 
chopíme; dlužno si jen na paměť uvésti, že i za dnů našich 
není dvou dědinek vedle sebe, jež by neměly nějakých od- 
chylek ve výslovnosti nebo v slovích a vazbách; a co teprv 
rozdílů bude v samojediném nářečí, pásmem hor na dvé roz- 
děleném! Věda v každém jazyku zaznamenala nesčíslných 
změn za doby historické, kolik jich bude teprve za doby 
předhistorické, kde všelikému bádání cesta jest jako uťata!*) 

*) Před sedmi sty léty Valtér z Vogelweidy psal jazykem ně- 
meckým, ale dnes bez zvláštní přípravy jeho němčině už nikdo nerozumí. 
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Vzdor tomu všemu bedlivým srovnáváním rozličných 
jazyků dopátráváme se zas podivuhodných podobností a pří- 
buzností, a to tak nenadálých, že vlastně přestává všeliká 
oprávněnost mluviti o latinismech, germanismech, galicis- 
mech a slavismech. Všecky takové zjevy jazykové velmi 
snadno lze vysvětliti v ten smysl, že jisté slovo doma 
u svého lidu pozbylo sice svého užívání a u- 
potrebení, ale převzato byvši do cizího ja- 
zyka se udrželo doposud, arci na význame 
nebo na tvaru něco málo už pozměněné. O tom 
nějaký příklad. — Strabo zmiňuje se o xBuříchK v končinách 
dnešního moravsko-uherského Slovenska. Povstalo z toho 
německé slovo xBauerx, a Slovan myslí, že to slovo pra- 
německé; ale lužický Srb do dneška zná jen původní tvar 
b u r = rolník. — Irčan můru (tlak na prsa za spaní) nazývá 
xphukax, (Jhoslovan jí říká vuk, vukodlak). — Obilí na 
mlýně roztírati jmenuje se dnes melu (slov. meljem),, mleti 
(mlíti); ale běda člověkovi, který by užil melj (zvětralá 
hornina) za mouku (moku) = rozemleté obilí. — M e č je 
Slovanovi, Peršanovi, Turkovi a Maďarovi, co Němcovi slovo 
Schwert, u Němců však meč = messer značí pouze nůž. — 
Za můj slovanský výklad průplavu Suezského budou mne 
skeptikové odsuzovati, nežli knihu do konce přečtou; ale 
snad je poněkud utiším dodatkem, že souzvučné francouz- 
ské suit značí něcospojeného = spolek, a že německé 
schweissen (svařovati) též vyznamenává spojování, arcif už 
jen dvou kousků železa. — Slovinské trebuh (mor. bruch, 
čes. břicho, rus. brjucho) ve francouzském slovese trébucher 
tvarem a významem skoro nezměněné se zachovalo. — Ru- 



— Snahy moderní, vytvořiti jednotný mezinárodní jazyk umělý — 
VoIapUk, Esperanto — r budou míti úspěchy jen dočasné a nikoli trvalé, 
neboť každá řeč ustavičně se mění mluvením. — Víru v nezměněnou 
původnost dlužno nazvati utopií. Kdyby se nám podařilo sestrojiti a 
vzkřísiti i bývalý jednotný prajazyk, málo a na krátko bychom si 
pomohli; čím dál a dále by se rozšiřoval, tím rychleji a podstatněji by 
se měnil a změnil až k nepoznání. 
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ské Ijena (= Ofenbank) má účel chrániti i kachle i záda 
od horka; Kljenax měla vzadu deštici, o kterou se opřel, kdo 
si na tu lavici sedl. Němci mají z toho své Lehne a Lehn- 
stuhl. — Kdo se na leně mnoho povaluje, jest Slovanovi Ijent 
(česky líný, lenivý); je tudíž slovo Ijena už odvozenina od 
kratšího (jednoslabičného) lén. Takových příkladů dalo by 
se uvésti řad nekonečný, ale do jednoho vedly by k tomuto 
oprávněnému závěru: 

a) poněvadž kořen jistého slova ve všech 
jazycích vždy označuje tentýž aneb alespoň 
velmi spřízněný předmět, známý člověkovi 
už v pradob ě,*) může býti pra jazyk jenom je- 
den jediný, a všecky dnešní řeči jsou tohoto 
pra jazyka jen bývalými kdysi dialekty; 

b) jistá rázovitá pravidelnost, jak prvky 
mluvidelné v prajazyku jsou seřaděné, ná- 
padně se podobá zpiisobu, jakým dítě své 
dojmy vyjadřuje; i dítě každinké má stej- 
naký dojem z téhož předmětu, a není-li nikým 
naváděno, dojem zažitý též stejnakým způ- 
sobem, ať slovem ať posunkem označuje. 

Tomuto soustřeďovacímu poznatku již se na dlouho 
neubráníme; konečně ze všeho se ozývá paradoxní úsudek: 
poznati věci nejjednodušší bývá nám vždy 
věcí nejnesnadnější. — Jazyk, jakým mezi sebou 
pranárod rozprávěl, tudíž v dětském věku pradoby, neměl 
příliš bohaté zásoby slovní; několik málo pracně nasbíraných 
praslov, tof celý toho prajazyku ninventářx. Ale každé 
z těchto nemnohých praslov ústním podáním se rozšiřovalo 
a rozplozovalo na dál a na šíř své původnosti tou měrou po- 
zbývajíc, oč se od svého prapůvodu vzdalovalo; časový 



*) Pračlověk neznal pojmu a nestvořil ani výrazu pro kulturni po- 
trebu měšťáckou >jíti na procházku*. Ze se potřeba tato ve všech kon- 
činách až nedávno v době historické V5'^vinula, proto mají pro ni v každé 
řeči také po svém výrazu. 
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tento pohyb zcela případně lze přirovnati 
místnímu, když kámen se vhodí na tichou hla- 
dinu vodní; vlny šíříce se slábnou, a o vlnce 
nejvzdálenější sotva už pozorovateli by na- 
padlo, tato nepatrná vlna že by měla býti 
způsobena oním kamením! 

Rozlichu jednotlivých jazyků lze tak na tisíc let do zadu 
stopovati, když ukázky nejstarší porovnává s podobou dnešní; 
leč i tyto nejstarší ukázky jazykové při vší jednoduchosti 
relativní přec už na sobě mají známek jakési otřelé výzdoby 
tolik, že s jistotou nelze nikterak vyloupnouti pravého pra- 
tvaru slovního. — Různosti časem nastalé xvědax nad to 
ještě zbytečně zveličuje, vzavši si do hlavy, jednoduchou 
a přirozenou řeč mluvícího lidu venkovského xzjemňovatin, 
což však má rozhodně více škodlivých nežli užitečných 
účinků v zápětí. 

Učencům nikterak nelze odpustiti, že 
beze všeho oprávnění na poručníky jazyka 
si zahrávajíce, sbírání všech lidových slov 
naprosto zameškali, vůbec o ně ani se nesta- 
rali, ba užitečné byliny šmahem vykořeň o- 
vali a za to všelijaké býlí do jazyků nanesli. 

Zhyzdění spisovných jazyků nepochodí od denního jich 
užívání, nýbrž od skolastického s nimi mistrování; ve ško- 
lách do jazyků vecpáno kudrlinek a podivností, a tak jazyky 
oloupeny o estetickou svou jednoduchost. To na vzdělanost 
povšechnou však působí velmi neprospěšně, neboť za 
dnů našich je člověkovi od mládí třeba se 
učiti vážnějším a u žitečnějším věcem, než 
obtížným přízvukům, nevýstižnému vyslo- 
vování a naprosto nesmyslnému čárkování 
dlouhých samohlásek. Z dávnověku nemáme fono- 
grafů, a tudíž nelze tvrditi, že by spisovná mluva v takových 
věcech srovnávala se s původní. Bezmála aby člověk blaho- 
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slavil ten jazyk, který xžádné Medicejské dobrotyn nikdy 
nezakusil; neboť zachoval si aspoň přirozenou jednoduchost 
(krásu) a nevyumělkovanou piívodnost (pravdu). — Neko- 
nečný počet takových planých výhonků ve čtení a psanf 
nejsou dnes ničím jiným než nerozvážlivá překážka a závada 
obecného vzdělání. Jedním trhnutím péra hodilo by se to 
všecko odkliditi a napraviti a mládež na školách budouc 
osvobozena takových nicotností, mohla by ve věcech uži- 
tečnějších mnohem statečněji vynikati. 

Několika příklady soudným čtenářům objasním, že 
všecky tak zvané xspisovnéx jazyky ohromně mnoho pošeti- 
lostí a bezcenného xučeneckéhox smetí bez nej- 
menší potřeby s sebou vláčí, a že smetí to ani etymologicky 
ani historicky nejmenší nemá oprávněnosti, ale v obecném 
životě čili v praksi zrovna je škodlivé a zhoubné. 

Češi a Poláci mají jediní na světě hlásku ř =^ rz; tato 
exotická hlásková nestvůra zcela zbytečně stěžuje a zoškli- 
vuje tyto dva slovanské jazyky každému cizincovi. Bez 
nejmenší škody od označování této hlásky by mohlo býti 
upuštěno, a to jedním rázem a bez dlouhých hádek školských! 
Tento těžkopádný návyk u výslovnosti, který teprv začát- 
kem doby nové vnesen jest do jazyka spisovného, jest pří- 
činou, že čeština každému cizincovi v samých počátcích 
objeví se tvrdá, těžká a odporná, poněvadž si začátečník 
ojedinělou výslovnost tuto představuje horší v duchu než je 
ve skutečnosti. Také Cechům upřímně radím, by co nejspíše 
v nějakém muzeu pochovali všecky ty své čárkované hlásky. 
Obejdou se bez nich zrovna tak dobře jak ostatní Slované, 
Němci a Romani. — Jaká úleva to bude dětem i učitelům 
českým, a jaká výhoda bude to pro toho, kdo s {poctivou 
snahou míní se té řeči naučiti! Pryč se shnilým srube/m 
školní moudrosti, a zřídlu opravdového pokroku volný přístup 
budiž dopřán i v této věci! Jef i jazyk rostlinou, na nft 
občas třeba vyřezávati vlků ničemných a škodlivých ! *) 

*) Kam to vede, když národ netečně přihlíží na pošetilé zahrávání 
si učených nedouků, toho příkladem je frančtina, která se zvláštní oblibě 
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Slyšeti pravdu na vlastní uši, nebývá prý příjemno; 
možná. Ale je to vždy a vždy užitečíio! Také* je těžko, 
rázem se vzdáti starých navyklostí podobných; domácí ani 
na mysl si nepřipustí otázku, jsou-li skutečně v právu, a 
i ptá-li se na ně cizinec, s nelibostí se to nese. A přece co do 

věcí jazykových tyto a podobné otázky velmi jsou oprávněny 
a důležitý; jen že nehodí se na jejich řešení člověk domácí, 
nýbrž právě cizinec, neboť jenom ten správně poznává vše- 
cky vady a škody xgramatických pravidelw, kterými se roz- 
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už několik století těšila. Výrazy tu k nepoznání zkrouceny, od pravého 
původu etymologického násilné odtrženy, vymyšlený pak způsob psaní 
a výslovnosti jest přímo zvrácený. Podle toho ve Francii také to vypadá 
smutně s výsledky vyučování školního. Majetné rodiny sužují své dcery 
mnoho let, by se naučily francouzskému jazyku, a mírně počítaje najdeš 
sotva devadesát procent těchto trpitelek, které po vší dlouholeté trýzni 
sotva se naučí — poctivě Čísti a slova vyslovovati patřičně co do prí- 
zvuku. I páni Rusové mohli by své jery (polohlásky) vynechati, za 
čtvero(!) i psáti pouze jedno, a podejmuvše se této očistě učinili by 
nejmoudřeji, kdyby »cyrillské písmo* uložili v nějakou nádhernou skříň na 
ostatky svatých a zavedli latinku. Nyní když se chopili znovuzřízení ná- 
rodního školství, velmi by jim svědčil tento první krok do pravé svobody 
přirozené. Dosavadní písmo je Rusům náramně nemotornou brzdou jak 
v pokroku kulturním tak v obchodu všesvětovém; že by kyrillica vypu- 
dila latinku, nelze očekávati a není si toho ani přáti ; jeť to písmo za- 
staralé, nezřetelné, majíc příliš mnoho zbytečných hlásek (tak soudil už 
dávno Purkyně; pozn. překl.). — Srbové, ač kyrillicou píší, dobře měli, že 
aspoň zbytečných značek se shostili. — I Němcům by neškodilo, kdyby 
se zřekli nezřetelného psaní kurentkou (švabachem) a spolu s ní velkých 
písmen začátečních. Vystačují-li všecky jazyky ostatní bez toho poníže- 
ného uctívání jmen podstatných, a když sami Němci až po Luthera vy- 
stačili, proč by věc nebyla možná ještě nyní ?, Snad ujme se, co ještě před 
několita léty selhalo, pravopisná soustava fonetická. Je opravdu na čase 
uvažovati, komu je poslouženo tím, že své děti od obecné školy až do 
maturity trápíme tímto školometským výtrusem, který po celý praktický 
život je a zůstane jen bezcenným zbožím. Neboť »pravopis«, jenž' dosud 
bez mála se řídí »modou« jako dámské klobouky, nesmí nikterak býti 
jazykům vnucován jako nějaká nezbjrtná důležitost. Pravopis je bez od- 
poru věcí velice vedlejší. — I bratři Poláci mohli by se jednou dáti do 
přesívání i svého pravopisu i své »řeči« sykavkami překypující. Rozhodně 

jejich způsob psaní beze všeho důvodu pokrok veškerých studií jen 
zbytečně stěžuje. 
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umnému pokroku a snadnému šíření osvěty jenom zbytečně 
zatarasují cesty. Každý jazyk ve světě jest mezi lidmi roz- 
umnými výhradně obcovací, dorozumívací a vzdělávací pro- 
středek, ale nikterak rejdiště a hříště školních theorií, kterýmž 
beze všeho práva přisuzuje se zdání liché a plané nevyhnu- 
telnosti nebo nezbytnosti. 



Jak laskavý čtenář pozoroval, uvedl jsem dosti příkladů, 
důminek i důvodů, z nichž vysvítá oprávněnost, bez- 
ohledně porážeti a vykořeňovati velký a 
rozšířený blud, klam a omyl dějepisný. Snad 
tato moje práce leckterého poctivce pohne, aby znovu 
prozpytoval, co tak zvaná věda vydává za doklady svých 
už napřed umluvených Kvýsledkůx. — Divná věc, roentge- 
novými paprsky pronikáme pevná tělesa, zrakem tisícero- 
násobně sesíleným hledíme do nebe hvězdnatého, ale odhaliti 
roušku, která zakrývá naši minulost, nechceme ! Má-li se otázka 
naší minulosti správně zodpovídati, tu třeba učenému světu 
nastoupiti tuto zcela novou cestu: přiznati se, že dosavadní 
povídačky v knihách jsou v okatém rozporu s neklamnými 
zákony přírody, vzdáti se neoprávněné domýšlivosti, že co se 
dosud vydává za xvědecké vymoženostix, mělo by býti ne- 
omylnou pravdou, a začíti na všech odvětvích badatelských 
bádati znova ale v duchu přirozené, neomezené, objektivní 
pravdy! — 

Vůdcem do pravěku spolehlivým bude vždy len náš 
jazyk. Souhrn všech názvů, jimiž národ kdysi pojmenoval 
své o$ady, hory, řeky, jezera, zvířata, rostliny, nerosty, vše- 
liké náčiní, posléze pak své bohy, je toho lidu nejen slovním 
inventářem ale spolu i prapůvodní x kronikou x. Národ pak, 
který základní toto pojmenování provedl, zvláště v těch kon- 
činách, kde dosud sedí, dlužno považovati za národ tu 
vskutku samorostlý, za národ autochtonní, čili za pranárod. 
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Každá věda sama sebou není nic jiného, nežli sdělení 
toho, co kdo opravdu zkusil, zažil, našel. Není tedy vědou, 
o čem se tajně s jinými zasvěcenci uradím a dle toho pak 
dané příklady na Kdůkazyx překrucuji. 

V této knize hlásám a všemu světu oznamuji, co jsem 
zkusil, našel, na své oči viděl; je to z většího výsledek zcela 
nezvyklého postupu badacího. 2e Slované jsou v Evropě 
prausedlí, i přede mnou ]iž mnoho jiných tušilo, leč mínění 
své podporovali přiliš nedostatečnými doklady; stěhování 
národů již mnozí poznali za vymyšlenou báchorku, ale ne- 
uměli z toho vyloupnouti pravého jádra dějinnélH); o koču- 
jících národech přednáší kde která kathedra, ale o roční jich 
výstřidě (turnusu) nikdo nic neví; sbírají se také názvy 
jednotlivých kmenň a názvy výsostní, ale výklad vykrucuje 
se z mythologie a mystiky, a vykládačovi ani ve snách se 
nezdá, že názvy ty vyrostly v boží přírodě na základech, jež 
do dneška lze pozorovati a stopovati, má-li kdo jen zdravé 
oči a normální mozek. — Podal jsem výsledky svého bádání, 
aby byly s jedné strany nápomocny tomu, kdo se zajímá o 
vyjasnění a prohloubení naší nejstarší kulturní a národopisné 
historie, avšak s druhé strany, aby též přispěly k poznání, 
jak nesmyslně si počíná, kdo organický monismus rozptyluje 
odstředivým názorem všeliký vyšší rozhled skličujícím. 
Zjevnosf, že tytéž zákony, co řídily osudy člověka, řídily i 
vývoj jeho jazyka, a tudíž otázka titulní list této knihy zdo- 
bící jest jenom otázka řečnická. Odpověď na ní zní, jak 
celá kniha hlásá: NIKDY Slované střední Evropu neosídlili. 
Slované v Evropě nejsou žádnými přistěhovalci, nýbrž obý- 
vají v ní od prvopočátku. Slované jsou evropští praobyvatelé. 
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HLEDADLO JMEN, NÁZVU A VÝRAZŮ V KNIZE 
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Strana 

Abisontii 78 

Abensperg, Abstall, Abstetten, 

Apačje 179 

Affental, Eselsberg, Ochsenbur^ 

a p. v 18 

Alani, Alemaní, Helleni, Ala, A- 
lanič, Aland, Alandovy ostro- 
vy, AUensteis:, Allachfeld, A- 

ienkovice 68 

Alba longa, Alban, Albania, Al- 
bánské hory, Albendorf, Albi- 
ěres, Albi, Albigenští, Albi- 
gau. Almě, Alba Julia ... 69 
Aliod, AlthiJtten, Elgott, Oehl- 

htttten 10 

Als. Alše. Alisa 70 

Altendorf, — berg, — burg . . 87 

Aquileja 69 

Areo, Arcos — Akropolis, A- 
krokorinth — Arta, Arth . . 193 

Arlberg 182 

Asturia 114 

Ataburum 83 

Atlantis 124 

Attila 46 

Auersperg . 97 

Aussee 137 

Austria, Austeravia, Australía, 
Austrasia 138 
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Avaři 46 

Baba, Babno Brdo, Babice Ba- 
benberg, Baborin, Bubunci, 

Babniak 80 

Bachsdorf 59 

Balkán, Balkanje, Balki, Balko- 

vina. Balkov, Balkovci . . 50 

Banat, Bannwald - fluch - richter 65 

Bar, Barje — Paris, Parižlje . . 96 

Baron — Freiherr 76 

Barcs 105 

Baskové, Bastarni, Bastaši, Ba- 

staje 59 

Baška, Bačkovice, Baškiren . . 60 

basko-slovanský slovníček . . 61 

Baudobriga, Boppard .... 14 

Baumóhl, Podmole 16 

Bergen, Perná (u Mikulova) . 49 

Berlin 181 

Bernartice ........ 49 

Běsni, besniški breg .... 221 

Bilk, Bilten, Pilten, Bělidla . . 21 
Birkau, Birkdorf, Birkigt, Bir- 

kov 39 

Biseň, Bisenz, Bisnece, Bisnitz- 
Au, Bisone, Byzantion, Bi- 

sontii, Besangon 78 

B Z e n e c, Bisenz, Bisenci . . 79 
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Bisko, Bíškaves, Biskuphan, Bi- 

skupice, Biskoupky — Bischof- 

laak, Bischofsdorf — berg . 67 

Bistro, Bistrica, Na Bistrim . . 67 

Bjelorusi 98 

Bláto, Blatt, Blattendorf. Blat- 

nica 134 

Blesone mons 116 

Blomath, Blons, Blonie ... 39 
Bode, Bodden, Botnická zátoka, . 

Bodensee, — heim, — werder, 

— bach, — stadt 124 

Bovfatin Veliký, Malý ..... 29 

Bohemia 35 

Bóhnien 140 

Boji, Bojuvarii 195 

Bor, Borač, Borovo, Borje, Boří, 

Bořetice, Boryslaw .... 178 
Bosna, Bosák, Bosci, Bozil — 

Busnica, Busnovci, Busovnik . 66 

Bosiiia Argentina 67 

Brackwasser 124 

Braná, Branka, Branky, Frain, 

Frankenwald, Vransko, Vran- 

duk 187 

Branyszko, Branževci, Pranek . 188 

Brantstatt 49 

Bratelsbrunn 64 

Braunberg, Braunsberg . . . 188 

brisin gamen 212 

Briti 105 

Brno, Briinn, brno pole ... 17 
Brod, Brodek, Brodno — Brot- 

kowitz, Prode. Qrossbrode . 138 

Bukoli 157 

Buk, Bukovo, Bukovina, Buko- 

wany, Bukowitz 156 

Bugar, Bulhaři, Bug, Bugojno, 
Boga vas, Bogumin, Bohunice, 

Bogenau, Bohava, Bohanka . 81 

Buna, Bunar, Bunica .... 126 

Busento. Busovača 66 
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Bustricius, Viustritz, Vustritz, 
Busnica, Biissnitz, Póssnitz, 

Pesnica 67 

Camarino, Komárno .... S3 

Cannae, Cannes, Canal , . . -^ 
Carina, Cariči, Car, Carigrad, 

Careva gomila, Carevo polje 40 
Cassiliacum. Kissilecke, Kissín- 

gen 69 

Cassiterides 160 

Chorvati 127 

Chrašfany, Chraštělov — Hrast- 

je, Hrasno, Raška gora ... 151 
Cer, Cerje, Cerovce, Ceršak, 

Cervišče 151 

chrene chruda 216 

Cetius mons, Zezz 118 

Cóte ďor 79 

cromlech 235 

cypressus 158 

Cartak, Cerdák, Schar-wache . 185 
Celadna, Vrh Celo, Schelletitz, 

Schelletau. Schelleberg ... 102 
Ceh, Cechovice, Cechůvky, Ce- 

hari, Cehovina, Cehotina . . 64 

Černé moře, Schwarzes Meer . 125 

červen, červenec (měsíc) . . 134 

Černá Hora 166 

Černá řeka, Agua nigra ... 126 

Cigár, Čihadlo, Zigrt .... 172 
Cret, Tschretten, Creto, Creš- 

kovo 95 

Cud, Cuh, Cudini, Cudimirce, 

Cudislavce 126 

Czarnokonce, Czernilawa, Czer- 

nowice, Czernichów .... 126 



Dan, Danje, Dánsko, Danilo, 
Dansdorf, Dankovice, Dano- 
ves, Danegg 

Dalmatsko 



89 

52 
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Darebníky 56 

Delminium 52 

Dengesič 46 

Ded, Dědinka, Dedenci, Deden- 

dorf, Dečno. Děčín, Praděd . 88 
Derbent, Dervent, Dervanja, 

Drbalov, Drbalovice ... 121 
Děvín, Divín, Devina, Diviš, 

Podivín 172 

Diutisc, Deutsche 155 

Don, Donau, Donitz, Donin, Do- 
nów, Donje polje.* Donners- 
bach, Donawitz, Dunajec, Du- 
naj, Dunav ....... 89 

Dob = Dub, Doubrava, Dobro- 
vlje, Dobrič, Dobro selo, Do- 
bruvje, Doberdol, Dobersdorf, 

Dobrunje 150 

Dor, Dornau, DoriŠče, Dorštat 
(u Velehradu), Grosse Tor- 
stíitten (u Břeclavy) ... 79 
Dračevo, Dračeviči, Dračence, 

Drasendorf 157 

Draga, Draginja, Dragotuš, Dra- 
hotouše, Drahlov, DraguŠ . . 133 

Drak, saň, sanuí 227 

Drenik, Drenovnik, Drenovac 

(dřín) 159 

Dromiti 99 

Drosendorf 143 

Dyrrhachium 79 

Ebensee, Ebro, Eburum, Eburo- 
dunum, Eibes, Eibiswald, Ei- 
benschiitz, Eibenschuss, Ei- 

bersdorf 148 

Elend (Maria-Elend) .... 68 

Emauzy 100 

Erzberg 140 

Erzerum 193 

Falkenberg, — burg, — stein, — au 51 
farao 36 
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farisei 37 

Feničané = Veneti 75 

Fichtelberg, — gebirge .... 156 
Frain, Frankfurt, Frankenberg, 

Frankstadt (Frenštát), Braun- 

berg, Braunsberg 188 

Franzdorf 194 

Fresen, Fressenberg, Fressniťz, 

Friesach 157 

Friedeck (Frýdek = Chrýdek, 

srv. snad i Chrudim) .... 12 

Fiirwitz (Vrbice) 118 

Gaber, habr (hrab), Qabrje. Ga- 
bernik, Grabovica, Grabova 

draga 157 

Gaisberg ... - 105 

Galaecia, Galileja 164 

Gallové 162 

Qar, Qars, Qarsten, Garačburg, 

Harrach 121 

Gastein 16 

Qath, Gatina, Gacko, Gatschen, 

Qattersdorf, Gatersleben . . 133 

Germani, Grmljani 152 

Gersdorf, Gerlinzen, Gerečja ves 120 

Qesenke 10 

Giesshiibl 69 

Glanzberg 11 

Qlina, Qlinsko, lilinz. Hlinsko . 167 
Glog, Gloggnitz, Glogov brod, 

Glogovac, Glogovišče . . . •157 

Golmberg 120 

Golnik, Golling 16 

Gópfritz, Gobernitz, Goberz . . 20 

Gorali, Korali, Horjuli, Heruli . 141 

Gósting 188 

Gottsmatts (Kosmáč) .... 38 

Góttweih (Gottweig) .... 106 
Grád, Gradec, Gradina, Gradi- 
ska, Graz, Grátz, Hardegg, 

Erdberg 184 

Grafenbach, — dorf, — ried . . 42 
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Grki, Qriechen tReci) .... 82 

Qrniada 172 

Gross-Glockner *. 247 

Grundelsee 122 

Gutendorf, — berg, — tal, — feld 11 

Habsburg, Hapačje 179 

Hajdin (Bidermannovo životo- 

pisectví plemenné) .... 110 

Halí, Hallein, Hallstatt, Halič . . 164 

Hallori 163 

Hanák 43 

Hardt,' Harz 193 

Hasenberg (Zec) 119 

Helmberg (ondy Chólmberg) . 10 

Hercegovina 192 

Hercynia 193 1 

Herrenhut, — dorf, —tal ... 42 

Herzogberg, — bUchl, — goritzen 193 

Hippokrene 43 

Hister, Ister — Histria. Istria . 68 

Hochbore, Hochborn .... 39 

Hóhlberg, Hohlberg 123 

Hollabrunn, Hollern, Goldberg . 124 

Holoinouc, OlmiJtz 141 

Host, Hostýn, (Hostějov), Hostí- 
ce, Hostíce 188 

Hostivař, Hostěradíce (Rad- 
hošt), Hohe Warte .... 191 
Hradisko, Hradiště (Hradisch), 

Hradec 184 

Hrastje, Hrastnik, Hrastovec . 151 
Hum (Holm), Cheím, Bóhmen, 

Haemus 140 

Hundsberg, — Pesjak .... 222 

Huni, — Híinen 45 

Huní Bedovi 49 

Hunkovice 43 

Jamnica, JamoČki potok, Jase- 

nica 126 

Jap, Japar, Japodi 71 

Jasen, Jasenovac, Javor, Jauer- 

nig 159 
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Ibar, Ibería 148 

liz, llíca 40 

Imst, Imsterau, Imsterberg (= 

Humište) 10 

Igdorf, Igonta, Iglau, Jihlávka . 158 
Jelen, Jelenača, Jelen vrh . . 160 
Jezero, Jez.erko, Jezerno, Jeze- 
řany, Jezernice 136 

Irnak (Attilův syn) 48 

Jur, Jurna ves, Jurków, Juřin- 

ka, Jurdani, Jordán .... 89 
Ivan, Ivanič, Ivanjčica, Ivanje 
selo, — Iwansdorf, Iwitz, 
Iwitzno, Iwenwerder (Jívo- 
vá, Giebau) 148 

Kanaán 43 

Kanton (Katun), Kadunja ... 71 
Karbones, Karpitai, Karvat, Kor- 

bavia 128 

Karpaty 127 

Karwin 223 

Kastenholz 194 

Kastalský pramen, Kastaníca, 

Castagna 191 

Kattegatt, Seegatt 133 

Katzenboden, Katzengebirge . . 145 
Kelč, Kelčany, Kelčice, Klet- 

schen 121 

Kelti 101 

Kenty, Kent, Gent, Canterbury 137 
Kersch-lach, — dorf, — berg, 

— am, — Kreid, Kreith ... 95 

Kissingen (ondy Kisecke) . . 20 

Klausenburg 194 

Kleč, Klečky, Kletschach ... 121 

Klek (Gross-Kleckner) .... 249 

Ključ = zámek 187 

Kobrčje 20 

Kobyla, Kopidlno, Kopanina, Ko- 

penka, Kopanje 121 

Kóln, Kolín, Kulm, Kumitz, Chlu- 

metz 140 
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Komár, Komárno, Komarovice, 

Komárov — Skomre, Sko- 

merno 86 

Koki, Kokovje, Kokori, Koka- 

schitz — Skoki, Uskoki . . 120 

Kon, Konjice, Kounice a p. v. 43 

Kněz, Kněžpole, Kniahyna a p. v. 41 

Kneževina 42 

Kolové stavby (koliska) . . . 242 
Kost, Kostel, Kostelec, Kostela- 

ny, Kósten, Kastav a p. v. . . 188 

Konstanz, Kostnice, Kostajnica . 190 

Kosovo pole 56 

Kot-Alpe 10 

Kozák, Kozji vrh, Kozje, Koza- 

revo — Jarčje, Jartzkogel . 56 

Krakov 128 

Král, Kralec, Kralice, — Karlau, 

Karlovice 42 

Kralodvorský a zelenohorský 

rukopis .... 82, 154, 239 

Kras, Krasino, Krasnów a p. v. 167 
Krechów, Ki^ekovice — Kr[e'- 

konoše. Krk, Krško, Krkovo 

— Skala Qreca, Casa Qreci 82 
Krč, Krčevina, Krčin, Krčanje, 

Kartschowin, Kertsch . . . 116 

Krieglach, Krungl 123 

Krim 71 

Kula, OkroK, Okrouhlík ... 184 
Kulturní výrazy slovanské, a to: 

vůbec 107 

pro kamení 235 

pro věci rudařské 94 

pro šatstvo • . . . 217 

pro tanec 58 

pro zeliny (léčivé byliny) . . 235 

Kvadi (= Govadi) 70 



Lab, Labach (Laibach), Lav, 
Lacus lausanicus, Lausanne, 
Lausitz, — Lug:eum, Lusitania 

Langstrasse 



96 
190 
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Laponsko 96 

Laukowitz 100 

Lausheim 20 

Lech, Lechwitz, Lechiten ... 54 

Lehen (lenství a manství) . . 55 

Lend, Lentia, Linz ..... 129 

(Sv.) Lenhart 178 

Leukas, Leuke (Luka) .... 131 

Liberca, Liburnia, Livorno . . 151 
Liebenfeld, — ort, — Lichtental, 
— feld, — stein, — ort (Lipno, 

Lipnica, Lipník Lipsko) . . 117 

Lichtmessberg, — bach .... 199 
Lika, Licius — likov, likovo, li- 
kovina, xLeihkauÍK, litkup 

litka 56 

Lim (limitní výzkumy) .... 176 
Lisa, Lisec, Lisia gora — Li- 
schan, Lischitz. Lischna — 

Leissberg 116 

Líska, Nadlisk, Lesky, Lesko- 

vec, Leskavy, Leskau ... 62 
Livada, Livadia, Livno. Livanj- 

sko pole, Livonsko .... 68 
Ljubljana, Ljubinja, Ljubuški, 

Ljubno (Leoben), Lupič . . 97 

Lombardsko 130 

Lončari 167 

Lotodi (Ločje) 14 

Liibben, Liibbenau ^1 

Lug, Lugovi, Lužice — Loká, 

Lutsch Lautsch 95 

Luna silva, Lunja glavice, Lou- 
ny, LUneburg 135 

Luna Ligurum 105 

Lutetia, Lutahezi 97 

Lysimelia ■. 83 

Mahrenberg, Marburg (v Hes- 

sích), 143 

Majna, Majnac — Mainoti — 

Máj 57 
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Majdan, Mejdan 59 

Mainz (Mohuč) 69 

Marin, Marinaves, Marindorf, 
Marjanka — Marathon . . . 164 

Markornani, Mauři 85 

Maršavy (~ [Mořské] Hřiby) . 86 
Matrico, Matricium (Mostar) . 130 
Modrá, Modřice, Módritz, Mod- 
říc, Matrei ....... 171 

MosburK. Wasser — Tief — ., 182 

Mostar 130 

Mramori 165 

Muljava — Miihlberg, — dorf, 

— acker, ^wiesen, — reith . 87 
Mur, Můra, Murcia, Murk (Moř- 
kov), Morini, Morije, Morlaki, 
M o r e a, Muritz, Murghab, 

Murrháni 85 

Muža, Mušau, Muskava, Mus- 
zan, Muszenica, Mužylovice, 
Myší, Myškov, — Moosberg 
— kirchen, — traťte, Moosing 
(ím Moos), Moschkanzen, 
Mošcisko, Mošnov, Moště- 

níce 134 

Mys (myslo), Myslová, My- 
slůvka, Myslibořice, Mysiík, 
Třebomyslice, Přemysl (mysl- 
— ivec). Cap Mysenum 
a mn. p 142 

Naklo, Na Náklem, Naklas, Nagl, 
Naglice, Nakel, Nagelsdorf, . 134 

Negovo, Njegovac, Nehova, Nje- 
guš, Negoj-Sattel 149 

Nemeteš, Nemes, Němčíce, 
Niemcowa, Nemškí Rovt, 
Nemška Qora, Nemíč, Nemiz . 156 

Norícum, Noreja 90 

Noarus, Nórdnach, Nóring, Nu- 
ring, Norsko 92 

Norovice, Nořín, Nořinak, Nor- 
šinci, Nori Hum, Nořící Hora 90 
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Obalj, Obaia, Obale ..... 130 
Oberach, — hof, — feld, — eck, 
— klee, Oberndorf, Oberstorf, 

Obernau 44 

Oblát 11 

Obři, Ogri 44 

Oglej (Aquileja), Pogled, Po- 
hled, Pogledak 171 

Okrog, Akragon, Okrouhlík . . 185 

Oehlbergen 123 

Olivetská hora, Oljska gora, 

Galízinberg ., 124 

Ortenburg 140 

Orlov, Orlinka, Orlamiinde (Arl- 

berg), Orland = Roland . . 182 

Ořech, Ořechová, Ořechovice . 157 

Osek — Seč, Sič, Zec .... 118 

Osterberg 10 

Ostrov, Ostrůvek, Ostrava, 
Ostrovany, Ostrovačica, Ostr- 

vica. Ostrožno, Ostrožac . . 137 

Ovčari, Ovčagora 50 



Pakljina (z peklo = Pech) . . 167 

Palfen. Pólfen. Pelva (Balvan) . 24 

Pannonía 64 

Pannwasser, Pannrichter ... 65 
Paradísus, Paradišče, Pratce, 

Poprad, Prater (č. pródr) . . 64 
Pas, Pasarovice, Pazarišče, No- 
ví Pazar 186 

Pascha 60 

Pasa, Pašina-ljivada, Paschen- 

dorf 59 

Pasterze 60 

Pelzberg, (ondy Pólzberg) . . 12 

Perechta (mor. Šperechta) . . 216 

Perná (= Bergen u Mikulova) . . 49 
Perník, Pernica — Bernhard a 

pod 14 

Pesjak (písek — Hundsberg) . 222 

Petovio, Ptuj, Pettau . . , . 14 
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Pfaffenwiesen, — acker, — gra- 

ben ?J^ 

Picardie, Pikre, Pekre .... 62 

Pinz-ííau 78 

Pirkach, Pirkdorf, — hof, — eg- 

gen, — au 39 

Plata, Platná. Le Blaton . . . 142 

Plattensse 134 

Plesa, Plešovce — Plessberg, 

Pleschaitz 116 

Podirac — Udrešnje .... 141 

Pohlsee 12 

Pohlsbrunn, — dorf 20 

Politická bahniska 124 

Pop. Popov, Popitz, Popovice, 

Popůvky, Bobovo, Bobovac . 88 

Pozořice 171 

Pórtschach — Porječje ... 127 

Prasto, Perasto 164 

pravopis český, polský, ruský, 

francouzský, německý . . . 254 

Prn, Prenj a pod 14 

Prennergereut, Prentel, Prein- 

alpe a p 49 

Přerov, Přerovec, Perekop 86 a 131 

Punzengeld (i2 

pusta (tanya) 66 

Pyreneje 49 

Quadi 70 

Ouai 133 

Radhošt — Hostěrady .... 191 

Ragusa, Rakatae 158 

Raj, Rájec, Rajhrad, Reich, Rei- 
chau, Reichers — Reihen, 
Reigentanz, Reichen-bach, 
— berg, — burg, —dorf, — egg, 
— fels, — haag, — halí, — hub, 

— stein, — tal 58 

Rat ostři — dugi — stonski. Ra- 
taj, Radgona, Radinci, Radein, 
Radominje, Radno, Ratten- 
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berg. Ratschitz, Radobolje, 

Ratshach — Ratanský lid . . 140 

Rehberg 159 

Retico, Rhátikon ... .13 a 140 

Riese 45 

Ríp 13 

Rómerbad 133 

I^osstrappe 5 a 26 

Roth, Reuth, Rothwein, Rotten- 

mann, Rothneusiedl .... 11 

Rosenfeld 12 

Rosenberg 26 

Ruda, Rudišče, Rudka, Rudno, 

— Roudnice 51 

Ruda, Rudia, Rauda 52 

Rusi, Roxolani 97 

Rusalščak, Rusalka, Rusinov, 

Rusau, Roušovany, Ruszów — 

Růst, Ruište, Rouštko ... 98 

Ruspach, Rustorf 106 

Rychnov, Rychaltice .... 58 

Samaritán 63 

Sarajevo 41 

Sasko — Saxones 156 

Sáva, Savus, Savina, Sabinské 

hory, Savojsko, Sabinsko, 

2aba 150 

Sclafany 84 

Seč, Sic, Zec — sečanj (měsíc) 118 

Seckau, Seggauberg, Sjekovac 119 

sečanj, siečanj (měsíc) . . . 134 

Sevilla 158 

Sibinj (Siebenbiirgen), Sieben- 

reut, Siebing, Šibeník . . . 159 

Siegersberg 116 

Sievering 106 

Silberberg 12 

Skipetari 121 

Skok, Skoki, Uskoki .... 120 
Skyti, Skytaly, Skutče, Skuti- 

čko a pod 71 

Slatina 132 
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Slavě — Sklave 5 

Slovák, Slovinec, Slavonie, Slav- 
kov, Slabotinzen, Slavikovice 

a pod. v 100 

Smrďáky, Smrdeij 132 

Spira (Speier), Spreča, Spreva 69 

Srbi, Srbce, Srbič 100 

Srebrenica 67 

Stadavac, Stadtberg, Statten- 

berg 72 

Staritzen, Stará gora, Starzin- 
gerberg, Starzenalpe, Staro- 
vo. Stará ves, Star trg, Sta- 
řic, Stargrad 87 

Steben, Šteben, Stebnik, Ste- 
fano, Stefansdorf, Štěpánov 
Štěpkov, Štěpina a p. v. . . 82 

Sternberg 25 a 174 

Sternthal — Stóhrenstall ... 26 
Stokrava, Stockerau .... 114 
Straže — Strass-(berg, — burg, 

— engel. —gang) 170 

Strcttweg, Streckelberg . . . 120 
Struma, Strumica, Strymón . J27 
Stupe, Stupi, Stubica, Stubalm, 
Stubenberg, Stubbenkammer 121 

Styria 81 

Suez ^. . . 131 

Světlá — Zwetti 117 

Sviň, Svince, Svinja gora, Svi- 
nov, Svinjac, Svinemiinde — 
Zwiny, Zwinzen, Zwiniacz — 
Schweiz, Swica, Šwiecie, 
Šwiecany — OšwiQcim, Osvě- 
timany, Sveča, Svetina, Svi- 

čina 82 

Syrakusy 83 

Šaba (2aba), Šabanov dol . . 150 

Schafberg 50 

Schaumburg 156 

šesták, Sixtus (Sesitak!) ... 20 

Schwarzbach, — see, — wasser . 125 
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Šmarje, Šmarno, St.-Marein . 164 

Špilberk — Spielberg .... 10 
Stogovac (štog), Stockhaus, 

Stockholm 180 

Štýrsko 81 

Tábor 191 

Talassa, Atlantis 124 

tanci, tanec, tančiti 58 

Tanzboden (z Tendžer) . . . 145 

Tatra — Tataři 50 

Tauris — Taurisci 77 

Tepa 128 

Tepán je, Teben, Theben . . . 129 

Terst — Tergeste 14 

Ternitz 157 

Tessin, Teschen, Těšín ... 149 

Thor = valdikjola 80 

is, Tisa, Tisac, Tišnov, Ti- 

sůvka, Tištín, Cieszyn ... 149 

Tobelrisse — Toplice .... 16 

Tolmino 52 

Topla, Toplice, Teplá, Teplice . 132 
Tor, Torfeld, Torovo, Torišče, 
Zelen tor — Thorn, Tours, 

a p. v 79 

Travnik 95 

Travunia, Trebinje^Trebež, Tre- 
bitsch — Třebětice, Třebčín, 

a p. v 115 

Třeboň — Vitinka (Wittingau) 75 a 115 

Triglav — Zlatorog .... 220 

Trn, Trnek, Trnišče, Trnovo . 157 

Troglav 81 

Trója, Trojan, Trojica, Trojana, 

Trojanovice — Tro]aburK . . 182 

trojak 81 

Trosky 114 

Turci, Tur jak, Tuřany — Tau- 

ern, Turingen 77 

Turiacum — Ziirich 79 

Tyn, Týnec, Tynišče, Thienzer- 

berg 39 
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tyran 79 

Tyroly, Tyrň, Tyrnau, Tyrnava, 

Tyrra, In Tirol 81 

Uherský Brod — Potok — 
Ostrov, a p. v., Uhri — Un- 
garn, Ungering, Ungersdorf, 

Ungerschitz 44 

Urbanus (Vrbas), Urbino, Ursino 200 

Urban 158 

Ust — Ostí 137 

Valdikjola (Thor) 80 

Vantalí, Vandali 74 

Var, Varus — Wárthe .... 35 

Varciapi, Varcia (Barcs) . . . 105 

Věnce, Ventia (Var) .... 75 

Vendi, Vindi 72 

Venedi. Vindobona, Vindelici . 74 

Vili, Villa. Villach a p. v. . . . 39 

víla 40 

Vitanje, Vitinka (Wittingau) . 75 

Vlahi 51 

Volkovina, Vukdol, Vukova — 

Vlčková, Vlčnov, Vlkoš ap.v. 59 

Vodgpriacum — Podgorica . . 69 
Volyně, Volinjak, Voloska, Volin, 

Volhynien — Volsci, Volci — 

Volk 85 

Vrat, Vratla, Vratno .... 143 

Vrba — Werben, Wiirben . . 158 

Vrbas, Vrbovec, Vršno. Vrbno . 200 
Vrt — Werth. Wórth, Werder 

atd 37 

Vystrkov 66 

Vyšehrad 184 

Walch, Walchen — Wally, Wa- 
les, Wallis 51 
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Werben, Wurben 11 

Wien, Wieden, Widinge, Witt- 

mannsdorí 72 

Winden, Windhaag, Windenau, 

Wíntpassing — Windischgrátz, 

— garsten, — feistrltz ... 75 

Wildschutz (Vlčice) .... 118 

Wisternitz, Wusterhauseri . . 66 

Wittingau {— Vitinka) Třeboň . 75 
Wodan, Wode, Wodk — Voda- 

naz 213 

Wyhorla 222 

Ybbs, Ybm ........ 148 

York 90 

Zadar, Zara, Zar, Saar ... 41 

zámek — ključ 187 

Závod, Zavodna 156 

Zeli, Zill, Ziller, Zellnitz ... 102 

Zirknitzer See 96 

Zlatorog — Triglav 220 

Zlatěn 12 

Zlatnik (Slatenik) 29 

Zmollnigg 16 

Zuber, Zubří, Zubrzec, Zubčice 

— Cuber, Cuberton .... 84 

Zdar, Zdarov — Zdařice, Zdar- 

ka, Zdarac, a p. v 87 

Zdánice, Stansdorf, Stanislav, 

Stanków, Stanošincí a mn. p. 172 

Žebráky 57 

Zega 221 

Zernoseky, Zemice (Zeranovi- 

ce), Zrnec, Crmljenšek . . . 167 

Zigrt, ZegrČje 116 

Zupa, Zupanjac — Ziup ... 52 

župan, župnik 53 




